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HNPUKJIAJHA JIIHI'BICTUKA
APPLIED LINGUISTICS
YK 81'276.2°5(045)
3agopokHsa A.
JmueicTka
KpuBopi3bkuii IpupoIHUYO-HAYKOBUH JIiTeh
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
Hayxoswuii kepiBauk: K. O. Jlymerko

MOHSATTA CJEHTY Y CYYACHIM JITHI BICTHII]:
TEOPETUYHWI ACIIEKT

Y cTarTi po3rISIAAIOTHCA TEOPETUYHI aCHEKTH TOHATTSA CJICHTY B CY4YacHIW JIIHTBICTHIIL.
[TpoananizoBaHO MiAXOU 0 BU3HAYCHHS TOHATTS CJICHTY. J[eTaabHO JOCITIKEHO OHSTTS «CIICHT)
Ta fioro cydacHi Bapiariii.

Kuro4oBi cjioBa: ClIeHT, 3araJbHHIA CJICHT, MOJIOJDKHUHN CJICHT, JKaproH, PO3MOBHA MOBA,
MIEPEHOCH.

MoBa — 11e yHIKaJIbHHMM CIOCIO JIOJICHKOI KOMYHIKAIliil, 32 TOIOMOTOI0 MOBH
JIOIMHA TIOIIUPIOE CBOI 3HAHHS, OOMIHIOETHCS JOCBIIOM. AJie MOBa — 1€ AYyXKe
TUHaMIYHE siBUIIC. BOHa MIBUAKO 3MIHIOETHCS, 3 SIBISIOTHCS HOBI MpaBUjIa y
MPaBOIKCi, HOBI MIpaBUJia BUMOBH, HOB1 cioBa. OcobiiMBe MicClie cepesi HOBUX CIIiB
3aiiMa€ CJEHT, KM HUHI BBA)KA€TbCS HEB1JI €MHOIO YACTHHOK KYJBTYpPHOI C(EpH.
CrneHroBi cjioBa BKUBAIOTh BCl BEPCTBU HACEJIEHHS HE 3aJIe)KHO BIJl BIKY, CTaTl Ta
(baxy.

Sk mpaBuUIIO, CIEHT HE BUKOPUCTOBYETHCS B OQiIliHHIM PO3MOBHIN 1 MHUCEMHIN
MOBi. BiH BuHUKae mpu HEOOXITHOCTI 3pOOUTH MOBY OUIBII HEBUMYIICHOIO 1
IpaiiJInBOI0, OCOOJIMBO y CBOiM KOMIIaHii. 3aBAsIKA CICHTOBUM BHUpa3aM B PO3MOBY
BKpAIUIAE€THCS YaCTKa TyMOpY, Ipy0oCTi ab0 IIOKY.

JlonuHi B JiTepaTypi HE BH3HAYEHO €IMHOTO TOHSTTSA «CIIEHI». AJie ICHYe€
JEKUTbKA MIXOIIB JI0 HOT0 TIIyMadyeHHS:

1. CneHr — 11e CHHOHIM KaproHy, SK HAlPHUKJIAJ] BKa3aHO B €TUMOJIOTIUHOMY
cloBHUKY Xapmepa /[lyriaca y skoMy 3a3HAu€HO NOXOJKEHHS BiJ aHMI. slang
«okapron». CioBo aaryetbes me 3 1756 poxy. Benukum OxcopacbkuM CIOBHUKOM
BUKOPUCTOBYEThCS Y 3HAUEHHI «HHM3bKa, ByJbrapHa MoBa» («language of a low and
vulgar type»). A 1801 poky TepMmiH BHKOPUCTOBYBABCSI CTOCOBHO OYIIb-SIKUX
npodeCifHUX YM comiambHuX Tpyt [1].

2. Cnenr — 1e o0JacTh JICKCUKH B TOCTIHHOMY CTaH1 PO3BUTKY Ta 3MiH, IO
CKJIQZIAETHCH 3 ICKPABHUX 1 0apBUCTHUX CIIB 1 pa3, IK1 XapaKTepU3yIOTh Pi3H1 COIIaIbHI
Ta mnpodeciiiHi TPymu, OCOOIMBO KOMM IIi TEPMIHM BHUKOPHCTOBYIOTHCS IS
CHUIKYBaHHA BcepeAuHi rpynu. CreHr 3a0esneyye Ta  MOCWIIOE COLUIANbHY
TOTOKHICTb, aJI€ BIH TAKOX BUKOPUCTOBYETHCS B CYCHUIBCTBI 3arajioM, o0 JOCATTH
atMocdepu HehOpMaITbHOI Ta IPYKHBOIT CUTYaIlii, YUM O1JIbIIIE XTOCh 3HAE KOTOCh, TUM
OlIbIIIe MOKHA CIIUPATUCS Ha CKOPOUCHHS Ta cieHr [1].

3. CneHr — 11e HEeHOpMaTHUBHA JIEKCHKA, MOBA 3JIOUHHIIIB.
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4. CrieHr — 11€ CHHOHIM CJIOBa KaproH.

5. CIieHr — 11e CHHOHIM apro.

[likaBo, 10 cCydYacHI JIHTBICTHM HArojollylOTh, II0 HE Ma€ YITKOro
PO3MEXYBaHHSI MIX TOHATTAMH >aproH, CJIEHr Ta apro 1 Ha3WBalTh LI CJIOBa
CHHOHIMaMmH [5].

barato ykpaiHChKUX JIIHTBICTIB JOCIIPKYBaJli SIBUILIE CICHTY Ta MOTO BUIU Y
CyyacHii ykpaiHChkiii MoOBI. 3okpema, O. ['7ma3zoBa BifiiJIsl€ CIEHTOBI CJIOBa TPyIl
Jro7iel meBHOI podecii 3 XapaKTepHUMH ISl HUX BUCJIOBAMH, a CaMe:

- BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB: JeMOeIb (Big AeM0oO1Ti3amis — BIHCHKOBOCTYKOOBEITh
CTPOKOBOI CITy0W, IKOTO 3BUIBHSIOTH y 3amac), canaboH (CoimaT CTPOKOBOI CITY»KOH),
Oars (KoMaHmUp OaTanbiioHy), KOMOA (KOoMaHmup), KocTwib (aBromat AKC-74),
kctoxa (aBromar Kanamnukosa AKC74Y);

- aBTOMOOLTICTIB: OyOnmk, Oapanka (kepMo), Tauka (aBTOMOOLIL), pe3wHA
(mmuK), Kykypysep (aBromoOins Toyota Land Cruiser), mmkuk (MamiviHa MapKd
Peugot);

- CHOpTCMEHIB: OaHka (JlaBa 3alacHux); IMpyxa (BLAKPUTTS «TPETHOTO
JTUXaHHs»), OOKOBUK, JABIMHUK, OIUHAK, pi3ak (BUIM yAApiB MO M’S4y), TIPUUYHUK
(>koBTa KapTka, sika (DIKCye MOMEepeKeHHS CYJJ1 TpaBleBl), aHYJIOK (aHYJIbOBaHE
pIIICHHS CYJUT1);

- OKYpHAJICTIB: TepBaKk (EKCKIIO3UBHUI Marepiai); Tra3eTHa «KayKay
(omyOGmnikoBaHa niceBaoiHdopMaiiis, abiinBa CeHcallis), eria (CTAaHAaApPTHUMN CIOXKET
HOBHH, XYyiKa (IIepeXKOBYBaHHS B MaTepialll (akTiB, Opi3BUIL, LU}p); Mo (icTopii,
CXO’1 Ha CIOKETH CepiaiB), KOHCEPBU (TEKCTH, 110 HE BTPAYAIOTh aKTyaJIbHOCTI Ta
30epiratoThbCs Ha BUIIAJI0K HECTa4yl MaTepialliB);

- 370/1iB: 0a3apuTH, OAKIAaHUTH (PO3MOBIISITH), Y HATypl (CEpHO3HO), HAIPST
(TpyaHoin), maneBo (mpoBai), Kyxath (OpexaTw), 3aMyTUTH (OpraHi3yBaTH),
OuKyBaTH (HaxaOHO MOBOJUTHUCS), KCUBA (IOKYMEHT)

bararo mronielt mutyTaroTh CIEHT Ta 3arno3udeHHs. JlaBaiite po3depeMoch 3 IUMU
MOHSITTSIMU.

3ano3u4eHHs — MPOIIEC, Y Pe3yJIbTaTi SKOTO B MOBI 3 SIBIIIETHCA 1 3aKPITUTIOETHCS
MEeBHUM 1HIIOMOBHUM eneMmeHT. lle HeBim eMHUN CKIaTHUK (DYHKI[IOHYBaHHS Ta
1ICTOpPUYHOT 3MIHU MOBH, OJTHE 3 OCHOBHUX JIKE€pEJI IOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO 3aracy;
TaKO>X II€ MOBHOL[IHHUM €JIEMEHT MOBHM, III0 € YACTHUHOIO 11 JIEKCUYHOI'0 Oararcrsa,
CILYKUTh JI)KEPEJIOM HOBUX KOPEHIB, CIOBOTBOPUYUX €JIEMEHTIB 1 TOYHUX BHUCIIOBIB [3].

Hapenemo npukiiaay ciaeHry Ta 3aro3udeHHs y 1ao. 1.

Ta0mnms 1
Ta0Juug cJIeHroBUX CJIiB Ta 3al103NYEHb
(yxiaieHo aBTOPOM)

Ne Caenr 3ano3uyeHHs
1 Kpimx [TapnameHnT
2 Kpam Arpyc

3 dakan 100

4 Podn Hlyxnsga

5 ITpyd bam6yxk




6 Pnekc I1IBabpa
7 Xeut XyTip

baraTo BHUBaHUX HAMU CJIIB € 3aM03UYECHHSIMH, SIK 0a4MMO 3a1I03WYEHH1 CI0Ba
CIpHUMalOThCs HIOM BIIacHE YKpaiHChbKi. CIIEHTH Y CBOIO YEPTy 3/1al0ThCS JUBHUMU
JUTSI YCIX OKPIM MOJIOA1, TOMY IIIO SIK MPABHJIO BOHH BIMOBIAAIOTH CY9aCHIUM MOJTHUM
TEHJCHIIISIM 1 3aTPUMYIOThCS Y Hallliii MOBI HeHaJoBro. Ha Hamry ayMKy 1HOM1 Jeski
CICHTH TaK CUJBLHO BXKMBAIOTHCS B HAIly MOBY, IO dYepe3 ACAKHA Yac CTaloTh
3aMO3MYCHHIMHU.

[IpoananizyBaBIy pi3HI MIIXOAW 10 BU3HAYEHHS TOHSTTS «CJICHT», B HAIIIi
po6oTiI MU OyaeMO BBa)KaTH, IO CJICHT — 1€ HEeB1J €MHA YaCTUHA Cy4acHOT MOBH, BIH
JT03BOJISI€ HAM 3pOOUTH MOBY 0171111 HeO(DiIiHiHO0. MU BBa)KaeMo, 110 cepel YCIX TPy
HOCIiB CJICHT'Y HaHaKTHUBHIIIIOIO € TPYIIa MOBI[IB MOJIOJII?)KHOT'O CJICHTY, OCKIJIbKH CaMe
MOJIO/I1 JTIFOJTA BIKOM BiJT 12 10 25 poKiB, HAWIIBH/IIIE PEaryroTh Ha OyAb-sKl COIiaabHI
smiHd. [lig TOHATTAM «MOJOADKHUN CJEHr» 0arato JOCHTIJIHUKIB PO3YyMIIOThH
«0coOMMBHM ~ MOBHUM  CyOKOJN, 10  XapaKTepU3YeThCA  BUKOPUCTAHHAM
HEHOPMATUBHUX, YaCTO CTHJIICTUYHO 3HIKEHHX, JIEKCUKO-(PPa3eOJIOTTUHUX OJUHUIIb,
1 BUKOPUCTOBYIOTHCSl Y HEBUMYILIEHOMY cIUIKyBaHH1 Mosogato» (I1. ['paboBuit).

Takox, Ha nymKy I1. I'paGoBoro ta JI. CTaBULIbKOT, MOJIOAIXKHHI CIIEHT BaXKKO
B1JIOKPEMUTH 1 BiJl CHEI1aJIbHOTO, OCKIJILKH MOJIO/Ib aKTUBHO BUKOPUCTOBYE CIICHT13MH
1 HAPKOMAaHIB, 1 KOMIT IOTEPHUKIB, 1 HABITh KPUMIHAIILHOTO KaproHy TOILO.

JIIHrBICTH BUAUIAIOTH, 3 TPyNU MOJOADKHOTO CJEHTY, a caMme: CJICHIOBI
HOMIHAIlI METAQPOPUYHOr0 XapakTepy (HampuKiIald, BATHOK — Oe3isuibHa JIIOANHA,
Oananaiika— Oanakyya, Hecepio3Ha JIOJNHA, IMypra — JIypHHUIIS, TOPTPET — 0OIUYYs,
aboIlla — TyPHUK, Millla — TPOCTAK; MOBYAHKA 33]]0BOAIa, pyXaTH MOPITHSIMHU TOIIIO)

Jpyry Tpymy CTaHOBIATH JIGKCEMHU 31 3MEHIICHO-TIECTIUBUM 3HAYCHHSIM
(HampHuKJIIaJl, KOMITIK — KOMIT FOTEp, YyBavyoOK — JIFOJIMHA, TPAJIIK — TPOJICHOYC TOIIO).

Tpetto rpymy ¢GOpMyIOTh MEPEBAXKHO [I€CIOBAa Ta NPUKMETHUKH, 3piJKa
IMCHHUKH, CMHCJI SIKMX BKJIQJIEHO B TOHATTS «IHTCHCHBHICTBHY» Ta «HAJIMIPHICTH
(HampuKJIa, 3MUHATH, 3AM0aTUCS, 3AyTUCS, BiAMMOICHUM, JOBOAHUHN, TEPTHU TOIIO)
[6].

Oco0nMBy Tpymy CJAEHTOBUX MOJIOAIKHUX CJIIB CTaHOBJISATH AHTJIOMOBHI
JIEKCeMHM, SIKl MOTPAIUIAIOTh Y Hally MOBY, SIK NMPAaBUJIO YE€pe3 Cy4yacHI COILalIbHI
mepexi: Tik-Tok, Incrarpam, @eiicOyk. BukopuctanHs nux ciiB Hece y coOi
eKCIPECUBHICTh, MeTaQOPUUHICTh Ta OakaHHsI OyTH CBOIM cepell cBoiX. Jlo Toro x
Takl CJIOBa € CJIEHrOBUMM a0 3BUYHUMHU ISl aHrjiicbkoi moBH. [lo mpuknany,
Kpam(JIroiMHa B SIKy TH 3aKOXaHUM abo € 00’€KToM cummarii), KpiHmkK (I0Ch
HETIPUEMHE, TUIKE,cTpamine), dakan (mposai), poda (kapt), GopcuTH (BHOCUTU B
Macu), peliB (Beuipka), ¢iekc (TaHIIOBATH, XU3YyBaTUCh), arputucs (OyTu 37um),
TOKCIK (JIFOJMHA SIKa TIOCTIMHO BUKA3yl0 HETraTUBHI KOMEHTapi), KPIMOBO (CTPAIIIHO),
131 (71erko), Baiid (aTMocdepa), 4Ty (BiAMOYiBaTH), BOKC (TOI0C).

3rigHO 3 cmammero OJHUM 13 OCHOBHHUX CIIOCOOIB MEPEKIaay aHIJIOMOBHHX
CJICHT'B YKPAiHChKOIO MOBOIO € TpaHCHITepallisl Ta TpaHCKpUOyBaHHA (Tiepexnan 3a
YacTUHAMH CJI0Ba) [6].



Hanpuknan, «Po3MOBISTH 3 MOJOIAIO 3aCTapiiol0 MOBOIO — II€ CIPaBXKHIN
deitn» — HeBaaya, (TpancmiTeparis) [S];

131 — Jjerko, 6e3 mpoOsem (TpaHchiteparis) (H-1, «/lesaxi cioBa MokHa
BUKOPUCTOBYBATH HaBITh HAa YPOKaxX — ... A BUBUUTH ii MOKHA «HA 131»;

Xalm — ceHcaris — (Bl aHII. rajac) (TpaHCiiTepallis), Jy3ep — HeBJaxa,
(TpancmiTepartisi); iexc (Bix anri. flexible —"rHyukuii") — XBacToIII1, TOXBAJISHHS,

npuKiaj, «...I TyT dbaekc npoKkuHyBCs»;

OTixe, CIEHT — 1I€ aKTUBHE, TUHAMIYHE SBUILE y CyYacHIH YKpaiHCHKIA MOBI.
ToMy He iCHye €IMHOTO HAayKOBOTO MIAXOAY /10 BHU3HAuUEHHS Horo 3HadeHHs. He
JAUBJISIYMCH HA TIOJSIPHICTH JAYMOK IIOJO CIPUHHSTTS CIEHTY BiH 3aiiMae Baromy
YACTHUHY Y JIGKCUKOHI YKPATHIIiB 0COOJIMBO MOJIOJIUX JIFOJICH.
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Zadorozhnia A. The concept of slang in modern linguistics: theoretical aspect
This article examines the theoretical aspects of the notion of slang in modern linguistics.
Approaches to the notion of slang are analyzed. The notion of «slang» and its modern variations are
analyzed in detail.
Key words: slang, general slang, youth slang, jargon, spoken language, hyphenation.
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CrarTts npucBsYeHA OCOOIMBOCTSM TEPEKIIaAy aHTTIHCHKUX Ta YKPaiHChKUX MPUCITIB 1B, K1
€ HaCIAKOM MOP(OJIOTIYHUX OCOOIUBOCTEH ITUX MOB Ta [Iii IEBHUX KYJIBTYPHUX (PaKTOPiB. ABTOpKA
JOCITIIAIa PO301KHOCTI Y CTUIIICTHII, K1 OB’ s13aH]1 31 crenudiuHo0 MOPQOJIOTIE aHTIIHCHKOT Ta
YKpaiHChKOT MOB, a TAKOX 3 JII€I0 IeBHUX KYJIbTYPHUX YNHHHUKIB.

Kuro4oBi ci10Ba: aHMIICHKI Ta yKpaiHCHKI MIPUCITIB’ S, TIHTBICTUYHI Ta KyJBTYPHI aCIeKTH,
CTHJIICTHUYHI 0COOJIMBOCTI, KOHTPACTHI XapaKTEPUCTHKHU.

AHrmiicbka Ta yKpaiHCbKa KYJIbTYpU BIAPI3HSAIOTHCS CBOIMHU TPATUIISIMU,
3BHYASMH, PEATisIMHU, 1110 3yMOBJIIOIOTh OJIHY 3 HAHOUIBIIMX MPoOJIeM IpH MepeKiIaii
NPUCIIB'IB Ta MPUKA30K. 30€pertd KylbTypHY CHEeUM(pIKy MOBU OpHUTIHAILY IpHU
nepeKIIajii — 1e 3aBJaHHs 0COOJMBOT CKIIATHOCTI.

UuMarno mpukazok Ta MPUCITIB'iB € "IHAWBIAyaJbHUMHU" — BOHHU MpPUTAMaHHI
TUTBKM OJHOMY Hapojay Ta TOB'Si3aHl 3 HOTO IIHHOCTSMH, >KHUTTEBUM JIOCBIJIOM,
icTopi€to.

Came uyepe3 pO3BUTOK CYCHIIBCTBA PO3IJIA MPUCHIB’IB K COLIIOKYJIBTYPHOIO
ABUIIA 1 po3poOKa HOBHMX IMIJIXOJIB Ta METOAIB iX NEpeKiaay JAOCHUTh aKTyallbHI
CBHOT'OJIHI.

J1i1st Toro mo6 3yMiTH 30€perTH 1 mepeaaTH 3MICT IPUCIIB S, TOTPIOHO HE TUIBKU
BMITH TMEPEKJIagaTH CKJIaJ0B1 (DOJBKIOPHUX BUCIOBIB, ajie 1 BIAUYBAaTH OMHUCYBaHY
CUTYaIlil0, 1100 SIKOMOTa TOYHIIIE MEPEAATH 3MICT NEPEKIAICHOI OJTUHHIII.

[lepeBaxkHo MpoOJIEMU BHHHMKAIOTh 3 TMPABWIBHUM MEPEKIAIOM MPUCIIB'IB
3TiTHO 3 ICHYIOYMMHU BIJIMIHHOCTSIMU B TpaMaTU4HIA CTPYKTypl aHIUMCHKHUX Ta
YKpaTHChKUX MPUCTIB'TB 1 MPUKA30K, IO MOSACHIOETHCS BIAMIHHICTIO B TOOY0B1 JTBOX
MOB.

B aHrmiiicekiii MOBI JIesKi TIPHUCIIIB’SI HE MAIOTh aHAJIOTIB B YKPAiHCHKIN MOBI,
ajyie € ¥ MPUKJIaId MPUKA30K Ta MPUCHTIB'IB, K1 BIAMOBIIAIOTh YKPATHCHKUM, HIOUTO
BOHU IIPOCTO MEPEKIA/ICHI.

Hanpuknan.

['opa mumry mopaamia. — The mountain has brought birth a mouse.

Kinens mino xsammte. — All is well that ends well.

He takwii ctpamauii 4opT, sk Horo MairoroTh. — T he devil is not so black as he
IS painted.

Jlumy Oe3 BorHo He OyBae. — There is no smoke without fire.

Hi puba Hi M'sico, a mock HeHade raue. — Neither fish nor flash nor good reed
herring.

Takum gmHOM, 69 TIpUKa30K Ta MPHUCITIB'iB, MO cTaHOBUTH 41% Bix 3arajabHOT
KUIBKOCTI, B YKPATHCBKIM Ta aHTJIIIChKINA MOBaX € CIUJIBHUMU 32 3MICTOM.

€ rpymna npuciiB’iB, sSKi, X04a ¥ mepeaaroTh TOH CaMHid 3MICT, TyXkKe Pi3HITHCS
B CJIOBECHOMY O(OPMJICHHI.

Hanpuxian.

CroBo He ropoOelb — BIIETUTH He Briiimaer. — Better slide than make a slip.

Bunocutu cMitTs 3 Xatu. — To wash one's dirty linen in public.

I'opbaToro moruia Bunpasuth. — Can a leopard change his spots?

Jypaka ynerko BuBectH i3 cede. — A little pot is soon hat.

Ko pak ceucue. — When pigs fly.
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Yumano mpuka3ok Ta NpUCTIB'iB € "IHAUBIAyadTbHUMHU"' — BOHU NPUTaMaHHI
TUIBKM OJHOMY Hapojay Ta TOB'Si3aHl 3 HOTO LIHHOCTSMH, >KHUTTEBUM JIOCBIJIOM,
icropiero. Jleski aHTTChbKI BUCIIOBH HE MalOTh aHAJIOTIB B YKPaiHCHKIM MOBI.

Hampuxian:

O6iusHoro 3 poku )ayTh. — Between promising and performing a man may
marry his daughter.

Kparue 6ianimre, ane decnimie. — A clean fast is better than a dirty breakfast.

Hypuuii, ax cBitutbes. — Dead above the ears.

He crpamm kora caiiom. — A dog will not cry if you beat him with a bone.

Ha uyxwii kopoBaii oueii He mopuBaii. — Do not make fish of one and flesh of
another.

B ykpaiHCBKili MOBI € TaKOXX MPUKJIAAN MPUKA30K Ta MPHUCIIB'IB, SIKi BIICYTHI B
THIITMX MOBaX.

3 MOCKaJieM JIpYy>KH, a KaMiHb 3a Ta3yXOl0 JIEPKH.

Bo6epu i meHpka, TO CTaHe 3a TICHbKA.

[s111s1, 111 — Ta B KUIIEHIO.

Yoro He MOKe TpoMajia, TOro 1 K03aKOBI 3aCh.

[To3uuuB y Cipka oueii Ta i Oaitgyxe.

VYkpaiHili depe3 MpuciiB's, MPUCBSIUCHI TAKUM BAKIMBUM TeMaM, SIK JKUTTA,
CMEPTh, Mpalis, J0CTaTOK, CIIPUHMAIOTh KUTTS K MYKH 1 BUTPOOOBYBaHHS.

JKATTS IPOKUTH — HE TOJIE TICPEUTH.

["ipkuii cBIT, a Tpeba KUTH.

Kuy 1 cBiTy He Oauy.

Xoua € CBIJIOITBA 1 CBOEPITHOTO KUTTEIOOCTBA YKPATHIIIB.

Kt — MyuuTHCS, 2 BMUpPaTH HE XO4EThCA"

Jnst Ttoro, moO Oyyio 3po3yMminio, IO YUTa4 Ma€ COpPaBy 3 1HIIOMOBHHUM
(YKpaiHChKHUM) MPHUCIIB’ M, HEPIJKO MPH 3aCTOCYBaHHI TaKOTO CIOCOOY TMepeKiiasy
HEOOXITHO JaBaTU TMOSICHIOBAJIBHUM KOMEHTAp y BHIJISAI TAaKWUX IMAPEHTETUYHHUX
peuenb, sk "As the Ukrainian proverb goes (hasit)”, "As they say in Ukraine,"... .

JlocniBHUI TTepeKa CiTijl 3aCTOCOBYBATH Iy>Ke 00epekKHO, 3BaXKaI0UU Ha T€, YU
€ HEOOX1THICTh BBOJUTH y TEKCT MEPEKIaNy AYMKY, XapaKTEepHY JUIsl IHIIOIKYIbTYPH,
1 HACKIJIbKM TOYHO TIepeAaHO HE JIMIIIE 3MICT, a i TyMKY IIPUCIIIB 4.

Hagith Maroum pi3Hy OyJOBYy Ta pi3HI CJIOBa MPHUCHTIB’S MOXYTh HECTH
OJIHAKOBHUI CEHC.

Hanpuknan.

There is a black sheep in everyf lock.

JlociniBHO Mae Takuil mepekyiag — Y KOXHIA 3rpai € 4YopHa BiBLA,alie B
YKpaiHCbKii MOBI 3By4UTh MO-1HIIOMY — B cimM’1 He 0e3 Bupojka.

A good wife makes a good husband.

JocniBHuil mepeknaa: — Xopola JIpyKWHa POOUTH XOPOIIOTO YOJOBIKA.
VYKpaiHChKOIO MOBOIO — Y XOPOIIIOi JPYKUHU 1 TOTAaHUN YOJIOBIK Oy/1€ MOJIOIIIEM.

A good Jack makes a good Jill.

JHocniBHo Mae Takuii nepeknan;: ['apuumii Jlxek poduts rapuy Jxwi. (Y rapHoro
YOJIOBIKA 1 Ipy>KKHA TapHa. [[pyXuHa 4OJIOBIKOM rapHa).
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A miserly father makes a prodigal son.

HocniBauii nepeknan: baTbko ckymepasii poOUTh CHHA MapHOTPATHUKOM.
(baTbko HakONMUYUB, a CUH po3TpaTuB. CKyIll BMUPAIOTh, a AITH CKPUHI BIAKPUBAIOTh.
baTtbko KOMUTH, @ CUH IPOLIMMA CMITUTB).

OnucoBuil TmepekiIaa 3acTOCOBYETHCS TOJMl, KOJU JOCHIBHUMA IeEpeKiaj
IPU3BOAUTH 10 «OyKBaI3MYy», III03aTEMHIOECAMY 17I€10 YKPATHCHKOTO MPUCTIB 4.

Tak, nocniBHUI niepeksa nmpuciiB’s «A3uk 1o Kuesa gosenae» — «Your tongue
will get you to Kyiv» — Oyzie He3po3yMiauM JUIsl aHTJIOMOBHOTO YHTa4a, TOMY CJIIOBO
Kyiv notpi6Ho 3aminuTu Ha anywhere — «Your tongue will get you anywhere».

Crin 3a3HaYuTH, [0 B aHTJIIUCHKIA MOBI € 3HAYHA KiJIBKICTh MPHUCITIB’IB, IO
MaloTh CHHOHIMH, 1 TEpeKiiagady Moxke OyTH BakKKO BHOpaTd HailaJeKBaTHIIIMN
BapianT. Hanpuknan, npucniiB’s «bepexxenoro 6or Oepexe» Mae Takl BapiaHTHI
BIIITOBITHUKU:

Nothing like being on the safe side.You (one) cannot be too careful.

Discretion is the better part of valour. It is good to have a cloak for the rain.

Caution is the parent of safety. God takes care of those who take care of
themselves.

Bubip KOHKpeTHOro BapiaHTa TMepeKiagy TMpU IbOMY 3yYMOBIIOETHCS
HaWOUIBIIO OJU3BKICTIO O 3MICTY YKpPaiHCHKOTO MPUCIIB’S Yy TUIaHI BIATIHKY
3HAYCHHs, CTHIIIO Ta 0OpasHOCTI (AKIIO e oOpa3Hee NPHUCIIB’S), BIAMOBIIHOCTI
KOHTEKCTYaJbHUM YMHHUKAM Ta MPUIIYCTUMUM pPIBHEM JOKami3alli MPUCHIB’S TpH
MepeKIIaii.

He mMeHm 1ikaBuil BapiaHT BUIBHOTO MEPEKIANY:

a) KaJbKyBaHH (200 AOCIIBHUM NIepeKIIa):

Jle cuna maHye, TaM IIpaBa Where force reins, no truth
MOBYUTb. remains.
He mutroii y Komoasi3b — 10BEIETHCS Don't spit in a well: you may have
BOJI HAITUTHUCH. to draw water from it.

st toro, mo0 Oyno 3po3yMiuio, M0 YWUTAa4 Ma€ CHOpPaBy 3 1HIIOMOBHUM
(YKpaiHChKHM) MPUCIIB’SIM, HEPIJIKO MPU 3aCTOCYBaHHI TaKOTO CIOCOOY TMepeKIIasy
HEOOXITHO [1aBaTH TIOSCHIOBAILHUN KOMEHTAp y BHIJISAI TaKWX TMapEeHTETHYHUX
peuenb, sk «As the Ukrainianp roverb goes (hasit)», «As they say in Ukraine», «As
UKrainians say», nmepes npuciiiB’sM:

buia xiHka 4oJIOBiKa, Imilllia As the Ukrainian proverb goes, «A
TIO3MBATH: TIPUCYTWIIN YOJIOBIKY e i | woman beat his husband and brought a
XKIHI[ TUTATUTH. suit against him: he was sentenced to

pay the claimy.

JocniBHuUI nepexiaja CciiijJl 3aCTOCOBYBAaTH AYy>K€00epekKHO, 3BaKAI0UYHU Ha T€, Un
€ HEOOX1/IHICTh BBOJIUTH Y TEKCT MEPEKIIANy AYMKY, XapaKTEepHY AJI IHILIOI KYJIbTYpPH,
1 HACKUIBKM TOYHO Y TIEpeKIa/il MepejaHo He TITbKU3 MICT, a i TyMKY TIPHUCIIIB 5.

0) onUCOBUI IEpPEKIIA;
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Mos xara 3 Kparo. It is no concern of mine.
It has (is) nothing to do with me.

["ope TiIbKK paKa KPacHTh. Adversity flatters no man.

Cnig 3ayBakKWTH, L0 TNEPEBAXHO MPOOJIEMU BUHUKAIOTH 3 MPABWIHLHUM
NepeKsiaioM NPUCTIB'B Ta 3riAHO 3 ICHYIOUMMH BIJIMIHHOCTSMH B TpaMaTHYHIM
CTPYKTYpl QHTJIHCBKUX Ta POCIHCHKUX MPHUCHIB'IB 1 MPHUKA30K, IO IMOSCHIOETHCS
BIJIMIHHICTIO B 1TOOY/10B1 ABOX MOB. JIJis TOro 11100 3yMiTH 30€perTH 1 rnepeaaTu 3MIiCT
NepeKIIaICHOI OJMHMIN, TepeKiIagadeBl MOTPIOHO HE TIIBKKM BMITH IE€pEKIaJaTH
CKJIaJIoB1 (hONBKJIOPHUX BHCIIOBIB, aje€ 1 BiA4yBaTH ONHUCYBaHy CHTYallilo, 100
SKOMOTa TOYHIIIE MEePEAaTH 3MICT MEPEKIaeHOT OMHHIII.

OTixe, MpUCHTIB'A Ta MPUKA3KH — OaraTo3Ha4YH1 il ICKpaBi, JOCUTh CKJIAaAHI AJIA
MepeKIaay Ha 1HII MOBH; OJHAK, Mai>ke 10 BCIX aHIJIIHCHKUX MPUCTIB'IB 1 MPUKA30K
MO>KHA Mi110paTH YKPATHChKI €KBIBAJICHTH.
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Krasylych A. A., Kushnerenko A. Peculiarities of English and Ukrainian proverbs

translation

The article is devoted to the peculiarities of the translation of English and Ukrainian proverbs,
which are the result of morphological peculiarities of these languages and the actions of certain
cultural factors. The author has researched differences in stylistics related to the specific morphology
of the English and Ukrainian languages, as well as the influence of certain cultural factors.

Key words: English and Ukrainian proverbs, linguistic and cultural aspects, stylistic features,
contrast characteristics.
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OCOBJIMBOCTI B XKUBAHHSA ’KIHOYUX TA HOJIOBIYUX IMEH
Y JIEKCUYHOMY HANIOBHEHHI ®PA3EOJIOI'I3MIB
AHIIIMCBKOI MOBH

Y crarti po3risialThCcs OCOONMBOCTI BXXMBAHHS IMEH Yy JIGKCHUHOMY HAIllOBHEHHI
(dbpazeosnori3amMiB aHTIiiCbKk0i MOBU. [IOSICHIOETBCS YOMY caMe BHUBUEHHS AaHTIIIMCHKUX 171I0M €
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aKTyaJbHUM. PO3KpHBaloThCS mpoOieMu, SKi BHHHMKAIOTH NPH TEpeKiali, Ta MPOIMOHYIOTHCS
MOJKJIMBI BapiaHTH YHUKHEHHS LUX NpoOJIeM; HAaBOAATHCSA 3MICTOBHI Ta 3pO3yMill NpUKIaad
MepeKIIaay aHTHCHKUX 17110M.

Kurouosi cioBa: igiomu, kinacudikarii, TiHrBiCTHKA.

Bigomo, 1m0 KoXXHa pO3BMHEHA MOBa Ma€ 3HA4YHy KIUJIBKICTh CTIMKHX
CJIOBOCTIONIYY€Hb — (hpPa3eosIoTi3MiB, SKI BKHUBAIOTHCS HOCISIMH MOBH y 3BHYHOMY,
ycrasieHoMy odopmiieHHI. CaMe BOHU Tak TapHO MepealoTh AyX 1 Kpacy MOBH , SIKY
CTBOPHUB HApOJ MPOTATOM CTONITh. DpazeosioriuHuii (PoHJ MOBH Mae TaKk camo
PO3BHUBATHCS, 5K 1 cama MoBa. dpazeoioris 30arauyeThes, BOUparodu B cede Oe3IiHHI
ckapOH 13 MPHUKA30K 1 MPHUCIIB’IB, aHEKAOTIB 1 TOMY IMOJAI0HOTO, MPOIIEe KaKydl, — 3
yCBOTO TOTO, IO Na€ Hapoa. Y (Qpaszeosorii BUABISETHCA HalllOHAIbHA crerudika
MOBUA. ToMmy 13 HaWBaXHIMUX HAYKOBUX 3aBJaHb CTaja CHCTEMaTH3allis
(dpazeosioriuaux pecypciB. [HTepec 10 (ppazeosnoriamiB OCTaHHE JECSTIIIITTS, 3picC
3aBJISIKM 0COOJIMBOT JIEKCHI[ TA CEMAHTUYHUM PUCaM 110M, sIKi 3aCHOBaHI1 Ha JI0ITOMO31
iX BHU3HAYEHHS 3 IHIIMX CJIOBOCIHOJY4Y€Hb. Y 3B'SI3Ky 3 THUM, IO 1AIOMaTHUYHI
BHUCJIOBJIIOBAHHS € HEBIA'€MHUMH IS JICKCHYHOTO CKJIaay aHTJIIHCHKOI MOBH,
AKTYaJbHICTh LI1€1 TEMH € HE3aNEePEYHOI0, OCKUIBKM BOHA MA€ JIOCTATHHO MaTepiaiy 1
JUTSL pO3IJISIAY, 1 TIs1 JOCIKEHHS.

®pazeosiorisi B Haylll BHUBYa€ CTiiiKi KOMOiHaIii ciiB — 1110MH, a0o
¢dpazeonoriyndi crnoiayku. He quBnsyuch Ha Te, 10 caMme Ii OJMHMII MalOTh Ha3BY
3aBJSKUA PI3HUM aBTOpaM, KOJKHE BU3HAUEHHSI HAroJIOIIy€e CYTHICTH (hpa3eoIoriyHuX
OJIMHUIIb — iX CEMaHTHUYHA OJMHUIIA, CTIMKUX BHpa3iB, KOTpl SK IIPABUIIO
XapaKTEPU3yIOThCS PENPOIYKIIIEI0 BXKE TOTOBUX KOMOIHAIIIN y 3aBEpIIeHIi (opMi.

Oco0nuBI pUcH 1110M, SIK PABUIIO PO3KPUBAIOTHCS Y PE3yJIbTaTl MOPIBHIHHS 3
IHIIUX THUIIB OJWHUIL MOBM — BUIbHI KOMOIHaIlli ciiB. ['0JOBHA puca pi3HUX
(pa3zeonoriyHMX OJMHMIIL — L€ PENpPOAYKTUBHICTh Y cCTidkux ¢dopmax. Ilpu
HalMEHILIOMY TMOPYIIEHI CTPYKTYpH, a00 MPOMYCKY OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB IMOBHE
3ary0JICHHS CEHCY Y BUIBHUX KOMOIHAIIIM CJIIB — MOKJIUBA.

[Hma ocoOnuBICTh (PPa3eoqOTIYHUX OJUHULD — 1€ CTAOUIBHICTh CTPYKTYPHUX
KOMIIOHEHTIB. 3MIHEHHSI OJJHOTO 3 €JIEMEHTIB, sIK TPABUJIO BEJIE /10 BTPATHU CEHCY, TOMY
(bpazeosnoriyHa OJJUHUIIS TAKOXK MEPETBOPIOETHCS MPOCTY KOMOIHAIIIIO CIIIB.

3 oAHIET CTOPOHH 171i0Ma CKJIAIA€ThCA 3 IBOX, a00 OUIbINE CiB, sIKi chopMOBaHi
MOPQOJIOTIUHO, ajie 3 MOTJSAY CEMaHTUYHOTO 00’ €THAHHS, Oararo iJ110M MOXYTh OyTH
MPUPIBHIHI 10 OJHOTO CJIoBa. PO3IMBHBIIKCH 3HAUYCHHS KOMIIOHEHTIB 1/110M, JTyXKe
JIETKO TIOMITHTH, IO 1X 3HAYCHHS, Maike po3MuTe, ado 30BCIM BTpaueHe. Takum
YUHOM 1/110M Ma€ KUIbKICTh BIIMIHHUX PUC, TIOPYY 3 OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO, 1X
MO>KJIMBO PO3PI3HUTH 3aBJISAKHU JCSIKAM IHITUM, HAPUKIA: JOTIOBHCHE 3HAYCHHS Ta
1HIIIE.

[niomu Ounbliie, HiX 1HIIN YACTUHM JIEKCUKH, 3B’SI3aH1 3 1CTOPI€I0, TPAAUIISMH,
a0o0 JTepaTyporo JIFoACH, sSKi pO3MOBIISIIOTh Ha caMme I1id MoBi. [{r0 pucy ocobsauBo
BHUJIHO CaMe€ B 17[l0Max, skl KOMIIOHYIOThCS 3 BIIACHUMHU IMEHAMHU.

[niomu — criosydeHHs CIIiB, SIKE CEMaHTUYHO TIOB‘s3aHe, HAa BIIMIHY BiJl 1HIITUX
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp, BOHO HE BHHHKA€ 1 MPOIECI MOBJICHHS BiJMOBITHO O
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3araJbHUX IPAMATUYHHUX, & HABMNAKU BIATBOPIOETHCS y BUTIIAI IUTICHOT KOHCTPYKIIIT
(bpazeosorizmu). Mae iHIIIy Ha3BY TaKy K «KpUJIATUNA BUCITIBY.

HaliroioBHIUM JKEpPEoM 3aro3WyueHHs — 1€ 1HIIOMOBHE 3allO3WYCHHS.
Cdepamu yTBOproBaHHs (Ppa3eooriyHUX 3BOPOTIB €:

1. BupoOuuuo-npodeciitna misuibHicTh JroAcii. Hampukiam: No pain, no
gain (6ez bomo nemae npocpecy). to sail close to the wind (na medici nopsonocm),to
see which way the cat jumps (8uuikyeamu, Kyou simep nooye), to sink through the floor
(comosuil Kpize 3emao nposaiumucs), to sit on a barrel of gunpowder (cudimu ua
bouyi 3 nopoxom), to skate on thin ice (6ymu 6 denikamuomy cmanosuwi), to stick /
cling like a leech (npucmamu sik n’s6xa).

2. HaykoBa nisuipHicTh. Hampuxirag: come to a conclusion, make an analysis,
research methodology, object of research.

3. biomiiini Bucnosu. Hanpuknan: pride goes before destruction and a spirit
before a fall ( zcopoicmo 110e nepeo pyinysannsm); gracious words are like honeycomb,
sweetness to the soul and health to the body (r 106s3m1i crosa sk medosi cminvnuku,
conookicms Oyuii [ 300pos’ss miny;.leave the presence of a fool, there for you do not
meet words of knowledge (zanuwme xomnaniio oypmus, 6 nweomy eu me 3ycmpineme
posymnux cnig); even a fool who keeps silent is considered wise; when he closes his
lips, he is deemed intelligent (nasimo Oypenw, sxuii mosuums, ysaxcacmvcs Myopum,
a KOJU 8IH 3aKpUBAE pon, mo GU3HAEMbCSL IHMENI2EHMHUM).

4. AnTtruHa Jnitepatypa ta midororis. Hanpuknan: noyinynox Iyou (3paoa) —
the kiss of ludas, npoxismms Kaina — the curse of Cain , neuamxa Kaina — the brand
(the mark) of Cain, Basunoncvke cmosnomsopinns (nosue desnados) — the tower of
Babel, Cooom i I'omopa (micye posnycmu, de mexmyromvcsi MOpaibHi NIOSATUHU
cycninbcmea) — Sodom and Gomorrah.

5. Biyuni Bupasu BimoMux moaei. Hanpuknan: It’s not vanity to know your
good points. It would just be stupidity if you didn t; it’s only vanity when you get puffed
up about them. (L. M. Montgomery) (3namu ceoi nosumueni sKocmi He €
MapHocaagcmeom. /Jypicms — He 3Hamu ix; MapHOCIA8CME0 — ye KOAU MU HAOMIPHO
pacxsanusaewns ix). The eyes shout what the lips fear to say. (William Henry) (Oui
Kpuuams npo me, wo oosmscs sumosumu 2you). Well done is better than well said.
(Benjamin Franklin) (Jo6pe 3pobaeno — ye kpawe, Hisie dobpe ckazano). A girl doesn’t
need anyone who doesn’t need her. (Marilyn Monroe) (/[ieuuni ne nompiben nixmo,
komy ne nompiona). Men marry women hoping they will not. (Albert Einstein) (Kinuku
BUXO0O0SIMb 3AMIJIC, CNOOIBAIOYUCH, WO YOJIOBIKU He 3MIHAMbCA).

6. JKuBa HapoHO-pO3MOBHA MOBa, 30KpeMa MPUKa3KH, MPUCITIB'S:

- A love that can last forever takes but a second to come about (0606, wo
MPUBAE BIUHO, MOIICE BUHUKHYMU 3 CEKYHO) .

- A drop in the bucket (kpanns 6 mopi , ane sikuo oocisno — kpanisi y 8iopi).

- Be swift to hear, slow to speak (ciyxau weuoko, 2cosopu noginwho).

- Best defense is offence (ratixpawuii 3axucm — nanao).

- Business before pleasure (cxinuue oino — eynsii cmino axuo dpamu 00CiieHO —
cnouamxy poboma, nomim po36aza).
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- Cheese, wine and friend must be old to be good (cup, suro i Opy3i nosunni
oymu cmapumu, wob bymu capuumu).

- Catch the bear before you sell the skin (sro6u 6eomeos neput, nisie npooasamu
11020 WKYPY).

- Children are poor men’s riches (dimu — 6acamcmeo 0iOHsKA)

- Diligence is the mother of success (mepninns i mpyo éce nepempymy).

- Don’t trouble trouble until trouble troubles you (ke 6you auxo, noxu nuxo
cnumo, abo He uinail uxa, noku 6ioa mebe ne yinac).

€ OaraTo pi3HHX JpKepel MOXOoMKeHHS iioM. HaironoHinre, momo iziom — 1e
ix 3HaueHHs1. HaBiTh HOCIi MOBH, HE TIOMIYAIOTh, IO 17IOMU MOXYTh OyTH T'paMaTHIHO
HE TIPaBUIHHUMU.

SIkuo 3HaTH iX MOXOPKEHHA, Oy/e Habararo JIeTrIie YSBUTH, HOTO 3HAYCHHS.
bararo imiom moxoasate 3 moOyroBoro xurtsa. Hanmpuknan: to be born with a silver
spoon in one’s mouth, to make a clean sweep of something, to hit the nail on the head.

Jlesiki MOKYTh ITOXOANTH 3aBasAkH ixi. Harpukiaan: to eat humble pie, out of the
frying — pain into the fire, to be in the soup

BiiicbkoBe Ta MOpCBKE >KUTTA TaKOX € JDKEpeJIOM YTBOPIOBAHHS 1]110M.
Hanpuknan: when one’s ship comes home, to be in the same boat as someone, to be in
deep waters, to sail under false colors, to cross swords with someone, to fight a losing/
winning battle.

HaituacTime ppa3zeonorismu 3ycTpiyaroTbes B XyJ0KHbOMY, TyOIILIUCTHYHOMY
i pO3MOBHOMY CTWJISIX, CaM€ BOHH CTBOPIOIOTH XapaKTEPUCTUKHA TIEPCOHAXKIB
XYJ0KHIX TBOP1B. BOHM Tak0X MOKYTh BXXUBATHCHh B YCHOMY JIIJIOBOMY CIILJIKYBaHHI,
Ta B IHIIMX BUIAJKaX, BOHU NOTPIOHI ISl MIAKPECIeHHs AKoroch (akty. Lle Takox €
3aci0 0Opa3HOTro MUCIEHHS, AKUH HAJa€ eMOIIMHOCTI, a B JIJIOBOMY CIUIKYBaHHI —
OOTPYHTOBAHOCTI. AJjie SIKIIO MU OyAeMO TMBUTHUCS Ha Y>KUBaHHS (pa3eosiori3MiB Yy
HAyKOBOMY CTHUJIl, TYT BXe He Oy/ie eMOIIHHOTO HANOBHEHHS, TOMY III0 B HAYKOBUX
Mparsix MpUIalITOBYBATUCS TUTBKH (PPa3eOoIOTIuHI CIIOTYYSHHSI.

I. AmniukoB, 1. Apnonpn, B. BunorpamoB, A. Kynin, II. JIuTBHUHOB,
€. [lomuBanoB, H. Illammancekuii, A. bapanoB, H. Xomckuii O. J[06poBOIbCKHUH,
. Mansues, P. T'i66c, [x. Jlakopd BHecnu Benukuil BHECOK IIOJAO BUBUYCHHS
¢dpazeonoriaMiB B aHTJINACHKIA (UIOJNOri, TaKoXX Taki BiJIOMI JIHIBICTH, SIK
JI. bapxynapos, B. Bunorpanos, T. Kazakoa, C. 3acekin, B. Animos, b. ®pazep [7]
B. Konrinos, C. KoBranwok, came BOHU JOCTIIKYBaJIM MEPEKIaa 1710M YKPaiHChKOIO
Ta POCIHCHKOIO MOBaMHU.

CrnoHyKaHHSM YyChOTO € MiSJIbHOCTI JIIOJWHU, iX 1HTEpPECH, 3axXOIUICHHS Ta
MparHeHHsi po3BUTKY. [IporecoM BUHUKHEHHS HOBUX (Dpa3eosoriyHUX 3BOPOTIB €
pi3Hi (haKTOPH, TaKi IK HEOOX1AHICTh 3MIHEHHS BUPA3iB sIK1 BTPATUIIU CBOIO BUPA3HICTh
1 MparHeHHs 3MIHUTH 111 BUpa3M, Ha Otk 3By4Hi. Came (hOHJ aHITIIChKUX 1/110MIB 1€
3’€JHAaHHS KOPEHHHX Ta 3alo3W4YeHHX, ajie OuIbllla KUIBKICTh CaMe KOPEHHUX.
3ycTpivyaroThes 1/1I0MHU 3 apXaidyHUMH €JIEMEHTaMU — TIPUKJIAIM MUHYJIUX CTOJITh.

Came anrmjiiicbka MOBa Jy)Ke SCKpaBa Ta Ma€ O0araTOCTOJITHIO 1CTOPitO
BUHUKHEHHSI.
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[nioMu MarOTh MOMITHO BHPAXEHE CTHUJIbOBE NMPU3HAUEHHS. Y KOXHOMY CTHJI1
MOBJICHHSI € 3HAyHUU 3amac (QpaszeonorizamiB. BukopucTaHHs 1710MIB 3a CTHIIEM
3QJICKUTH BlJ MPUCYTHOCTI YM BIJICYTHOCTI €MOIIMHOCTI. ¥ BCIX CTHIISIX MOBJICHHS
3aCTOCOBYEThCSI HEUTpasibHI (pa3eosioriuHi 3BOPOTH, aje y pPO3MOBHOMY Ta
nyOJIIUCTUYHOMY CTHJI1 BXXKHMBAIOTHCS €MOIIHHO 3abapiieHi imioMu. Bin mxepena
MTOXO/IXKEHHSI TAKOXK 3aJIe’kKaTh CTUIICTUYHI QYHKIIIT 1110M. 3aBIASKH HUM BOHU MOXKYTh
PO3ILTUTUCS HA PO3MOBHO-TIO0YTOB1, HAPOTHOMOSTUYHI 1 KHUXKHI.

[niomaTnuni Bupazn (OPMYIOTH BaXJIMBY YaCTUHY B  aHIJIIHCHKOMY
CIIOBHMKOBOMY 3aImaci, Ta € IHCTPYMEHTOM I KOHIIeTTyali3allii 0TOYyloUuoi cepenu
Ta peaJibHOCTI HaBKOJIO Hac. ['paMaTHCTH Ta JMIHTBICTH poOmiIn Garato cmpoO, 1moo
KareropusyBaTu imiomu. Kateropusamis 1AI0OMaTHYHMX BHpa3iB € CKIAJHUM
JTHTBICTUYHUM TIPOIIECOM.

HaiiromnosHiia xapakTepHa puca qudepeHTu3allii Mk pisHUMH BUJIAMU 1]110M €
CTYIIHb 1IOMAaTUYHOCTI, SIKy HEcCe€ 1JIIOMaTUYHUN BHUpa3. 3TiTHO I[LOTO KPUTEPIIO,
171ioMHU Ki1acugiKOBaHI TAKUM YHHOM:

1. 3po3ymini i1I0MU — 1I€ Ti 1A10MH, SIKi JIETKO CIIPUHHSATU Ta MEPEKIACTH, iX
3HAUYEHHS MOX€e OyTH 3pO3yMUINM 3aBJSKU 3HAUEHHIO CKJIaJ0BUX YaCTHH (OTHAKOBUX
CEMaHTUYHUX BIJIHOCMH MIX 110MOM Ta CKJIaJIOBUMU YaCTMHAMHU MOrO 3HAYCHHS).
Hanpuknan: to fight a losing battle, back and forth, to see the light.

2. HamiB3po3ymiii 1711lo0MA — 1€ 1TIOMaTHYHUN BHUpa3, SKUM 3a3BUYail Mae
MeTaopuvHEe 3HAYCHHS Ta MOTO CKJIQJ0BI MAarOTh HE3HAYHY POJIb Y CIPUHHATTI
MOBHOTO 3HaueHHsI Bupa3y. Hampukian: to break the ice

3. HamiBmposopi imiomu — 1e Tpyma i1ioM, SKi BIZHOCATBCA [0 THX
17IOMaTUYHUX BUPA3iB, B AKUX OCHOBHUI 3MICT HE Ma€ BIAHOIICHHS /10 CKJIaJ0BO1 CIIIB
Bupasdy. Hampuxiran: to pass the buck, to know the rope.

4. ITpo3opi imioMu — 1€l BUJ 17110M HaWOUIBII CKJIAJHUN BUJ 1710MaTUYHUX
BHPa3iB, TOMY IO B3a€EMO3B’ 30K MK CKJIQJIOBUMHU YaCTHHKAMH 1J110M Ta iX 3HAYCHHS
MOXe OyTH ITPO30PHUM, & CEHC 1HIUBIAYaIbHUX CIIIB MOXKe OyTH, OJHAK 0OMEKEHUM 1
B iHTepnpeTarllii i B Bukopuctanui. Hampukiaz: to burn one’s boat

[Ipobyiema BUBUCHHS BJIACHUX Ha3B ICHYE B)KE JAaBHO 1 HA CHOTOJIHINIHIN JICHBb
0ararto JIHTBICTIB MPUIAUISIIOTH I[LOMY JIEKCHYHOMY TUIACTY OCOOJIMBY yBary, OCKiIbKU
BiH y OUIBIIIOCTI aCMEKTIB pa3toye BIAPI3HAETHCS BiJl 3arajbHUX IMEH.

BuBueHHSIM BIIaCHUX Ha3B 3alMaETbCA OCOOJIMBHM PO3MIJA JIHTBICTUKH —
BUHHUKHEHHS 1 PO3BUTKY, & TAKOK BUBYCHHIO X 3HAYCHb.

OHoMacTHKa TPaAUIIAHO MOAUISETHCA HA PO3/LIN 3T1JIHO KaTeropii 00’ €KTiB,
SIK1 MAlOTh BJIACHI HA3BU: aHTPOIOHIMIKA BUBYAE IMEHA JIFOJIEH, TOMOHIMIKA — Ha3BU
reorpagiyHux 00’ €KTIB, 300HIMIKA — KJIMYKH TBapUH, aCTPOHIMIKA — HA3BH OKPEMUX
HeOecHuX T 1 T.4. OHOMACTHKA MOIJIsI€ BIACH] Ha3BU HAa pealioHIMU (Ha3BU 00’ €KTIB,
AK1 ICHYIOTh 200 ICHYBaJIi) Ta MipOHIMHU (Ha3BU BUIYMAHUX 00’ €KTIB).

OHoMacTHYHA JEKCUKa Ha/I3BUYaHO YYTIMBO pearye Ha CyCHiIbHO-TIOMITHYHI,
COIiaJIbHI, KYJbTYpHI TpaHchopMaIlii, HATAMTOBYIOYM CBOIO CHCTEMY W 11 OKpemi
KOMITOHEHTH Ha ONITUMaJIbHE BUKOHAHHS COI1aJIbHOTO 3aMOBJICHHS. Y3araji BUBUCHHS
BJIACHUX IMEH HEMHMHYYE BHUMAra€ 3allydeHHsS YHCJICHHUX EKCTPaJiHTBICTUIHUX

18



B1JIOMOCTEM, 1110 MAarOTh MOSICHIOBAIBHY 3aTHICTH (1CTOPUKO-ETUMOJIOTIYH1 BIZIOMOCTI,
CYKYITHICTh M1(DOJIOTTYHUX YSBJICHB, OB’ I3aHUX 3 OHIMAMH TOIIIO).

O. Kymina Ta I'. Ilrapke, IOCHIIKYIOYHM OHOMAaCTH4YHI (hpa3eosorizmu,
IIPONIOHYIOTH KJIacu(iKyBaTH iX 3a MOXOKEHHSIM. BOHM BHOKpEMUIIH TakKi JKepena:

1) antruna midogoris (Pandora’s box — ckpunbka [Tanmopu, Prometheus fire —
IPOMETETB BOTOHB ),

2) 6ibuifina abo eBanreniuna midosorist (Noah'’s ark — Hoie koBuer, as old as
Adam — npeBHiii sSIK CBIT),

3) nerenmm, kazku, Qoapkiop (Robin Hood — Po6Gin ['yn, msxerHuid
PO301MHHUK),

4) xynoxus mirteparypa (Rip van Winkle — Bigcrama momuna, Don Juan —
JOH)KYaH),

5) icropuuHi MOAll, 3 IKUMHU TOB’sA3aHa SKach 0coba uM reorpadiuyHuil 00’ €KT,
[0 MaIOTh NIEBHI XapakTepHi 03Haku (checkpoint Charlie — yeknont Yapmi).

B. Kapaban BuokpemIttoe 1’sTh Croco0iB nepekiany (paszeosori3mis, sKi, Ha
Halry JyMKY, MOXYTb BHUKOPHCTOBYBATHCS 1 y BHUIAJIKy 3 OHOMAaCTUYHUMU
dbpazeonorizMamu:

1) 3a HOMOMOTrOI0 MOBHOTO E€KBIBAJIECHTA, SKUH Ma€ 1JEHTUYHY a0 CXOXKY
CTPYKTYpy Ta MaKCUMajbHO OJIU3bKE 3HAYEHHSA, 10 TIOBHICTIO IMepejae
CKCIPECUBHICTh €KBiBaJIeHTa, Hanpukiaa: a Procrustean bed — mpokpycrose stoxe, a
Pyrrhic victory — mippoBa nepemora;

2) 3a 1ONOMOTOIO BIJIHOCHOTO €KBIBAJICHTA, AKUM Ma€ AY>KE CXO0XK1 3HAUEHHS Ta
CTHJIICTHYHI XapaKTEPUCTUKH, aje ACIO BIAMIHHUAN JEKCUYHUN HA01p YK rpaMaTH4HI
o3Haku, Hanpukiaa: Labor of Sisyphus — cizidosa mparst, wolf of Wall Street — Boek 3
Bomn-ctpiT;

3) 3a JOMOMOTOI0 BapiaTMBHOIO BIJAMOBIJHHUKA, KOJMU 3 TMEBHOI KIIBKOCTI
CUHOHIMIYHMX (pa3eosori3MiB OOMpalOTh OJIMH, SKUM HaWKpaile MiAXOAHTh,
nanpukian: When in Rome, do as the Romans do — abo 3 BoBKaM#u »KHTH 1 [I0-BOBUOMY
BUTH, a00 3’ineHuM Oytu; before one can say Jack Robinson — He Bcturhen i okom
MOPTHYTH;

4) 3a TOTIOMOT'O0 KaJIbKH, KOJIU KOXKEH KOMIIOHEHT MEePEKIATAETHCS OKPEMO, 110
yep3i, T00TO, mociiBHO, Hampukiazd: dead as Julius Caesar — meprtBuii sik FOmii
Ile3ap; as old as Methuselah — Takwuii »xe crapuii, sk MeTymianax.

5) 3a JOMOMOTOI0 OMMCOBOTO MEPEeKIIany, Kojau (hpa3eosiori3M OMUCYEThCS 3a
JOTIOMOIOK0  IHILIOTO JIEKCUYHOIO HaOopy Ta TrpaMaTUYHUX KOHCTPYKIINA, He
30epiralouu Mpu IbOMY EKCIIPECHUBHICTh Ta 0Opa3HicTh, Hampukiam: astonish the
Browns — kuHyTH BHUKIIUK YKOPiHEHUM B CYCHUIbCTBI 3a0000Ham; Box and Cox — no
yep3i.

AHaJli3 eTUMOJIOTI aHTPOINOHIMIB SIK OCHOBHOI'O KOMITOHEHTY 1710M Ja€
MO>KJIUBICTh BHU3HAYUTH TOJIOBHY TIpymny HUX igioM. Jlesiki 3 HMX NpeaCTaBJCHHI
imioMaMH, B SKUX BIIAaCHI iMeHa 3B’s3aHl 3 Amnrmero, [Hlotmanmiero, Ipnanmiero,
peanisiMu, TOBCSIKIEHHUM XUTTSM, 1ICTOPI€IO Ta JITEPATYPOIO.

i imioMn B CBOIO 4epry, MOAUISIIOTHCSA HAa KUIbKA MIATPYI B 3aJIEKHOCTI Bij
XapaKTepy BIACHUX IMEH, sIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS B HHX:
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1. Iniomu, B SIKMX BJIACHI iMEHA 3B’s3aH1 3 ICTOPUYHUMU MOAISIMU. 3aBISKH ITI€T
IpyId MOXKHA BU3HAYUTHU 3MICT TIPI3BUII, IMEH, a00 KOMOIHAIllIM 1MEH Ta MPI3BHII, Ta
in.: when queen Anne was alive — “in days of yore ”, “long ago ", since Adam was a boy
— since time immemorial, Jack Ketch — “extcutioner ”.

2. ImioMn, B SKHMX BJacHI IMEHA IIOB’S3aHHI 3 HAaI[lOHAJbHUMHU JICTCHIAMHU,
BIJJOMHMMH BIpYBaHHSAM, Ka3KaMH, IICHAMH, TUTSYUMH irpaMu, HarpuKiaa: peeping Tom
— “a person who is too curious”.

3. [mioMu 3 BIacHUMH iIMEHaMHM B3TUMHU 3 JTiTepaTypHuX uKepen: Paul Pry — “a
person who is too curios ”, Uriah Heep —“a hypocritical intriguer ”

4. ImioMu, 4acTHHA SKUX € HaWOIIBbIN PO3MOBCIOKECHI aHTIIINACHEKI iIMEHa. every
Tom, Dick and Harry/ Brown, Smith and Robison — “common, ordinary people”. B uiii
HiATPYII i7[iloM BJIaCHI iMEHa MalOTh 3HAYCHHS “any ordinary person”, Hampukiian: Jack
of all trades — “a person able to do all sorts of practical work”;Jack of both sides —
08OIUKA TOOUHAL.

ManeHnpka YacTHHA 1A10M IIi€l MIATPYNH, SKI BIAHOCATHCA JIO HEXKHBUX
npeaMeTiB, Hanpukiaa: Long Tom — “a the long- range gun”, Black Jack — “Jolly
Roger” — “a pirate’s black flag”, Yellow Jack — “yellow fever”, Union Jack — “the
flag of the United Kingdom of Great Britain”.

B 11i#f miarpyri KUTbKICTh 1J110M 3 YOJIOBIYMMH IMEHAMU, TaKOX €. TaKuM YMHOM,
y Li¥ rpyIi HEOJHOPIAHA CTPYKTYpa, Ta BOHA OXOIUIIOE YCIO Macy 11I0M 3 BJIACHUMU
IMEHaMH.

Tpeba mMOMITUTH, IO ETUMOJOTIYHI MOTHMBHM TMPEICTABIICHI, SK MPaBUIIO
11loMaMH, B SIKUX BJACHI 1MEHa TIOB’s3aHHI 3 Mi(osorielo (3amoBHIOIOTH
(dhpazeosioriyHui 3anac pi3HUX MOB).

binbima yacTuHa 1MX 1J1I0M MalTh BCEMIpHUHM xapakTep. BoHM cTOCyOThCS
QHTUYHOI M1(pOJIOT1T , HATPUKJIIA;

“Achilles’s heel” — “the heel of Achilles” — “Achilles” heel” — cnabxe micye;
“Procrustes” bed” — “Procrusteanbed” — mipa, 6 saxiul ssuwa, sKi Micmsamo He
nomicmume. (Ilpokpycmec — ye npizeucvko Jaecendaproco Jlpesnvozo [ peka
epabisxcnuxa Ilonimona , komputl 32i0HO 3 Jle2ceH0010 108U8 MAHOPIBHUKIE ma 8i0pi3as,
abo wnaenaku eumsyeae ix Hoeu nio posmip nidcka); ‘“‘Casandrawarnings” —
NONEPEONCEeH s, SKUMU HEXmyioms, ane 6onu cmaioms npagdoio (Kacanopa —
MPOSHCbKA HAOIIEHA NPUHYecd, KA 32I0HO C JIe2eHO0I0 3 0apoM HPOPOUmMeaQ);
“Hercules labor” — “Herculean work” — naozeuuatino cknaouui 6iznec; “Sisyphean
labor” — “Sisyphean task” — msoicka, 6e3xopucna poboma; “Promethean fire” —
npacHenHs 00 ioeay.

[nioMu 3 1i€i Tpynu HalekKaTh A0 BEJIMKOI TPYNH 1I0MAaTUYHUX BHUpPa3iB
chopMOBaHi Ha KJIaCHYHI OCHOBI, KOTpa IMOIMOBHIOE 3aMacd HE TIIbKU aHTIIHCHKOT
MOBH, a TAKOXK 1HIIIUX MOB.

[Tin wac mporecy (opmyBaHHS 1710M 3 BIACHUMHU IMEHAMH, BTPAYAETHCS
HOPMATHBHA, 1HIUBIIyalTi3yo4a, 1HAeHTU(DIKY04Ya (QYHKITIS, Ta 3a3HA€ SIKICHUX 3MiH,
HaOyBae HOBUX pHC, sIKI He BiacTuBl Homy. lle BHUHMKae, 3aBOSKH SKICHOMY
MOXO/PKCHHIO BJIACHUX IMEH- KOMIIOHEHTOM 1/1I0MH, Ha BIMIHY BiJ] BJIACHHX IMEH Y
BUILHOMY KOPHUCTYBaHHI.
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CenextnBHa MeTadopu3allis — Ie MPoIieC Mij 9ac, SKOro BiAOYBAEThHCS PO3MA
€IVMHOT KOHIIeMINi, IO BIJANOBIAaEe crerudiuHOMY IIO3HAYEHHIO, HalyvacTimie
3YCTPIYA€ETHCS, SIK OJMH 3 IIJISAX1B (OPMYBaHHS 1110M.

Skmo BiacHlI iMeHa y BIIbHOMY BHUKOPHCTAaHHI, BOHM BKIIIOYAIOTh B ceOe
KOMILJIEKC BJIACTUBOCTEW /10 OJHIET JIIOAMHU, TO 111l0Ma 3 BIIACHUM IMEHEM, K OJIMH 3
KOMITOHEHTIB, KOTPUHA Ma€ MOXIIMUBICTh MPU3HAYEHHS, JIMIIE OJHY MOTEHIIHY
XapaKTePUCTHUKY, B KIH HE 0OMeXeHa KUTbKICTh TT0O3HAYCHb.

ETtumMororis Ta cemMaHTHKa B PO3MIISIHYTHUX 1110Max Oe3MmocepeiHhO Ma€ BILTUB
Ha ix mepexnan. llngx mepexnamy ¢pa3eosioTIYHUX OIUHHUIb, 3aJCKHTHh BiJl
B3a€MO3B’A3KY MDK OJUHHIICIO JDKEped MOBM Ta MOBH TMeEpekiany. Y CcydacHid
JHTBICTHIIL € JBA TUIH X B3a€MO3B’SI3KiB, HATIPUKIIA/T;

1. barara KijgbKiCTh TOTPUMaHHS 1/110M Y MOBHOMY Mepekiiaay. TakuM 4uHOM,
nepenava Bii0yBaeThbCs 3aB/ASIKU €KBIBAJICHTY, KOTPUN BXKE MPU3HAYCHUH HOMY.

2. Inma rpyma icHye, 3aBJIIKM HEMOBHUM €KBiBajeHTaM, a00 aHayioram.

[Tepexnan ¢ppa3zeosoriyHUX OJUHUIb, IPEACTABICHUN BUKOPUCTAHHIM METOY
NoIyKy aHajora. lle OuIblI MKMPOKO MOMIMPEHO, aHIXK METOJ CHpOoO Ta MOMHIOK
ekBiBajieHTHOCTI. [IpocTexyBaHHS — 1€ HAMPIIKICHIIINKI MeTO 1 Tepekiiany. JlociiBHo,
NEPEKIIa]] CJIOBO B CIOBO — L€ HE 3aBXK/IU Iiepeada 3MICTy (Ppa3eoJoriYHUX OJJUHULLb,
K1 MOXYTb MPU3BECTHU J0 MOBHOI BTpaTH CeHCy. Takox nepekian (GpazeosoriuHux
OJIMHUIIb, CYTTEBO BIUIMBAE HA iX €TUMOJIOT1IO Ta CEMAHTHKY.

Ha 3aBepiieHHs, MOTpiOHO 3BEpHYTH yBary, IO 1J1I0MH, IO MICTATh BJACHI
IMEHa, SIK OJJMH 3 KOMIIOHEHTIB, 3aliMal0Th BaXXJIMBE MICLE B (Ppa3eosoriuHoMy QoH/I1
Amnrmii. Y Tol yac, ik KO’KHE BJIaCHE 1M’ Ma€ CBOIO €TUMOJIOTIIO Ta CEMAHTHKY, SIKa
IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCA, SIK Y XYAOXKHIA JIITepaTypl, Tak 1 B HePOpMaibHIN
PO3MOBI.

OpmHuM 3 HAO1IBIN BXKJIMBUX aCIEKTIB Y BUBUCHHI IHO3EMHOT MOBU € BUBUCHHS
171iloM, Jie OKpeMi CJIOBa, SIKI CKJIQJAIoTh IIeH BUpaA3, 3p0O3yMUIi, a TEpeKyaa BUpasy
BIIJIOMY HesicHuid. KokeH mparHe BUpa3WTH CBOi 1/1€1 Ta JTyMKH €KCIIPECHBHO 1 1€
HEMOXJIMBO O€3 BUBYECHHS 1]110M, SIKI MPUCYTHI Ha OyIb-siKili MOBi cBiTy. [miomwu
HAJal0Th 3a0apBIEHHS MOBJIIEHHIO, TOKPAIIYIOTh PO3YMIHHA KYJIBTYPHUX HOPM
CyCIJIbCTBA. AHTJIIChKa MOBA Ma€ JOBTY icTopito. [IpoTsirom 6aratb0X CTONITH BOHA
HaKOINMUYyBaJla BEJMKY KIJIBKICTh 1JIIOMAaTUYHUX BUpPAa3iB, sIKi OyJM KOJHUCH CKa3aHi
KUMOCh 1 BOHM CHOAOOANMCA JIIOJSM 3@ CBOIO CBOEPINHICTh Ta YITKICTb
dbopMyItOBaHHS Ta 3aKPIMMIUCSI B MOBI, CTall yCHMIIIHUMU, BIyYHUMH 1 KPACUBUMHU.
A mi3Hile 3'9BUBCA CHEliadbHUM 1ap MOBH, (pa3eonoris, sIK CYKYIHICTb CTIMKUX
BHUpa3iB 3 iX ocoOnuBuUM 3MicToM. Jliama3oH MJIoLl BCIX 1A10M pPi3HOMAaHITHUH 1
mupokuil. OTxe, BUBYCHHS 110M € HE0OXiJlHa yMOBa BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH, a
3HAHHS TOXO/KEHHS TaKWX BHUPA3iB JOMOMOXE 3aCBOITH iX Kpamie i MpaBUIBHO
BXKMBATH B MOBJICHHI.
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Makhorina V. A., Linchevska U. Peculiarities of using female and male names in

the semantics of phraseologies of the English language

The article is devoted to usage peculiarities of English idioms in their lexical meaning. It
illustrates the importance of learning English idioms. Much attention is given to the problems which
arise while translating and possible ways of tackling them are provided. Meaningful and
apprehensible examples of translating English idioms are recommended.
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TEMATHUYHA JIEKCHUKA
Y TBOPAX T'OBAPJA ®IIIIICA JIABKPAD®TA

VY cTarTi po3riIsIalThC TEMAaTHUHI IPYIH JEKCUKH y TBopax I'. JlaBkpadTa, TBOPUICTb SIKOTO
BIUIMHYJIa Ha TOJAJIBIINNA PO3BUTOK TOTUYHOI KYJIBTYPH. 3’SICOBYETHCS POJb TEMAaTHUYHUX TPYI
JIEKCHKH JJIs1 CTBOPEHHS Ta MOCHIIEHHs aTMocdepH xkaxy y TBopax I'. JlaBkpadTa. JloBoauThC, 110
JIEKCUYHUM CKJIQJT € OJTHIEI0 3 TOJJOBHUX OCOOJIMBOCTEN TOTUYHUX TBOPIB.

Karwuosi cioBa: tBOpuicts ['oBapma ®iminca JlaBkpadTa, roTW4HI TBOPH, JIEKCHKA,
aTMocdepa xKaxy.

TpuBanwuii 4ac ykpaiHChKi JIITEpaTypO3HABII HE 3BEPTAIUCS JI0 TOTUYHUX TBOPIB
a00 70 I1HIIUX PI3HOBHIIB JIITEpaTypy >KaxiB. AJie 1HTEpeC YWTadiB TPUBIB 0
3aIliKaBJICHOCTI HayKoBIIB. JlochmigHuku po3risHynn o6paszHicTs (B. Kononenko),
nexcuko-ctuiictuyHi 3acodu (C. Cepriituyk, O. SBopchka), )KaHPOBY CTPOKATICTh
(0. Bogk, O. /lu6oscrka, A. Pati), TBopuy manepy (/. po3noBcbkuit), KOMIO3UITIHHI
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ocobmuBocTi (K. Bacwiuna, A. PynkoBceka), rotuuny mnoetuky (A. [opnsTko-
[IIymunoBu4), aHTHYTOIIYHICTh CKOHCTpyHoBaHoro cBity (II. Sfuenko) Toio.
XpoHOoTON 1 MOTUBM ToTHYHOro pomany BucpiTimia O. Hikonona. I. Jlimopcekuii
BUSIBUB TOTMYHI MOTHUBHM y TBOpax YKpaiHCBKOI JiiTepaTypu. A. IBaHOBa mpuiinia
yBary Mapkepam uacy Ta MpOoCTOpYy Ha maTepialli yKpaiHCbKOMOBHHUX I€pPEKJIaJIiB
POMaHIB KaxiB.

Ha Tmi Bcix mocmimkeHb MOMITHMM € iHTepec a0 TBopdocti I'. JlaBkpadra.
TBopuicts I'. JlaBkpadTa BIuHya Ha MOAAIBIINN PO3BUTOK TOTUYHOI KYJIBTYpH,
30KkpeMa JitepaTypu. [IucbMeHHHK Mae Oe3Jiy ITaHyBaJbHUKIB 1 TOCIIJOBHHUKIB.
Buxonare apykoM He TUIBKM OKpeMi KHUKKH, a M 310paHHsS TBOpIB, 30Kpema
BUJIABHUITBO JKyNnaHCHKOTO MOCTIHHO MepeBUAAE MOBHE 310paHHS MPO30BUX TBOPIB
I'. JlaBkpadTa [6]. HaykoBii BuBuMiau TemMaTuky TBopiB I'. JIaBkpadTa it XpoHOTOM Y
tekctax (H. bensip, E. Kaydwman, I1. Tronmenes i in.). BcecBiT 00pa3iB muchMEeHHHUKA
omucas /1. 'apmc [7].

JIoCNiTHUKY TOTUKU B YCIX I[apMHAX MHUCTELTBA aHANI3YIOTh 1AeHTU(IKAIIITHI
pucu. HaykoBmi K. Bacuimna, O. BoBk, A. I'yamansn, A. IBanosa, I'. [lepmskosa,
A. Pati, A.PyakoBcbka ommcaliyd €MoOllli repoiB TOTUYHUX TBOpiB. YacTo BesMKi
(bparMeHTH TBOPY MPHUCBSIYCHI OMKMCaM BHYTPIIIHIX CTaHIB 1 MEPEeKUBaHb JKepTB [1,
c. 24]. Emoriii 300paxyloTbcss Ha T (hi3i0JIOTIYHUX TPOIECIB, IO A€ 3MOTY
3MaJIIOBAaTH TEPEKUBAHHS TEPCOHAXKAa 3a JIOMOMOTOI0 BHYTPIIIHIX 3MIH y HOro
OpraHi3Mi Ta CUMOTOMIB IIUX 3MiH. HaliBupazHimmmu 300paxeHHIMU (P1310J0TTHHUX
3MiH, III0 MEPEIa0Th €MOIIil, € 3aMaJIbOBKH 13 COMAaTH3MaMH «KpOB» 1 «cepre» [2,
c. 15; 34].

Hocnigauku O. BoBk, A.I'yamansiH, A. IBanoBa, A. Pati, A. PynkoBcbKa,
C. Cepriituyk 3BEpHYJIH yBary, 10 rOTUYH1 TBOPU XaPaAKTEPUIYIOTHCS OCOOTMBOCTIMHU
JIEKCUYHOTO CKJIay. YK€ 3rajlaHo IpO COMATHU3MH «KPOB» 1 «cepiey. 3arajiom
KAHPOTBIPHY JIEKCUKY MOXXHA MOTPYIYBATH BIJIMOBITHO IO TEM «CMEPTh» (TBapUHH,
10 MPOPOYATh CMEPTh; MEPTBE TLJIO), «CTpax» (3aXOopoHeHHs, (i3uuHa cIadKiCcTh),
«oruza» (ckajivyeHe ¥ MmoHiBeueHe JI0AChKE TiIo Ta Horo opranu) [2, c. 15; 3].

[Ticns mocmimxkenns ynekcuyHoro ckiany TekctiB C. Kinra ta T'. JlaBkpadra
C. Cepriituyk poOUTh 3aKOHOMIPHUW BUCHOBOK: UMM 00’ €MHIIIINNA TBIp dKaHPY XOpOP,
TUM OlIbIIIe B HOMY HeMTpanbHO1 iekcuku (day, enough, first, good, man, something,
table, to go, weather). HeliTpanpHi cj0oBa SK TOJIOBHE JDKEpEIo OaraTo3HAYyHOCTI i
CHHOHIMIT JIETKO CTBOPIOIOTH HOBI 3HAYEHHS Ta CTHJIICTHYHI BapiaHTH [5].
Ha nportuBary HelTpanbHiid gekcuill A. PyJkoBchbka BUSBIIIA TPU OCHOBHI JIGKCUYHI1
rpynu, 1Mo (GOpPMYIOTh «TOTHYHE»: 1) IMCHHUKH, 10 HA3WBAaIOTh [HO-TIEpCcOHaKa,
MPE3CHTYI0YN HOro JIEMOHIUYHE 4K nmoToiOiuHe nmoxomkeHHs (diable, fantome, mort,
vampire toio); 2) iIMCHHUKH-aOCTPaKTHI MOHATTS, 00’€IHaHI TEMOIO JEMOHIYHOCTI
(diablerie, sorcellerie #i iH.); 3) NIPUKMETHHKH 31 CHUIBHOIO CEMOIO «MICTHYHE)
(cabalistique, magique, occulte i in.) [4, c. 12].

Y 3B’sa3Ky 13 TpeAMETOM HAIIoi PO3BIAKH IIKABUM € CIOCTEPEKEHHS
C. Ceprituyk: y Tekcrax ['. JlaBkpadra mepeBaxkae ommcoBa jekcuka. JlocmimHuis
MOSICHIOE 1€ THM, IO «CTapa IIKoJa», IpencTtaBHUKOM sikoi OyB I'. JlaBkpadr,
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HaJaBaja nepeBary TaEMHHUYIN 3araJikoBiii atMocdepi, KOTpa MOCTYIOBO Ta 37I0BICHO
MiIBOJMIIA YMTaYa J0 JYMKH: JTUXE OT-OT BiaOyaeThes [5].

HOHpH Hi I[OCJIi,ZI)KeHHH 3aJIMIIAa0THCA MAJIOBUBUYCHUMHAU BHKOpHCTaHi AaBTOpOM
3acoou TBOPCHHA KaXy — OCHOBHOI'O KOMIIOHCHTA I'OTHYHOI'O TBODY. 3’${CYB8,HHSI
CKJIaJIHUKIB TBOpUOi MaiicTepHocTi I'. JIaBkpadTa 3yMOBIIIOE aKTyanbHICTh TeMU. Ha
IPOTHBAry PO3BiJKaM, 30CEPEIHKCHUM Ha TEMAaTHIll, XpPOHOTOIN, o0pa3ax y TBOpax
I'. JlaBkpadta, HOBU3HA CTATTI MOJSATAE B MPHUAIJICHHI YBarM TEMAaTHYHHUM TIpylam
JICKCHUKMU.

MeTta pobGOTH — BUSBUTH Ta CXapaKTEepU3yBaTH TEMATU4YHI TPYNU JIEKCHUKH,
YCTAaHOBUTH ixHIO poib y TBopax . JlaBkpadra. O0’e€KkT mocmipKeHHS — TMPO30BI
TBOpPU aMEpHKaHChKOro muchMeHHHKa ['oBapma ®@iminca JlaBkpadra. Ilpemmerom
JOCTIKEHHS € TEMaTU4HI TPyIH JIeKCUkH y TBopax ['oBapaa ®ininca JlaBkpadra.

Jlexcuunuii cknan € ocobnusicTio TBopiB I'. JlaBkpadra. [loTyxHuit nekcuyHmit
NPOIIAPOK MMiANOPSAKOBaHUM omucam MuHyIuxX daciB: «Charles Ward was an
antiquarian from infancy, no doubt gaining his taste from the venerable town around
him, and from the relics of the past which filled every corner of his parents’ old
mansion in Prospect Street on the crest of the hill» [9]; «...yet because it had been the
seat of my ancestors, | let no expense deter me» [11].

3aBsKM MalCTEPHOCTI aBTOpa JIMIIIE Ha MaTepiaii OJIHOrO PEYEHHS YUTad Mae
3MOTYy YSIBUTH OCOOJMBOCTI apXiTEKTypH, BIATIHKH, 3BYKH, JII3HATUCS MPO MOYYTTS
MEPCOHAXIB 10 MicTeuka, 3100yTH iHpopmariito npo munyie: «\What lay behind our
joint love of shadows and marvels was, no doubt, the ancient, mouldering, and subtly
fearsome town in which we live — witch-cursed, legend-haunted Arkham, whose
huddled, sagging gambrel roofs and crumbling Georgian balustrades brood out the
centuries beside the darkly muttering Miskatonic» [12].

Micue nofii Bimirpae B TOTHYHUX TBOPAX BAXKJIMBY POJIb, TOMY MHUCbMEHHHUK
peTenbHO Jo0Upae BIAMOBIAHI JEKCHUYHI OJIMHHMII 3 PI3HUMHU MTParMaTUYHUMM IUISIMU,
sk-0T: 1) ekckype y munyJaie: «I can recall that fire today as | saw it then at the age
of seven, with the federal soldiers shouting, the women screaming, and the negroes
howling and praying»; 2) onuc micub: «l had not been a day in Anchester before |
knew | came of an accursed house» [11]; «It was not a wholesome landscape after
dark, and I believe | would have noticed its morbidity even had | been ignorant of the
terror that stalked there», «For over a hundred years the antique, grove-circled stone
house had been the subject of stories incredibly wild and monstrously hideous; stories
of a silent colossal creeping death which stalked abroad in summery [10];
3) BUCBITJIEHHS KYJIbTYPHUX TPAAUILii NeBHOI MiCIeBOCTI: «...a friend of my son’s,
Capt. Edward Norrys of the Royal Flying Corps, dwelt near the family seat at
Anchester and related some peasant superstitions which few novelists could equal for
wildness and incredibility»; 4) o3By4yeHHsi mo4yTTiB A0 Micusi: «...the Anchester
villagers had an almost unbelievable fear and hatred of the place» [11].

Oxpemuii nexcnunuit miact I'. JlaBkpadT BUKOPUCTOBYE B XapaKTEPUCTHKAX
nirounx oci6 TBopiB: 1) 0opa3 aBropa: «Now that | am telling it anyway, lest the
brooding make me a maniac, | wish | had never concealed it» [10]; 2) Buraaani
nepconaxi: «There must be a great deposit of crystals within a thousand miles, though
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| suppose those damnable man-lizards always watch and guard it» [8]; 3) sxaxauBi
icrorm: «...they viewed Exham Priory as nothing less than a haunt of fiends and
werewolvesy; 4) morenuiiinmii youBus: «With this sole heir denounced as a
murderer, the estate had reverted to the crown...» [11].

POBHOBiI[B IIPO OKPEMOT 0 IICPCOHAKA MOIKC MICTUTH ,ZleTaJIBHi XApaKTCPUCTUKHU.
Uurtay oTpuMye OaraToMaHITHY I1H(QoOpMaIlito, 30KpeMa OIKCYIOThCS: 1) BjacHe
NepPCoOHaXK: «...his aberration grow from a mere eccentricity to a dark mania involving
both a possibility of murderous tendencies and a profound and peculiar change in the
apparent contents of his mind», «The one fact which remains is that up to the present
time no trace of the missing madman has been unearthed», «Willett, indeed, presents
a minor mystery all his own in his connexion with the casey;

2) pin iforo gisibHOCTI: «...he suddenly turned from the study of the past to the
study of the occult, and refused to qualify for college on the ground that he had
individual researches of much greater importance to make. This is certainly borne out
by Ward s altered habits at the time, especially by his continual search through town
records and among old burying-grounds for a certain grave dug in 1771; the grave of
an ancestor named Joseph Curwen, some of whose papers he professed to have found
behind the panelling of a very old house in Olney Court, on Stampers’ Hill, which
Curwen was known to have built and occupiedy;

3) ocodauBocTi ¢iziosoriunmx mpouecis: «Doctors confess themselves quite
baffled by his case, since it presented oddities of a general physiological as well as
psychological character»; «...his organic processes shewed a certain queerness of
proportion which nothing in medical experience can parallel. Respiration and heart
action had a baffling lack of symmetry; the voice was lost, so that no sounds above a
whisper were possible; digestion was incredibly prolonged and minimised, and neural
reactions to standard stimuli bore no relation at all to anything heretofore recorded,
either normal or pathological. The skin had a morbid chill and dryness, and the
cellular structure of the tissue seemed exaggeratedly coarse and loosely knit. Even a
large olive birthmark on the right hip had disappeared, whilst there had formed on the
chest a very peculiar mole or blackish spot of which no trace existed before. In general,
all physicians agree that in Ward the processes of metabolism had become retarded
to a degree beyond precedenty;

4) po3aaau ncuXikym nepcoHaka: «...so that one would have fancied the patient
literally transferred to a former age through some obscure sort of auto-hypnosis»,
«These tastes are important to remember in considering his madness; for although
they do not form its absolute nucleus, they play a prominent part in its superficial form.
The gaps of information which the alienists noticed were all related to modern
matters...» [9].

Benuka KiIbKICTh TOXMYPO 3a0apBIEHUX CI1B NIANOPSAIKOBaHA 000B’I3KOBOMY
KOMIIOHEHTY TOTHUYHOTO TBOpY — armocdepi xkaxy. CioBa MEeBHOI TEMaTHUKH
BXKMBAIOTHCS HA PI3HUX €Tarax CTBOPEHHS HACTPOIO TBOPY, SAK-OT:

1) 3noBimi omucu: «In one chronicle there is a reference to a de la Poer as
“cursed of God in 1307, whilst village legendry had nothing but evil and frantic fear
to tell of the castle that went up on the foundations of the old temple and priory. The
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fireside tales were of the most grisly description, all the ghastlier because of their
frightened reticence and cloudy evasiveness» [11]; «There are black zones of shadow
close to our daily paths, and now and then some evil soul breaks a passage
throughy» [12];

2) moBimomuieHHst mpo noxiro: «This | learned at once from newspaper accounts
of the catastrophe which first brought the region to the world ’s noticex» [10];

3) 300paxkenns mouyrTiB: «They had hated it hundreds of years before, when
my ancestors lived there, and they hated it now, with the moss and mould of
abandonment on it» [11];

4) narnitanns crpaxy: «Of wild creatures there were none-they are wise when
death leers close»; «We had started quietly from the village because of the reporters
who still lingered about after the eldritch panic of a month before — the nightmare
creeping deathy [10];

5) nocsirnennsi armocdepu kaxy: «Shaken by some horror greater than that
of conscience or the law, and expressing only a frantic wish to exclude the ancient
edifice from his sight and memory, Walter de la Poer, eleventh Baron Exham, fled to
Virginia...», «The place had not been inhabited since the reign of James the First,
when a tragedy of intensely hideous, though largely unexplained, nature had struck
down the master, five of his children, and several servants; and driven forth under a
cloud of suspicion and terror the third son, my lineal progenitor and the only survivor
of the abhorred line» [11].

BusBinenHss TemaruyHux rpyn Jiekcuku |y  TBopax [I. JlaBkpadra,
CUCTEMAaTH3allisi Ta  y3araJlbHEHHS  ONpalbOBAaHUX  MaTepialiB  CHPUSIIU
(dhopMyIIIOBaHHIO BHUCHOBKIB. Miclie Ta yac MOAIN; MEpPCOHAXl, CIIBBIIHOCHI 3
pealbHUMU Ooco0aMy W BUTaJaHMMH 1CTOTaMH; OMUCHU (PI310JOTIYHUX MPOULECIB 1
MCUXIYHUX BaJ; Har"HiTaHHsS arMmocepu kaxy — Uil BCIX LHUX OOOB’SI3KOBUX
KOMHOHGHTIB TOTUYHUX TBOplB IINCBMECHHUK zquaB BlI[l'IOBlI[Hl .]'IeKCI/ILIHl 3aco61/1
JlexkcnuHui CKJIazjg CBII[‘-II/ITI) IIpO aBTOPCBKY M&HCTGleCTb 1 crpusae JOCATHCHHIO
atMocdepH Kaxy TOTUYHUX TEKCTiB. JloCiiKeHHs 3aco0iB BHUpaXEHHS JXKaxy €
MEePCIEKTUBHUM 4Yepe3 oOMasb yBaru HayKOBIIIB Ta Yy 3B’SI3Ky 13 3alliKaBICHHAM
YUTA4YiB TOTUIHOIO JITEPATyPOIO.
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Melkumova K. Thematic vocabulary groups in the works of Hovard Phillips

Lovcraft

The article considers thematic groups of vocabulary in the works of H. Lovecraft, whose work
influenced the further development of gothic culture. The role of thematic groups of vocabulary for
creating and strengthening the atmosphere of horror in the works of H. Lovecraft is clarified. It turns
out that the lexical composition is one of the main features of gothic works.

Key words: works of Howard Phillips Lovecraft, gothic literature, lexicon, atmosphere of
horror.
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ENGLISH IDIOMS AND SPECIFICS OF THEIR USAGE

The article is devoted to the issue of fixed expressions in English. The author gives different
definitions of the phrasal units, classifies different types of vocabulary. The author pays attention to
language difficulties that arise when using and translating phraseological expressions and idioms

Key words: idioms, fixed expressions, phrasal units, classification, definition, vocabular,
;usage, linguistics.

English language is very rich when it comes down to fixed expressions. They
make our speech brighter, more precise, emotional and wittier. Locutions are living
witnesses of the past, their knowledge enriches our mind, makes it possible to better
comprehend the language and use it more consciously.

Understanding of fixed expressions, as well as their correct usage in speech, is
considered to be one of the trademarks of the perfection of speech skills and a high
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level of linguistic culture. The richer is a person's vocabulary, the more interesting and
vividly they express their thoughts.

At school and college, the program pays no attention to idioms in English. But,
In my opinion, mastering phraseology is a necessary condition for profound mastery of
the language itself, its secrets and treasures.

The sooner we begin to comprehend the secrets of the foreign language we learn,
the faster and deeper we will be able to master and comprehend the Western
European/American culture. To achieve fluency in the language, you ought to have a
sufficient vocabulary, of which phraseology is a part. That's why | became interested
In the research in this area.

When starting the research in the field of phraseology, it is necessary to define
the concept of phraseological unit. We examined several sources: dictionaries and
Internet portals.

This is the definition given in the "Meriam-Webbster" (1828) [1].

Idiom is a particular form of expression or a peculiarity of phrasing. Especially:
a word or expression characteristic of a region, group, or cultural level.

“The Free Dictionary by Farlex” (2003) gives a similar definition: «ldiom is a
particular word, phrase, or expression, especially the one that is used by a particular
person or group» [2].

Wikipedia.org defines it like this: «Phraseological unit (phraseological turnover,
phraseme) is a phrase or sentence that is stable in composition and structure, lexically
indivisible and integral in meaning, serving as a separate lexeme (vocabulary unit).
Oftentimes, a phraseological unit remains the property of only one language; the
exception is the so-called phraseological tracing papers. Phraseological units are
described in special phraseological dictionariesy.

In general, we are convinced that all scientists — linguists agree on the definition
of phraseological units:

Phraseological units (from the Greek “phrasis” which means expression, “logos”
which means teaching) are stable combinations of words that are fixed as units of the
name. Otherwise — phraseological turns. In terms of semantic volume, they are equal
to a word, and in structure, they are equal to a phrase or a sentence. They have a set of
shared characteristic features:

e They are reproduced from memory as integral and basically constant in their
composition: “To be head over heels”, not “to have head over heels”, despite the fact
that the last thing seems more correct.

e They have a single meaning: “To be in black” — to be in a profitable state; “To
go through the downward spiral” — to deteriorate.

e They are one grammatical part of the sentence (subject, predicate, definition,
etc.), due to the similarity in grammatical attribution with any part of speech: “head
over the heels” (adj.); “a storm in a cup of a tea” (n.); “in the blink of an eye” (adv.);

e They can have one or more meanings: “To be in black™ —

1) To be in a profitable state;

2) To pay your debts;

3) To be in a sudden great situation;
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e |dioms can appear in certain combinations with other words or phrases: «to
be on» + «cloud ninex;

Phraseological units are bright, figurative, their content affects all aspects and
properties of life, the characters of people, therefore they are widely used as a pictorial
means in works of fiction.

The phraseological units are not literally translated into other languages — they
must be replaced with a phraseological unit corresponding in meaning and stylistic
coloration, which exists in the language into which the translation is being made.

Considering various classifications of idioms, we are going with the textbook by
N. Shanskiy "The degree of semantic fusion of phraseological turns"[3]. In our work,
we briefly present its classification.

Phraseological adhesions, or idioms, are indivisible lexical phrases, the
meaning of which is not determined by the meaning of the individual words included
into them.

As the most typical signs of adhesions, we note the following: lexical
indivisibility, semantic cohesion, one grammatical part in the sentence. In general,
phraseological adhesions are the clearest demonstration of the concept of
"phraseological unit".

Perfectly illustrates the category idiom “to be somebody's cup of tea”. You can't
change any aspect of this fixed expression.

Phraseological unions are lexically indivisible phrases, the general meaning of
which is to some extent already motivated by the figurative meaning of the words that
make up the given turnover. Distinct features of phraseological union are the ability to
"understand” the meaning both in the literal and figurative sense, as well as the ability
to insert other words between the components of the phraseological union. Vivid
examples of phraseological unity are expressions: “a mountain out of molehill”, “to
walk in somebody’s shoes”, etc.

Phraseological combinations are stable turns, the meaning of which depends
entirely on the value of their constituent components. In other words, such
phraseological units retain relative semantic independence, manifesting their meaning
in an extremely closed circle of words. For example, the expression “a storm in a cup
of tea” may look like “a tempest in a cup of tea”. So, “in a cup of tea” is a constant
component, and “storm”, “tempest” and other interpretations are variable.

Phraseological expressions are combinations of words that are reproduced as
ready-for-speech units. The lexical composition and meaning of such phraseological
units is constant. The meaning of them depends on the meaning of the words that make
up them. Phraseological expressions include proverbs, sayings, and quotations. These
are lexical units known to many: «Don't judge a book by its cover»; «In love and war
everything is fair».

Starting to work on the study of phraseological units, we still did not know how
much new and interesting things from the history of the English language, the culture
of foreign people, would be revealed to us. We deepened our theoretical knowledge of
phraseology, learned that the world of phraseological units is incredibly diverse, that
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there are different points of view of scientists on the definition of phraseological units
and their classification.
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Crartss mpucBsueHa mnpoOiemaruili (DIKCOBaHMX BHUpAa3iB B aHMIIMCHKIA MOBi. ABTOp
HABOJUTH Pi3HI BU3HAYCHHS (HPa30BOi OMUHMII, KIACU(DIKYIO€ Pi3HI THIN JIEKCUKH, IPHUIILISE yBary
MOBHUMU TPYAHOIIAMHU, SKi BUHUKAIOTh MPU BXKUBAHHI Ta Mepekiaal ¢ppa3eojoriyHuX BUpa3iB Ta
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MOHSTTA KOMITPIOTEPHOI'O CJIEHTY TA MOI'O KJIACU®IKAIIIS

CrarTs J03BOJSE CY4aCHUM JIIOASAM YITKO 3PO3YMITH TMOHSTTS «KOMI IOTEPHUN CIEHIY,
J3HATHCS TPO TEOpii WOTO MOXOHKEHHS, AI3HATUCS BU3HAYEHHS MOHSATTS 1HIIUMH JTOCHITHUKAMHU,
BU3HAUUTH MOro KBamidikaiiro Ta 3a SKAMU O3HAKaMH XapaKTepPU3yeTbCs JaHe MOHSTTS.
[IpoananizyBaBIIM HAayKOBMM MaTepiaj, aBTOPU NPUNILUIA BUCHOBKY, IO KOMII FOTEPHUN CIIEHT
MOCTIHO OHOBJIOETHCSI, TOMY IIsl TEMa 3aBXK]IU € aKTyaIbHOIO.

Kuio4oBi ci10Ba: KOMIT I0OTepHUH CIIEHT, KOMIT I0TepHA T€XHIKa, MOYJIbHICTh, abpeBiaTypa,
aCoOIlIaTUBHICTb.

VY cygacHOMY CBIiTI HEMOKJIMBO MEPEOIIHUTH BIIMB Ta 3HAYEHHS KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOT1M, Kl 3aCTOCOBYIOTHCS 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS B YCIX Tally3sX JKUTTS: B
CHUJIKYBaHHI, poOOTi, OCBITI, MUCTEUTBI Ta J03BLLII. HampuKiHIll MUHYJIOTO CTOJITTS
KOMIT'FOTep 1 cydacH1 [HTEpHET-TEXHOJIOT11 3aiHSIIN 3HAYHE MICIIE B )KUTT1 MPAKTUIHO
KOXKHOI JIoUHU. SIK 1 OyAb-siKke SIBUINE, 1[0 Ma€ TiI00aJbHUN BIUIUB Ha PO3BUTOK
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JIOJICBKOTO CYCHIBCTBA, PO3BUTOK KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIM CTBOPUB HOBUU
iH(popMaliiiHui MacUB TEPMIHOJIOT1i, TOOTO CYKYMHHICTh MOHSTH Ta BHU3HAYEHb SIKI
MaloTh Ha MET1 PO3’ICHUTH CyTh KOMIT I0T€PHOI TEXHOJIOT'1T Ta HAIATU KOPUCTyBayam
MO>KJIMBICTh IIMMHU TEXHOJIOTISIMA KOpUCTyBaTHCs. KoM toTepHa TepMIHOJIOTIS, SKa
BKJIFOYA€E y ceOe sIK CyTO TEXHIYHI TEPMIHH, TaK 1 CYKYIHICTh HEO(IIIMHUX IMOHSITH Ta
BUpa3iB JUIs CIUIKYBAaHHS KOPHMCTYBadiB, Ma€ CBOi croenu@idHi O3HaKW SKi
BU3HAYAIOTh iX Miclle y MoOBJeHHI jrojed. OcoOMuBO Miclie cepes eJIEeMEHTIB
BUIIEBKA3aHOI TEPMIHOJIOT1] 3aiiMa€ Tak 3BaHUM «KOMIT IOTEPHUN CIICHTY.

Komn’totepuuii cnenr — me Halip ¢pa3 Ta BUCIOBIB, 110 MalOTh BY3bKE
3aCTOCYBaHHA y c(hepax MoB’s3aHUX 13 KOMIT IOTEPHUMHU TEXHOJIOTIAMHU, HeodiriiiHa
«MOBay» CIIEIIATICTIB Ta KOPUCTYBAUiB KOMII IOTEPIB, CTHJIb MOBJICHHS JIJIsl Cy4acHOI
«KOMII FOTEPHOI MOJIO/T1», BOPOT KYJBTYPHOMY JITEPATYPHOMY MOBJICHHIO, SIBUIIE SKE
13 PO3BUTKOM TE€XHOJIOT1# TIOCTIHO €BOIOIIOHYE Ta HAOMPAE MACIIITAOHOCTI.

KoM’ toTepHuii clieHr 3a3Buuai 3a1eKUTh BiJl COIIaILHOTO CTATYyCY JIIOJIEH, 1110
HOTr0 BHUKOPUCTOBYIOTH, iXHbOI mpodecii ¥ X001, 1HOJAI HAI[IOHAIBHOCTI.
CrnocrepexeHHs 3a CepeIOBUIIEM JIIOJICH, unsi Tpodecis MoB’si3aHa 13 BAKOPUCTAHHIM
Mepexi [HTepHeT 1 KOMIT IOTepiB, MOKa3yloTh, IO caMe B Ll cdepl BiIOyBaeThCs
HaWaKTUBHIIIE YTBOPEHHS HOBUX CIIIB.

Ha cyuyacHomy eTami pO3BUTKY JIIHIBICTUKH MPOOJIEMATHUIIl «KOMIT IOTEPHOTO
CJICHT'Y» Y CBOIX IpaIsix NPUAUISIIA yBary Taki BITYM3HSIHI Ta 3apyO1>KH1 HAyKOBII], SIK:
H. Bunorpanosa, I. I'anenepun, B. 3abotkina, Y. Jlemana, II. Jluxomitos,
M. MakoBcbkuii, I. Matiorin, H. MeukoBcbka, E. Ilaptpimkra, T. Comnosiiosa,
C. ®nekcuep, B. XomsikoB Tomio.

Mera cTarTi — MpoaHani3yBaTH BU3HAYEHHS MOHATTS «KOMII FOTEPHHUM CIEHD,
BU3HAYUTH HOTO KJIFOYOBI O3HAKH, CKJIACTH BJIACHE, y3arajbHIOIOYE BH3HAUYCHHS
nediHilii, Ta HagaTu KiIacu(iKalio KOMI IOTEPHOTO CIEHTY 3a PI3HUMHU KPUTEPISIMHU.

[IpoananizyBaBIIM HAyKOBY JITEpaTypy MH 3pOOWIM BHCHOBOK, TMpO
HEJIOCTATHICTh JOCIHIKEHb TOHATTS «KOMIT FOTEPHHUI CIEHT», OCKUIBKH PO3BHUTOK
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1 HE MPUIUHAETHCS, TEPMIHOJIOTIYHUI MAcCUB MPOJIOBKYE
PO3IIMPSTUCS Ta HAKOMHMYYBATUCSA, a TOMY BHHHKA€ HEOOXIJIHICTh PETYJSIPHO
OHOBIIIOBATHU CJIOBHUKHU KOMIT IOTEPHOTO CIICHTY.

BaxxnuBicTh MOCHIKEHHSI KOMIT IOTEPHOTO CIIEHTY TaKOX MiATBEPIKYETHCS
BIJICYTHICTIO OJJHO3HAYHOI HayKOBOI MO3MIIIT MO0 TAyMadeHHs CYyTHOCTI siBUIIa. Tak
pi13H1 HAYKOBIIl IPUBOJISATH BU3HAYEHHS 3a3Ha4eHl B Ta0. 1.

Taomung 1
Busnauenns gedinimii «koMmn’ rOTepHUN CIICHTY
(YKJIaIeHO aBTOPOM)

Ne ABTOp Hedininis

KoM’ toTepHuii CIeHT — 1€ SCKPaBO BUPAKEHUN EMOIIIIHUM,
OIIIHOYHUN 1 EKCIPECUBHUM XapakTep Ma€ OCOOJIMBHIA,
1. ApHoapa M. | TeHETHYHO BEIbMH HCOJHOPITHUNM IIAp JEKCHUKH 1
dpazeonorii, Ikl ICHye B PO3MOBHIA MOBI 1 3HAXOJIUTHCSA
103a Meamu JriteparypHoi Hopmu [1, €. 15]
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KoMmm’toTepHuid clieHr — 1€ JOCUTh BHpa3Hi CJloBa, 3
2. Bonkoa H. | ipoHIYHUM BIJITIHKOM, CIIY’KOOB1 JJISI ONMHUCY MPEAMETIB 1
SIBHII B TIOBCSIKACHHOMY HUTTI [2, C. 72]

KoM totepHuii ciaeHr — 1e 1miacT JEeKCUKU Ta ¢pa3eosiortii,
KU 3’ ABISE€TbCS B cepl KUBOI PO3MOBHOT MOBHU B SIKOCTI
3. | Tampnepun I. | po3MOBHUX HEOJIOTI3MIB, SIKI JIETKO TEPEXOIUTh IO
3araJlbHOBKUBAHOI JIITEPaTypHOi PO3MOBHOI JIEKCHKH [3,
c. 111]

Komm’torepuuii  cinenr — me ¢opMa MOBICHHS, sKa
3000B’s3aHa CBOIM TMOXO/KEHHSM Oa)XaHHSIM  JIIOIUHH
BIIXMJIATHCS BIJ 3BHYaWHOI MOBH, HaB’ sI3aHOI HaMm
cycniabcTBoM [4, €. 303]

KoM toTepHuid clieHr — 1ie JIOCUTh CHHKPETHYHE MOBHE
YTBOPEHHSI, IO BKJIIOYA€ 3arajbHUN MacuB PO3MOBHOI
€MOIIIITHO-EKCITPECUBHOT JICKCUKH, JJIS IO3HAUYCHHS TEPMIHIB
y cepi koMM TOTepHUX TEXHOJOTIH Ta Mepexi [HTepHeT, He
BiZIOOpakeHO1 y cydacHid JiekcukorpadivHid mpakTuili [5,
c. 33]

Komm’roTepHuii clieHr — 1I¢ HeliTeparypHa J0JaTKOBa
JeKCHUYHA  CHCTEMa, sKa TPEACTABISIE  IapajelibHy
EKCIPECUBHO-OI[IHHY, CTUJIICTUYHO 3HWKEHY CHHOHIMIIO
MO3HAYEHb TMOHATh, TOB’SI3aHUX 13  KOMIT IOTEPHUMU
TEXHOJIOTIAIMHU, 1 HAJICKUTh BIAMOBIAHIA CYOKyIbTYpi [2,
c. 560]

KoM totepHuii cieHr — 1e BapiaHT PO3MOBHOI MOBH Pa3oM
7. | CraBunpka JI. | 13 eMoOIiifHO 3a0apBICHUMHU €JIEMEHTaMH, K1 He 301ral0ThCs
3 HOPMOIO JIiTeparypHoi MoBH [4, c. 41]

4. | €cnepcen O.

5. | Kongpartiok T.

6. | CemiBanona O.

[IpoananizyBaBmIM TyMKHA PI3HUX HAYKOBIIB, IIOJ0 TPaKTyBaHHS JaHOTO
MOHATTS. MM MOYKEMO BU3HAUMTH JC(IHILII0 «KOMIT FOTEPHUIN CICHTY, SK SBHINEC JJIs
SAKOTO XapaKTepH1 CBOEPIAHI BUPA3M, II0 3aCTOCOBYETHCS Y PI3HOMAHITHUX cepax
MOB’SI3aHUX 13 KOMIT IOTEPHUMHU TEXHOJOTIAIMM, $fKI HE 30IraloTbCcsi 3 HOPMOIO
miteparypHoi MoBH. KoMmm’roTepHUN CJIEHT TOCTIHHO TOMOBHIOETHCS HOBUMU
CJIOBaMH, 110 (1JI0JIOTH 1 JIHTBICTH, SIKI 3alllKaBJEHI B MOr0 MOJaJbIIIOMY BHUBYEHI,
BBOJISITh KOXKEH PIK.

J1y1st BUBHAUCHHS IMOHATTS «KOMIT IOTEPHUH CJIICHT» TaK0K HEOOX1THO BHIIJTUTH
YHIKaJIbHI JUIS I[bOTO SIBUIIA O3HAKU:

- BUKOPHUCTaHHS a0peBiaTyp /I MO3HAYCHHS CJIOBOCIIONYYEHb Ta pPEUYCHb Yy
MpOCTiif Ta KoMmakTHiN dopwmi. [Ipukinamu: aka, 6¢con, apk.

- MOJYJBHICTh CJICHTOBUX BHUpa3iB, sika MojsArae y (opMyBaHHI CIIEHTOBHUX
BHpA3iB IIIAXOM TIOE€JIHAHHS JEKUIBKOX 3arajJlbHOBXKHMBAHHX, a00 CIHCIlaIbHUX
TepMiHiB, a00 ix wactuH. [Ipukmamu: W8, NEI.
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- 0araTo CJIEHroBUX BHPa3iB € OYKBaJIbHUM IE€PEKIaI0M BUPa3iB MPOTOTHUMIB, 1
BHUMOBJISIIOTHCS TA MUIIYTHCS 13 BUKOPUCTAHHSM 3arajbHUX MPAaBUII TIET MOBU Ha SKY
ix mepekianaTh. [Ipukiaau: anrpediuTu, OaHUTH.

- eMOIIHICTh, HEODIIHHICTh, HEBUMYIIIECHICTh, KOMIT FOTEPHOTO CJICHTY, IO
ABJISIETbCSL OJHIEIO 13 MPUYMH HOTO MOMYJISIPHOCTI Ta PO3MOBCIOJIKEHOCTI Cepe
mosnoi. [Ipuknaau: 6utuii, OyTIK.

- IIBUIKO3MIHHICTB, 3aJ€KHICTh B1J MOJIH, HECTAOUILHICTH, HEBHU3HAYEHICTH
CJICHTOBUX BHpAa3iB, IO TOB’S3aHO 13 HEMEPEPUBHUM PO3BHUTKOM KOMIT FOTEPHHUX
TEXHOJIOT1H, 1 HAKOIMMYEHHAM HOBOI1 iH(OpMAaIlii, 0 CTOCYETHCS ITUX TEXHOJIOTIH.

- ACOITIaTUBHICThH CIICHTOBUX BUPA3iB, sIKa pOOUTH KOMIT FOTEPHUIA CIICHT JISTKUM
y BXKUBaHHI, Ta TPUBAOJIMBHUM JIJI1 BUKOPUCTAHHS Y TIOBCSIKIEHHOMY JKUTTI.

- repeBara HeBepOaIbHOCTI, TIOB’sA3aHa 13 MOMYJSPHICTIO €EKTPOHHOT hopMuU
CHUIKYBAaHHS T4 PO3BUTKOM COIIAJIbHUX MEPEK.

3HayHa YacTMHA KOMIT'IOTEPHOTO CJEHTY (OPMYEThCS TIiJ BIUIMBOM
KOMIT'IOTEpPHUX 1rop 13 HasSBHICTIO a00 BIJACYTHICTIO BHIIE IE€pPepaxoBaHUX
ocobnuBoctei. [Ipukmanu: rama, nEMKa.

He meHI Ba)KJIMBOIO YaCTUHOIO y BHUBUYEHI MOHSTTS «KOMIT IOTEPHUN CIICHI
Bijlirpae ioro kiacudikaiis 3a cpepamu 3acTocyBaHHS. Mu BH3HAYWIM HACTYIIHI
chepu:

- moOyTOBUM (KOpHUCTYBadl MOOYTOBUX KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTN 3a3BHYAii
BUKOPHUCTOBYIOTH KOMIT FOTEPHUM CIIEHT JIJIsl pOOOTH 1 TO3BIIISI; OKpEME MICIIE 3aiimae
CIUJIKYBaHHS B COILIIAJIbHUX MEpexkax);

- npodeciiiHo-TexHIUHUN (y mpodeciiiHO-TeXHIUHIN cdepl CchemanicTi
BUKOPHUCTOBYIOTh KOMIT FOTEPHUMN CJICHT JiJisi OUIbII MPOCTOI Ta 3pO3yMLIO0T JUIsl HUX
caMUX KOMYHiKauli. 3aBISKH KOMII IOTEPHOMY CJIEHTY BOHM Ha3WBalOTh 00’ €KTH,
MPOIIECH O1IBII 3pO3YMUTUMH JIJISI HUX CJIOBAMM);

- KiOepcrmopTUBHUN (BUHUKHEHHS KiOEpCIOPTUBHOI lH,Z[YCTpll CIPUYHHUIIO
MOSIBY CHEIU(pIYHOTO CICHTY Y HpO(beCII/IHI/IX TPaBIiB B KOMII IOTEpHI ITPH.
KibepcropTrcMeHr BUKOPUCTOBYIOTH CBiMl KOMIT FOTEPHUM CIICHT JJIsl TO3HAYEHHS
TaKTHK, KOMaH]I, BKa31BOK TOIIIO).

Jlana knacudikaliis BKa3zye Ha Te, 10 KOMIT FOTEPHUM CJICHT PO3MOBCIOKEHUIN
y PI3HOMaHITHHX c(epax CyCIUIbCTBA, @ TOMY BU3HAYEHHS KOMIT FOTEPHOTO CJICHTY SIK
Heo}IIHHOTO, BUKOPUCTOBYBAHOTO 3aMKHEHHUMH CYOKYJIbTYpaMu SIBIISIETHCA HE
aKTyaJTbHUM.

[IpoBeieHHSI TEOPETHUYHOI'O aHaNI3y BU3HAYEHHS MOHATTS «KOMII FOTEPHHI
CJIeHT» Ta 1X Kiacudikallii 103BOJUIIO0, 3pOOUTH TaKUil BUCHOBOK: Ha JJaHUH MOMEHT
B1/I0YBA€THCSI AKTUBHE OHOBJICHHS 1 BUKOPUCTAHHS HOBOi KOMIT FOTEPHOI CIEHTOBOI
nekcuku. KpiM  TOro, KOMIT'IOTEpHI TEpPMIHM [OYMHAIOTH MPOHUKATH Yy
3araJbHOBXUBAHY JICKCHUKY, OCTAHHIM YacOM IIeH MPOIEC JIUIIE MOCHITIOETHCS.

Cnycoxk BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu:
1. Apnonsa I. B. CoBpemennas anrnuiickas ctuimctuka. M .: IIpocsemenne. 2000. 382 c.
2. BonkoBa H. A. VM5 coOcTBEHHOE U €ro NMPOU3BOAHBIE B CTPYKTYPE MOJIOAEKHOM >KaproHHOM
JIEKCUKHU U (pazeonorunl. Mosa i cyuacuicmo. Bichuk Jlvecokozo y-my. Cepia: @inonozia. JIbBiB,
2015. Bum. 21. 453 c.

33



3. lNanmeniepun U. P. O Tepmune cienr. Bonpocwt szvikosnanus. Ne 6. 1956. 161 c.

4. Jespersen O. Language: Its Nature, Development, and Origin. George Allen & Unwin Ltd., 1954.
448 p.

5. CJIOBHHK Cy4acHOI0 yKpaiHchkoro ciienry / ynop. T. M. Konapariok. X. : ®omio, 2006. 350 c.

6. CeniBanoBa O. O. CyuacHa JiHrBicTHKA: HanpsamMu ta ipodaemu: [linpyuanuk. [Tontasa: JloBkimis,
2008. 712 c.

7. CraBunpbka JI. O. Apro, xxapros, cienr. K.: Haconuc «Kpurukay, 2005. 494 c.

8. https://sites.google.com/a/ssga.ru/ssgadschool/informatika/glossary/glossary-slang (maTa
3BepHeHHs 22.10.2021)

Onyshchenko A. The concept of computer slang and its classification

The article allows modern people to understand the concept of «computer slang» clearly, to
learn about the theories of its origin, to hear the definition of the concept of other researchers, to
determine its qualifications and on what grounds the concept is characterized. After analyzing the
scientific material, we came to the conclusion that computer slang is constantly updated, so this topic
is always relevant.

Key words: computer slang, computer technology, modularity, abbreviation, associativity.

YJIK 81'276.5:81'373.45(045)
CanoxxaukoBa B.
CTYJCHTKA
KpuBopi3bkuii (haxoBuil KoieIK TOPriBii
Ta FOTEJIbHO-PECTOPAHHOTO Oi3HECY
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
HayxoBuii kepiBHuk: O. @. denoposa

BUKOPUCTAHHS THIIOMOBHUX CJIB Y MIPO®ECIMHIN JEKCHUIII

CrarTs npucBsiueHa 0coOIUBOCTSIM BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHHUX CJIB Y IpOo(eciiiHiii JIeKcHIll
YKpaiHChbKOi MOBHM. ABTOpKa JOCHiAMIA NMPUYMHH 3all03UY€Hb, 1X THUIH, a TaKOX PO30IKHOCTI Y
BUKOPHUCTAHHS CJI1B MOBH 3all03MUYEHHS 1 YKpATHChKIM MOBax.

Kuaro4oBi cioBa: 3amo3uyeHHs, TepMIHOCHCTEMa, IHIIOMOBHA JIEKCHKA, TEPMIiHH,
BapBapyU3MH, IHTEPHAIIOHATI3MHU.

MogBa Oe3nocepenHbO TOB’si3aHa 3 yciMa cdepamMu JIIOACHKOT AiSUTBHOCTI.
PanukanbHi IepeTBOPEHHS Yy KUTTI CYCHIJIBCTBA MPU3BOMASTH JO CYTTEBUX 3MIH B
JIEKCHUIIl Cy4acHOT JiTeparypHoi MoBU. B yMoBax ¢opMyBaHHS pUHKOBUX BiJIHOCUH Y
CYCHIJIBCTB1 OJIHIEIO 3 HAHO1IBII AMHAMIYHUX YaCTHUH JIGKCUKO-CEMaHTUYHO1 CHCTEMH
MOBU BHUCTYIIA€ €KOHOMIYHA TEPMIHOJIOTISI.

B ykpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI Mpo0JieMa 30araueHHs JIEKCUKA 1HIIOMOBHUMHM
CJIOBaMU PO3TJISAIAE€THCS y OaraThoX A0CIIIKEHHSIX, CEPEel SIKUX CJI1JT BUIITUTH pOOOTH
O. Tlote6Hi, I. Orienka, C. Cemunncrkoro, F0. XKnykrenka, b. AxkHroka. Maitxke 10
kiHig XIX cT. muTaHHS TpO  JAOUUIBHICT YW HEAOUUIBHICTh 3allO3UMYCHHS
PO3TIsAAIoCs 3 MO3UIlil MPOOJIeMH YUCTOTH MOBH: BUEHI Ta TPOMAJICHKI Jisi4i TOTO
nepioly MparHyjad JOBECTH MOXKJIMBICTh 3aMiHM OYyJIb-SIKOTO 3al03WYEHOr0 CJIO0Ba
ykpaincbkuM. [. Orienko, [. Heuyii-JleBuupkuii Ta b. I'piHueHKO 0COOIMBO
HAIOJISITAIA Ha HEOOX1THOCTI 3BUTLHEHHS PiTHOT MOBH BiJl 4y»KO3EMHHUX 3aMI03UYCHb.
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OpHuM 13 TepIIMX, XTO MEPEKOHJIMBO OOIPYHTYBaB HEOOXIAHICTH I1HIIOMOBHHX
3ano3uueHb, 0yB I. dpanko.

AKTYaJbHICTb MPOIIECY 3aM03UYECHHS 1HIIIOMOBHOT JICKCUKH B YKPAaiHCHKY MOBY
IIPUBEPHYJIa yBary 0 HbOro 3 00Ky 0araTb0X JOCIHIIHUKIB B OCTAHHE JeCATUPIIUs XX
cT. Ta Ha moyatky XXI cT. 30Kpema, OCBOEHHSI ITHIIIOMOBHHUX 3all03UY€Hb Y HAYKOBHUX
TepMiHocucTeMax nociikytoTh O. Jlucenko, I'. Cepreea; 1. Mazypuk, O. CTUIIOB.
Bonu posrisgaroTh 3a1103MUCHHS CITIB SIK €EKTUBHUN CydacHUHN CIociO 30aradeHHs
JIEKCUYHOTO CKIIaJy MOBH.

Xoua Bke y XX CT. BUAUSIIMCH NIPUYUHH 1HIIOMOBHUX 3all03UYEHb, alie, 1Mo-
nepiie, He OyJno po3MeXKyBaHHS CKCTpaJ'IiHFBaJ'ILHI/IX Ta JIHTBAIBHUX MPUYHUH, TO-
apyre, He OyJlO OCTaTHbOI 30pPIEHTOBAHOCTI HAa BCTAHOBJICHHS 3B 53Ky MNPUYUH
3al03WYEHHS. 3 TMPOIIECOM OCBOEHHS CIIOBA y MOBI-PELENTOPi, 1, MO-TPETE, HE
BHUJIJTSTUCH OKPEMO MIPUIMHH 3aMTO3WYEHHST €EKOHOMIYHUX aHTJIOMOBHHX TEPMIHIB.

3araroM MOKHA BUJUIMTH JIBI BEJIUKI TPyNu TMPUYMH 3aM03MYCHHS
npodeciiHuX TEPMIHIB: €KCTPaJIHIBajibHI (I103aMOBHI) Ta BHYTPIIIHbOJIHTBAJIbHI
(BmacHe MoBHI). [lo eKcTpaJiHrBaJIbHUX HaJEKaThb EKOHOMIYHI, KYyJbTYpHI Ta
MOJIITUYHI KOHTAKTH MDK JepKaBaMH, IO 3HAYHO TMOCWIIOIOTBCS B yMOBax
rio0am3ari.

BHYTpilHBOIIHIBaIbHUMU TPUYMHAME 3aMI03UYEHb € TaKI :

1) BiACYTHICTh y PiaHIA MOBI €KBIBaJEHTHOTO CJIOBA JJII HOBOTO IPEIMETa,
SIBUIIIA YU TTOHATTS;

2) TEHJICHIIISl JO BUKOPUCTAHHS OJHOTO 3aI03UYEHOTO CJI0OBA 3aMiCTh 3BOPOTY B
YKpaiHCBK1i MOBI.

3) nparHeHHs 10 MiJIBUILIEHHS YITKOCTI TEPMiHA, K€ BUPAXKAETHCS Y BUITYUYEHHI
nosriceMii ab0 OMOHIMIT B 3alI03UYEHI MOBI.

3aCBOEHHSI MOBOIO 3aI103WYyBaHUX TEPMIHIB — CKIIAJHUI J1aXpOHIYHUH MpoIIeC,
y SKOMY TICHO TEpEIUIITAalOThCS 3B’A3KM ¥ BIHONICHHS, 3 OJHOTO OOKY, MOBH-
MO3WYATBHUII T4 MOBH-JIOHOPA, a 3 APYroro, — BHYTPIITHBO-CUCTEMHI OCOOIMBOCTI
caMoi MOBH-To3n4aibHUIIl. CTyIiHb OCBOEHHS 3aIll03MYCHB 3aJICKUTh Bl HasSBHOCTI
COIIAJBHOTO 3aMOBJICHHS, BiJI OCOOJMBOCTEH CEMaHTHKH, JABHOCTI 3alO3MYEHHS
(rimote3a O. [ToHomapesa).

Y MOMEHT 3aro3uueHHs Oy/Ib-sIKOTO 1HIIOMOBHOTO TEPMiHA MOTO 3HAYEHHS i
3HAUYEHHS YTBOPEHOTO TEpMiHa MOXXYTh MOBHICTIO 30iraTucsi B 000ox MoBax. Hamami
TaKui TEPMIH MOXXE 3a3HATH 3MIH 1 3CYBIB 3Ha4€Hb, XapaKTEPHUX IS OYIb-SIKOTO
TepMiHa, CAMOCTIHHO YTBOPEHOTO 13 €JIEMEHTIB, 5Kl ICHYIOTh Y BJIACHIH MOBI.

CborojiHi MOKHa Ha3BaTH TaKl HAWOLIBII aKTyaldbHI MPUYMHHU THIIOMOBHUX
3aMo3M4CHb | BUHUKHCHHS HOBHMX CIJIiB: BOHM BHHHUKAIOTh SK HaWMCHYBAaHHS HOBOI
peastii, HOBOro peIMeTa, HOBOTO MOHATTS, 1110 3’ IBUJIOCS Y CyCIiIbCTBI (OpeHa, miap,
XO0CTeC, CylepBai3ep); HOBI CIIOBa, IO O3HAYaAIOTh SIBMINA, SIKI ¥ paHime Oyiu
MPUCYTHI B )KUTT1 CYCIJIBCTBA, aJic BOHM HE MaJIK BiJIMOBITHOTO MO3HAaYeHHs (Madis,
PEKET); HOBE CJIOBO € 01BN 3pyYHUM MO3HAYCHHSIM TOTO, 0 PaHIIlIe HA3UBAJIOCS 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBOCTIOTYYEHHS (PEHTHHT — TMOJIOKEHHS (DipMHU, MOJITUYHOTO Jisva,
IMIJK — CBili 00pa3, KW YTBOPIOE TMOJITHK, aKTOp, TEJIEKYPHATICT); HOBI CJIOBa
BUHUKAIOTh Y PE3yJIbTaTi HEOOX1THOCTI MIAKPECIUTH YACTKOBY 3MIHY COLIAIbHOI PO
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mpeaMeTa 'y 3MIHHOMY colliymi (odic — KOHTOpa, CIy)OOBE TPHUMIIICHHS);
3aM03MYEHHSI HOBUX CJIIB OOYMOBJIEHO BIUIMBOM IHIIOMOBHOI KYJbTYpH, TUKTEETHCS
MOJIOI0 Ha 1HIITOMOBHI cJioBa (IT11ap, IIOMIHT, YiKeH I, XeIi-eH1, odiurop, OyTik). MoBa
HaJ3BUYANHO UyTJIMBA JO0 PI3HUX COlLlaIbHUX 3MiH. Lle cBoepignuii 6GapomeTp, 110
BU3HAYA€ CTaH MOTOAM B JepkaBi. TOMy Ba)JIMBO TOYHE 1 KOPEKTHE BUKOPUCTAHHS
1HIIIOMOBHHMX CJIIB, & TAKOX 1 IPaBUJIbHE BBEJEHHS TaKUX CIIIB y TeKCT. Bukopuctanus
3arMo031u4eHb MOBUHHO OyTH BUIIpaBIaHe. 3all03MUYE€HHS HOBHUX CJI1B aKTUBHUM IMPOIIEC,
1 HIsIKE JOCTIHKCHHS B 111 00J1aCTI HE MOXKE 3aKPHUTH IO TEMY, ITOKH ICHYIOTh Pi3HI
MOBHI1 KyJIbTYpH 1 BiIOYBA€THCS CTIUIKYBAHHS M1 HUMH.

AHTIIOMOBHI 3a1I03MY€HI TEPMIHU B €KOHOMIUHINA TEPMIHOCHUCTEMI YKPATHCHKOT
MOBH TTOIUISIOTHCS Ha JACKUJIbKA THITIB:

— 3ano3u4eHHs JOCUTh J1aBHI, i HACTIJILKHA MPUCTOCOBAHI O MOBH, 110 BXKE HE
BITUYBAETHCS iXHE 1HO3EMHE IMOXOKEHHS. BOHM 4acTo # MMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS 1
MalOTh BEJIMKY KIJIbKICTh MOXITHUX (peanvHull, napmuepcmeao TOIIO);

— CyTO aHTJIOMOBHI CJIOBA, SIK1 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MOBJICHH1, BUXO/ISITh
3a Mexi npodeciiiHoi chepu BKUBAHHS W TOCTYNOBO CTalOTh 3aralLHOMOBHUMU
OJIMHMILIIMU (cynepmapkem, npogatioep, ounep, CHOHCoOp, OPeHO);

— BapBapusmu — 11¢ piIKOBKHBaHI 1HIIIOMOBHI CJIOBA, SIKI JIETKO 3aMIHIOIOTHCS
MUTOMOIO JIEKCUKOIO i BUKOPHUCTOBYIOThCS y (haxoBOMY CHUIKyBaHHI. B moOyToBii
MOBI MOYYTH 1X MaiKe HEMOXIJIHUBO [2], HAMP.: ducnepcia — gioxunenus (oyxe., QiHn.),
axcio — npemis, 8uHa2opooa (Mapk., cmp.), amyimem — WoOpiuHuLl 00Xi0, WOpPIiUHa
penuma (in.), 1esepudic — NIAMOCNPOMOA*CHICIL ((DiH).

— [HTepHaLiOHATI3MH — TaKl MIXXHAPOIHI TEPMIHH, SIKI BXKUBAIOTHCSI HE MEHIIIE,
HIK y TPhOX HeCHopiHeHuX MoBax [6], Hanp.: holding — anru., das Holding — Him.,
X0JI0uHe — YKp. Ta poC. — BUJI MIANPUEMHHUIITBA, CYTh SKOTO TOJISITA€ y MpUI0aHHI
KOHTPOJIBHOTO TMAaKeTy akIliil pi3HUX KOMIAaHIA 3 METOI KOHTPOJIO 3a iXHBOIO
TISUTBHICTIO ¥ oTprMaHHs auBineHaiB; Leasing — anrir., Das Leasing — Him., iusune —
pocC., Ji3uHe — YKp. — JIOBTOCTPOKOBAa OpeHJa OOJIaJHaHHSA, MAIIWH, CHOPY
BUPOOHUYOTO TTPU3HAYCHHS.

OcHOBHA TMpUYMHA IHIIOMOBHUX 3alO3WYEHb TIOJIATAE, TEPeaycCiM, ¥y
CYMEepPEYHOCTSIX MIX BUMOTaMHU TOYHOCTI TE€pMiHA, 3 OJHOTO OOKYy, W MpPaKTHYHOI
JAKOHIYHOCTI — 3 apyroro. [Iporte, icCHye BeiMKa KiTbKICTh BUIAAKIB, KOJIH TEPMIH
3aMO3UYyYETHCS JJI IO3HAYEHHS CTAPOTO MOHATTS, ISl SIKOTO B YKPATHCHKIM MOBI1 BXKe
ICHye TepMiH a00 OMHMCOBHMI 3BOPOT. TakuM YMHOM, Y MOBI CIHIBICHYIOTh PI3HI 3a
MOXO/P)KEHHSIM HOMIHATHBHI OJMHMII, SKI MO3HAYalOTh T€ caMe SBHIIE, TOOTO
CUHOHIMIYHI apu. Bonu OyBaroTh JBOX THUIIIB!

a) aHTJIOMOBHE 3aMO3WYEHHSI — OJTHOKOMITIOHEHTHUIN YKPAaiHChKUW €KBIBAJICHT:
oatioxcecm — OTIAN;, Ounep — TOCEPEIAHUK, MPEICTAaBHUK, OUCKOHM — 3HWKKA;
KOHCAnmuHe — KOHCYJIbTYBaHHS; MeHeodcep — KEPIBHUK; 0@uiopHuL — THO3EMHU;

0) aHTJIOMOBHE 3aM03UYEHHS — 0araTOKOMIIOHEHTHUHN YKpPaiHChbKUI €KBIBAJICHT:
mpacm — I0BipUYe TOBAPUCTBO; (hopc-madcop — HenependaueHi 00CTaBUHM, pieimep —
areHT 3 MPOJaXy HEPYXOMOCTI.

Y MOMEHT 3ano3udeHHs1 Oy/Ib-IKOTo 1HIIOMOBHOTO T€pMiHA HOTO 3HAUY€HHS U
3HAYEHHS YTBOPEHOTO TepMiHAa MOXXYTh MOBHICTIO 30iraTucsi B 000x MoBax. Hanami
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TaKUil TEPMIH MOJKE 3a3HATH 3MiH 1 3CYBIB 3HA4Y€Hb, XapaKTEPHUX I OYIb-SIKOTO
TepMiHa, CAMOCTIHHO YTBOPEHOTO 13 €JIEMEHTIB, 5Kl ICHYIOTh Y BJIACHI! MOBI.

J171s1 TOpiBHSHHS :

Aeenm — MOCEpPEAHUK, SIKUA € IOPUIUYHOI0 0CO00I0 1 MPEACTABIISIE 1HTEPECU
NEeBHUX BUPOOHMKIB (MpHUHIMIIATA-Xa3s(iHA) TpH 30yTi IXHIX TOBapiB, YKJIAJAIOUH
yroJy BiJ IMEHI Ta 3a paxyHOK NpUHIMNANA. B aueniticbkiti MOB1 CIOBO acenm Mae
mmmpire 3Hadenns: Agent — 1) general: an individual authorized to act in behalf of
another person, the principal (npeocmasnux, oosipena ocoba, wo suxonye 6i0 imeni
npuHyunaia-xassina pisni oopyuenns, zasoanns). 2) marketing: a middleman, who
does not take title to the goods he or she sells (rocepeonux, kompuii ykraoae yeoou ne
3a csitl paxynox i 30yeac uyoxci mosapu). 3) wholesaler: a wholesaling intermediary
who does not take title to merchandise but serves primarily to bring buyers and sellers
together and facilitate exchanges (onmosuii mopeiseyvb, xompuii npeocmasisic
iHmepecu 8UPOOHUKIE, pObUMb 6ce 0I5l NOLE2ULeHHS 0OMIHY MO8apamiL).

bpoxep — omiHioBau, KoMicioHep — ocoba abo (dipma, 1o crermian3yeTbesi Ha
MOCEPETHULIBKUX O1p’KOBUX OIEpaIlisix; 3a MOCEPEIHUIITBO OJCPKYIOTh BUHATOPOAY Y
¢bopmi MEBHOTO BIACOTKA BiJ CyMU yroau. B aweniticbkiti MOBI 1€ CIIOBO Ma€ Take
3HadyeHHs: Broker — 1) a person who prepares contracts with third parties, as with a
freight broker and customs broker, on behalf of a principal (ocoba, sixa comye yzoou
810 IMeHi IHuux cmopin, Hatuyacmiuie 6i0 imeni xazsina). 2) a wholesaling intermediary
whose primary function is supplying market information and establishing contacts to
facilitate sales for clients (onmosuii mopeiseyv, Kompuii 6o100ic MapkemuHz06010
iHghopmayiero i 6CMAHOBII0E KOHMAKMU OJiS1 NOJIe2ULEHHSL NPOOAdiCy OISl KIIEHMIB).

Jucmpu6 tomop — He3aNeKHUI ONTOBHI MOCEPETHUK, IKUH 3aKYIIOBYE TOBApU
3 METOIO iX MPOAAXY PO3ApIOHMM (ipMaM Jis KIHIIEBOTO CHOXUBAHHS. AHenilicbKe:
Distributor — 1) an intermediary that distributes products primarily to commercial or
professional users (ocoba, kompa nocmasnse mosapu komepyiinum abo npopecitHum
kopucmysauam). 2) an individual who buys and sells goods to retailers and other users
but does not sell in significant amounts to the consumer (ocoba, sika kynye i npooae
mosapu po30piOHUM MOP2OBYSIM, Ajle He NPOOAE V 3HAUYHUX CYMAX OJisi CHOJNCUBAYILR).

Ak 6aunmMo, B aHTTINCHKIN MOBI 111 CJIOBA MAalOTh ITUPIIIE 3HAUYCHHS, III0 MOKHA
MOSICHUTA ¥ ETHMOJIOTIECI0 CHiB, aJ)K€ BOHM MAalOTh aHIIINACHKE IOXO/KCHHSA. B
YKpaiHCHbKii MOB1 BOHU 3aKPIMIJIKACH 31 3MIHOIO TIOYATKOBOTO 3HAYCHHSI.

JUist  3amo3uyeHb B YKPAiHChKIA EKOHOMIYHIA TEpPMIHOJNOrIT B OCTaHHE
JNECATUIITTSI XapaKTEepPHUMHU € JIBa MPOLECH : 1) 301IbIIIEHHS KUTBKOCTI aHTJIOMOBHUX
32 IOXO/PKEHHSIM CJIiB; 2) pO3IIUPEHHS aKTyaIbHOCTI CJI1B aHTJIIHCHKOTO OXOXKEHHS,
110 GYHKIIOHYBAJIHM B YKPATHCHKIM MOBI OOMEXEHO JJI XapaKTePUCTUKH MTEBHUX cep
KUTTS B 3apyO1KHUX KpaiHax. Tak, HanpuKIa, 3HAYEHHS CIIB «MeHeodce” 1 «Oi3Hec
1o noyatky 90-x pokiB XX cT. OyJ0 HEraTMBHO 3a0apBiieHE, L0 MiAKPECIIOBAJIO
KOH(JIIKTHI BIIHOCHMHM Yy KaIiTaliCTUYHOMY cCycnuibcTBi. Taki cioBa, siIKk 6pokep,
becmcenep, 600i-apm, 60c, OUCKOHM, [HBECMOp, KOHYEPH, MAapKemuHe, npoorcep,
peKem CTAIA TETEp 3arajlbHOBXKMBAHUMH, BOHM MO3HAYAIOTh BXKE peajiii cy4acHOTo
KUTTS HAIIO1 KpaiHM 1 IEPEBAYKHO MAIOTh HEUTpaIbHE YW TTO3UTUBHE 3HAYCHHSI.
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3a CHOCTEpEe)KEHHSIMH, AaHINIIIU3MH BHKOPUCTOBYIOTh 4YacCTille, HDK 1XHI
YKpaiHChK1 BIAMOBIAHUKH. BaXXJIMBY poOJib y BUKOPUCTAHHI aHTIIITU3MIB, 1110 HAJIEXKaTh
70 TEepIIoi TPyHH, BiAITPaOTh COLIAIBHO-TICUXOJIOTIYHI MPUYMHU: MOBIIl YacTo
HAJAI0Th MepeBary iHIIOMOBHUM CIIOBaM, SIK OUIbII MPECTUKHUM, MOJAHUM. Y NIPYTii
TPyl BHIA YACTOTHICTh aHTJIIM3MIB MOPIBHIHO 3 YKPaiHCHKMMH BIMIOBITHUKAMHU
MOSICHIOETHCA MPArHEHHSM MOBIIIB 10 €KOHOMIi MOBHHUX 3aC001B (3a1103UYEHHS 3HAYHO
KOMITaKTHIIII).

OTxe, y cyyacHiil yKpaiHCBKiil TEpMIHOJIOTii BHUSIBJICHO Psij 3alO3UYECHb 3
aHTIIICHKOT MOBH. Baromuii BIJIMB Ha CTAaHOBJICHHSI YKPAiHCHKOI TEPMIHOCHCTEMU
MaJM KJIaCHM4HI MOBM (TpellbKa 1 JIATUHChKA). Y Hii 30€pexeHO 3HAYHY YaCTHHY
KOpPEHIB 1 apikcanbHUX MOphEM TPEeKO-TaTHHCHKOTO MOXOKESHHS.

Hampukiami 20-ro — mouatky 21-TO CTONITTS yKpaiHCBKY TEPMIHOJIOTIO
aKTUBHO MPOHMKAIOTH aHTmnu3Mu. CTymiHb iX ajganTailii HacaMIiepe] 3aJIeKUTh Bijl
XPOHOJIOTIYHOTO YWHHHUKA. JlaBHINI 3alo3uyYeHHs aJanToBaHO (OHETUYHO Ta
rpadiyHO, BOHH TaKOX HAOyJIH MOP(OJIOTIYHUX O3HAK YKPaiHCHKOT MOBH (3/1aTHICTh
B1JIMIHIOBATHUCh, HASIBHICTh (HOPMAJIbHUX TOKAa3HUKIB poay Toilo). HaifHoBimm >k
3aMO3MYEHHS] 4acTo 30epiraioTh AyOJIeTHI TpaBomucHI (opmMu, HE HaOyBaloTh
3JIaTHOCTI1 BIIMIHIOBATHCh, TOOTO IIPOIIEC iX afganTallii ChOroAH1 IIe HE 3aBEPIICHUM.

[cHyIOTh MEeBHI 00’ €KTUBHI MPUYMHH aHTJTIOMOBHHUX 3aM03WUYEHb B YKPATHCHKIM
Jekculi. Aje, K0 Ha MOYaTKOBOMY €Tarll HOBOi XBHWJII 1HIIOMOBHUX 3allO3UY€Hb
MepeBaXkaiu JyMKH IIPO T€, IO HE CHiJ iX 00ATHCA, OCKUIBKM MOBa CaMa BIIOPAETHCA
3 IOTOKOM 3aI103WY€Hb, y MTPOLIECI MOBHOT IPAKTHUKH B1/IMAaJaTUME BCE IITYYHE 1 3aliBe,
a BJIaJil HOBOTBOPH Ta IOL1IIbHI 3a1I03UYEHHS TPUKUBYTHCS Y MOB1, TO OCTaHHIM YaCOM
TOBOPSTH MPO MEPEHACUICHICTh YKPATHCHKOT MOBH 1HIIIOMOBHOIO JIEKCHKOTO.

A TOMy JyHa[OTh TyMKH TPO HAyKOBE MPOTHO3YBAHHS W HABIThH IIAHYyBaHHS
pPO3BUTKY MOBHU. HaykoBuii miaxia 10 MpOrHO3YBaHHS J1OJ1 1HIIOMOBHUX 3al03UYEHb
MOK€E CIPUSTH BCTAHOBJICHHIO YITKUX KPUTEPIIB 3apaxyBaHHs 3al03UYEHb /10 CKIIATY
yKpaiHCbkoi MOBHU. [IpOoTH HEKOHTPOJIHOBAaHUX AHTJIOMOBHUX 3alO3WYeHb JIOBOJI
aKTUBHO BHCTYIAIOTh MOBO3HABIIl 3 IHIIUX CJIOB SIHCBKUX KpaiH, BBa)KalOuw, IO
HaJMIpHE 3aXOIUICHHS 1HITOMOBHHUMHM CJIOBAMH 3aBJA€ IIKOJM PITHIM MOBI HE JIMIIE
Ha JICKCUYHOMY piBHI, anme ¥ ana ii OymoBu 3arasiom. ToMy ciij Hamaratuch
BUKOPUCTOBYBAaTH BJACHI MOBHI PECYpCH JiA aJeKBAaTHOTO BIJOOpaKEHHS HOBHUX
E€KOHOMIYHHX peatii.

Cnucok BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu:
1. Kynensko 3. b. Anrmiliceka TepMiHOCHCTEMa PUHKOBHX B3a€EMUH: CUMAHTHYHI 1 MapaJurMaibHi
ocobmuBocTi. ABToped. muc. kanma. ¢inon. Hayk. JIpBiB. Hall. yH-T iM. [. dpanka. JIbBiB, 2003.20 c.
2. JsxoB A. C., Kusx T. P., Kynensko 3. b. OcHoBu TepMmiHOTBOpeHHs: CeMaHTUYHMNA Ta
comioyareicTnunmii acnext. Kuis: Bug. aim "KM Academia", 2000. 218 c.
3. 3apuupkuil M. AkTyanbHi mpobieMH yKpaiHChKOro TepMino3HaBcTBa. Kuis, 2004. 256 c.
4. Spemenko B., Cninymko O. HoBuii TiiymauHuii cioBHUK ykpaiHcbkoi MoBU: B 4 T. Kuis, 2000.
Towm 4.
5. IIuMkiB A. AHIIIO-YKpaiHCHKHUM TIIyMayHHM CJIOBHUK €KOHOMIYHOI Jekcuku. Kuis, 2004.
6. Cimonok B. I1. 3akoHr MOBH 1 TIPOIIEC 3aMIO3MUEHHS: TIHTBICTHYHI JOCHIDKEHHS: 30.HayK. TIp. / 3a
3ar. pex. JI. A. JIucenka. Xapkis, 2000. C. 85-90.

38



Sapozhnykova V. Use of foreign words in professional vocabulary

The article is devoted to the peculiarities of the using of foreign words in the professional
vocabulary of the Ukrainian language. The author investigated the reasons for borrowings, their types,
as well as differences in the use of borrowed words in the native language and Ukrainian.

Key words: borrowings, terminology, foreign language vocabulary, terms, barbarisms,
internationalisms.

YK [81°354((410):(73))]:811.111(045)
®enoposa O. O.
BUKJIaJa4
Hioyp E.
CTYICHT
KpuBopizbkuii haxoBuit KojaeaK TOPriBil
Ta TOTEJIBLHO-PECTOPAHHOTO O13HECY
M. Kpuunii Pir, Ykpaina

KOMITAPATUBHHMI AHAJII3 HOPM ITPABOITMCY BPUTAHCBKOI'O
TA AMEPUKAHCBKOI'O BAPIAHTIB AHIJIIMCHKOI MOBH

B nmociimkeHHi npeicTaBiieHa NOPIBHUIbHA XapaKTEPUCTHUKA MPABOITUCY aMEPUKAHCHKOTO Ta
OpUTAHCHKOTO BapiaHTIB aHTJICHKOI MOBH. 3a3Ha4eHl BiIMIHHOCTI aMEpUKAHCHKOI 1 OpUTaHCHKOT
aHTJINCHKO1 y BYKMBAHHI Pi3HUX CII1B [T TO3HAYEHHS 100 PSAIY MOBCSKIEHHUX MOHATh, OKPECTICH1
0COOIMBOCTI TIyMa4deHHsI PI3HUX BapiaHTIB MEpeKyIagy CIiB Ta crenudiky MpaBOMUCY YUCEN Y
Bbpuranii Ta CLIA.

Kiao4oBi cjioBa: aMepuKaHCHKUN aHTIIHCHKUHN, OpUTAHCHKUM aHTIIHCHKHNA, Mopdooris,
opdorpadisi, CHHTaKCHC, TOPIBHSIbHI XapaKTEPUCTHKU

3aBISKHM  BENMKIM KUIBKOCTI Ta PI3HOMAHITTIO JIGKCHYHHMX  OJWHHIIb,
HE3BaKalOYM Ha Te, IO aHrjiiickka MoBa € oQiliifHOI MOBOIO AHTIIi, BOHA
BIIHOCHTBCS JI0 OJHIET 3 camMuxX OaraTUX MOB CBITY. Y CYYaCHOMY CBITI iICHYIOTB
JIECSATKA BapiaHTIB aHTJINACHKOI MOBH, TakKi K aBCTPANINCHKUNA, aMEPUKAHCHKHM,
OpUTaHCHKUM, HOBO3EIaHACHKUN Ta 1HIIN, ajie HAOUIbIII JIIHTBICTHYHI CYIIEPEYHOCTI
IIOJI0 «3Pa3KOBOr0» BapiaHTy MOBU KOHILIEHTPYIOTbCA camMe Ha OpUTaHCHKOMY Ta
aMEpUKaHCbKOMY. BImbIICTh (axiBUIB — JIHIBICTIB CXWISIOTBCA JO TOrO, WIO
aMEpUKaHCbKUN BapiaHT aHMIIMChKOI MOBHM OLIbII TMOMYJSAPHUNA Yy TOPIBHSHHI 3
OpUTaHCHKOIO Bepciero. YMHHUKAMU TaKoi TyMKH € T€, 0 aMEpUKAHChKHUI BapiaHT
IIBUKO PO3MOBCIOKYETHCS 0 CBITY, BUTICHAIOUM OputuimaMu. Ha 2020 p. y CIIA
Memkae 319 MUIbIIOHHM HOCITB aHTTICBKOT MOBH, SIK1 CIIUJIKYIOTHCSI MK COOOIO Ta MiX
SKUMH BUHUKAIOTh B3a€EMOBITHOCHHHU B PI3HUX HAMpPsAMKaxX KyJIbTypH, €KOHOMIKH,
0i3Hecy, ¢iHAHCIB, COIIAJILBHUX BIJHOCHH, OCBITH Ta OXOPOHH 37I0POB’Sl Ta 1HIINX
rany3sx. B AHril KUTbKICTh HaceJIeHHs 3HaYHO MEHIIIEe — MOoHal 63 MUTbHOHHU JIIOJei
Ha 2020p. Sk 3a3nadae B. JIleBeHnTanb, «aMepuKaHCHKUN aHTTHUCHKUN OYB Y MOBHOMY
BIJIHOIIICHHI OCOOJIMBO YMCTUN 1 BIPHHM, TaK SK MOCEJIEHIN, JIIOAW 3 PI3HUX KYTIiB
Bbputanii, onMHUBIIMCH pa3oM B HOBHX 1 PHU3UKOBAHUX YMOBax, Oyl 3MyIlEHI
BIIKUHYTH J1aJIEKTHI BIJIMIHHOCTI 1 yTPUMATH B MOBI JIUIIIE T€, M0 OYyJI0 3aralbHUM
s HuX BCix»[1]. Pazom 3 TuM, TOCTiIKyHOUM CydacHY aMEpUKaHChKY MOBY, MOXHA
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no0aynTH B HI pUCH apXaivyHOi aHTIIHCHKOI MOBH 16-17 ctopiuus. OTxe, Ha MPOTA3i
OCTaHHIX POKIB BEIyThCsl JIIHTBICTUYH1 OaTaii 11010 BIIMIHHOCTEH M1k aHTJIIMCHKOIO
moBoto CIIIA Ta Bpuranii.

[IpoGnemaTuill KOMIApaTUBHOTO aHaji3y OpPUTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO
BapiaHTIB aHIIMCBKOI MOBHM NPHUCBAYYBAJIMCH IMpaill OaraThbOX BITYM3HSIHUX Ta
yKpaiHchkuX (haxiBIiiB. [lepeBaxkHa OUIBIIICT HAYKOBUX JOPOOOK B IIbOMY HAIPSMKY
CTOCYBaJlacsi HE KOHTEKCTY MOBHOI CUCTEMH, a PO3TISLAANACh 3 THITUMU €JIEMEHTAMU
MOBHOI CTPYKTYypH. Tak, 0COOTMBOCTI TEKCUYHHUX BIJIMIHHOCTEH aMEPUKAHCHKOTO Ta
OpUTAaHCHKOTO BaplaHTIB aHIJINCHKOI MOBU po3risiganuca y npausx A. babenko,
E. Xpucrenko [2], P. Kpinbepra [2], K. Janicki [5], ¢poHeTndHi 0cOOIMBOCTI 1IUX
JIBOX BaplaHTIB aHTIIMCHKOI MOBH IOCTIKYIOThCS y podoTax I'. TTominryk [4] Ta iH.
VY 3B’S3Ky 3 TUM, IO CHOTOJHI TPUBAE TMOMOBHEHHS aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa
AHTIIACHKOT PI3HOTO POy JEKCHUKOIO, JlaJieKTaMH, BUHUKAE€ HEOOXITHICTh Y
pEeryJIIpHOMY AOCIIIPKEHH] 3MIH SIK aMEPUKAHCHKOTO, TaK 1 OPUTAHCHKOTO BapiaHTIB
aHTJIINACHKOT MOBH.

OTxe, MeTOl0 poOOTH € BH3HAYEHHS KOMIAPAaTUBHUX XapPAKTEPUCTUK
MopdoJoriunoi, opdorpadiuHoi Ta CHHTAKCHYHOI CKJIAJOBHX OPHUTAHCHKOTO Ta
aMEpPUKaHCHKOTO BapiaHTIB aHTIIIMCHKOT MOBH.

CydacHa O6pUTaHChKa MOBa JTy’K€ BIJIPI3HAETHCS BiJl KIIACHYHOI aHTIIIHCHKOT, SIKa
icnyBana moHaa 300 pokiB Tomy. Y OpUTaHCHKOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOI MOBHU
BUUIAIOTH TpH MOBHI Tum: Conservative English — koncepBaTuBHa anrmiiicbka (MoBa
KOPOJIIBCHKOT CiM 1 Ta MapJIaMeHTY), sika B1I0Opa)xae aHTIIIMChbKY MOBY MUHYJIOTO 1 IKa
HE OTpUMaJia PO3BUTKY M BIuMBOM cydacHocti; BBC English — cranmaptaa moBa
J1J0BOrO CBITY, y fAKId BCl HOPMHM Ta IpaBWja MOBH JOTPUMYIOTHCS HEYXUJIBHO
(kmacuuHa, JiTepaTypHa anriiiceka); Advanced English — e posmoBHa anrIitichka (
MOBa MOJIOJI1), IKa HaWOLIbII PyXJIMBa, BOMpAE €IEeMEHTH 1HIIMX MOB 1 KyJbTYyp Ta
HANO1IBIIE CXUJIBHA IO TEHACHIIIT cripoeHHs [7].

Ha Bigminy BiJ OpUTaHCHKOIO BapiaHTa, aMEpUKAHCbKa aHIJIINChKA, K MOBa
HOBOTO TOKOJIHHS, IO 00'€NHYy€ JIOAEH 3aBASKU CIUIbHIA KyJIbTYpl, pOK-MY3HII,
¢dinmpMaM, MIIBHIA KOMYHIKAIli, a TAaKOXX THUM iJleajjaM Ta KyMHUpaM, SKUMHU >KUBE
CYCIUJIBCTBO, € OUTBINE THYYKINIOW. AHTJINAChKAa MOBAa 3 HEHMOBIPHOIO MIBHIKICTIO
CTa€ MOBOIO Mi>kHapoiHO!0.Ha BiiMiHY BiJl IHIITMX MOB aHTJIIACHhKA JIEMOHCTPYE TIEBHI
rpaMaTUyHI TIepeBaru: BiICYyTHICTh POy B IMEHHHKIB, BIIMIH Y 3aiMEHHHUKIB, OLIbII
YiTKA.

Ak 3a3nHavyae M. €¢pumoBa, OCHOBHI BIIMIHHOCTI y BapiaHTax aHIINCHKOI Ta
amepuKaHcbkoi opdorpadii BeayTh CBiil moyaTok BiJl pedopM aMEepUKAHCHKOIO
MOBO3HABIISl Ta yKJajgada «AMEpPUKAHCHKOTO CJIOBHHMKA aHIJIKAChKOI MOBH» Noah
Webster (Host Bebcrepa) y 1828 p., axuii opopMHB 1 3aKpINHUB Y CBOEMY CIIOBHHUKY
€IMHY aMEPUKAHChKY aHTJIIHChKY MOBY [8].

Came Hoit BeOctep BBIB MpakTUKy HAITMCAHHS CJIiB B aMEPUKAHCHKUI Bap1aHT:
a) IMCHHUKH Ha -OUr (JJaTUHCHKOTO Ta ©0) IMEHHMKH Ha -Ce, -Se, Z€:

(b paHIy3bKOT0 MTOXOKEHHS): defence (BrE) — defense (AmE) — 3axucr
flavour (BrE) — flavor (AmE) —cmak  licencia (BrE) — license (AmE) — minensis
humour (Brg) — humor (AmE) — rymop
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labour (BrE) — labor (AmE) — npars organise (BrE) — organize (AmE) -

colour (BrE) — color — xouip OpraHi3yBaTu
splendor (BrE) — splendor (AmE) — practice (BrE) — practice (AmE) — npakrtuka
HHUIIHICTh offence (BrE) - offense (AmE) -

honour (Brg) — honor (AmE) — dects mpaBoOmopyIICHHS
analyse (BrE) - analyze (AmE) -

aHaJ3yBaTH
B) IMCHHHKH Ha —(ue, -Ue: T') IOJABOEHHS KiHIIEBOI MPUT0JIOCHOT -l Ta -
catalogue (BrgE) — catalog (AmE) — m:
KaTaJjor traveller (BrE) - traveler (AmE) -
dialogue (BrE) — dialog (AmE) — wmanapiBHHUK
mianor jeweller (BrE) — jeweler (AmE) — roBeuip
monologue (Brg) — monolog (AmE) — programme (BrE) — program (AmE) —
MOHOJIOT IIporpama
programme (BrE) — program (AmE) — cancelling (BrE) — canceling (AmE) -
IIporpamMa CKaCyBaHHA

dialed (BrE)— dialed (AmE) — nabpaHo
1) IMEHHHMKH Ha -I'e Ta -€er:
centre (BrE) — center (AmE) — uenTp  €) IMCHHUKHU 3 KOPEHEBOO -Y Ta -i:
fibre (BrE) — fiber (AmE) — Bonnokna  tyre (BrE) — tire (AmE) — mmna
theatre (BrE) — theater (AmE) — rearp  syphon (BrE) — siphon (AmE) — cudon
litre (Brg) — liter (AmE) — nitp
metre (Brg) — meter (AmE) — metp

3nMUTUIA BapilaHT HANKMCAHHS B aMEPUKAHCHKOMY aHIJIIHCHKOMY MAarOTh AEsKI
CKJIaJTHI CJIOBA, SIKi MUIIYThCs uepe3 aedic y Opurancekomy Bapianti: blow-up (BrE)
— blowup (AmE) — BunyBatu, break-down (BrE) — breakdown (AmE) — 3namarucs,
make-up (BrE) — makeup (AmE) — makisok.

OcobnmuBuM BumajgkoMm € opdorpadiuHa OCOOJUBICTE B aMEPUKAHCHKOMY
aHTTIMHCHKOMY: aHTJIMChKe Al€caoBO Staunch mae B aMepuKaHCHKOMY BapiaHTi, KpiM
3a3Ha4YeHOI, Ipyry opdorpadiuny peanizaiito — stanch (3ynunuTtu nepeoir, 3ynuHUTH
KpOB), 110 3a0e3Meuye BUKOPUCTAHHS JBOX BUAIB opdorpadiqHoro BiloOpakeHHs B
TOMY CaMOMY 3HaueHHi [7].

CHUHTaKCUYHUMHU OCOOJIMBOCTSAMH BIIMIHHOCTEHM y BapiaHTaX OpUTaHCHKOI Ta
aMEPUKaHCHKOI aHTIIIMChbKOT MOBU € TPaMaTUYHI MOJEN1 CIOBOCHONYYEHb Ta PEUYEHb.
J1j1st OpUTaHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB CIOBOCIONYUYEHb, K1 CKIAAat0ThCs
3 KUTbKOX IMEHHHKIB, CIIOCTEPIraeThCs Pi3HUM MOPSAOK CIIIB:

River Thames (BrE) — Hudson River (AmE)

A. ®edinoBa 3a3Hayae, M0 aMEpPUKaHIl BOJIIOTh 3aCTOCOBYBATH 3arajibHUMN
BIIMIHOK Y CJIOBOCIIOJIyYE€HHSIX IMEHHUK + IMEHHHMK, a B OpUTAaHCHKOMY BapiaHTI
B)KMBAETHCSI MPUCBIMHUIN BIIMIHOK [9]:

a doll’s house (BrE) — a doll house (AME) — nsuibkoBuit Oy IHHOYOK
a baby’s bottle (BrE) — a baby bottle (AmE) — nutsiua rusiika
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VY nonatkoBuX pedeHHsX croiydHuK like, 1110 B)XUBa€eThCS B pPOZMOBHOMY CTHUTI
B 3Ha4yeHHAX "Tak camo, fk", "HIOM", "ak Ou" XapakTepHUU 3A€OUTBIIOrO IS
aMEpPUKAaHCBKOTO BapiaHTy, a B OpUTAaHCHKOMY BapiaHTI  BUKOPHUCTOBYETHCA
CIOJIYYHHK aS:
It looks as if it's going to rain (BrE) — It looks like it’s going to rain (AmE) —
3naerbes, miae A0M]
VY peuennsx tuny | wish she were here B amepukancbkoMy BapiaHTi BXKHBAEThCS
was, 3aMiCTb OpUTaHCHKOTO WEre:
| wish she was here (AmE) — | wish she were here. (Brg) —
51 6 xoTiB 106 BoHA OyJa TyT
VY nesKkux JIECITIBHUX CIOBOCIIONYUYEHHSX CIOCTEPIraloThesl PO301KHOCTI, SIK1
MOB'SI3aHI 3 MOXMJIMBICTIO 200 HEMOKJIMBICTIO BHKOPHUCTOBYBATH MPUHMEHHUKOBO-
IMEHHHKOBE pPEYEHHS TMpU JAHOMY [I€CIOBi. Y aHITIHCHKOMY BapiaHTi B
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIX 3 JII€ECTOBOM NPUMHITO BXXMBATH MPUAMEHHUKH, TOJl SK B
aMEpUKaHCHKOMY BaplaHTI 11l XK J1€CIIOBA HE BUMAararoTh NPUHMEHHUKA!
To battle great difficulties (AmE) — to battle against great difficulties (Brg) —
00pOTHUCS 3 BETUKUMU TPYIHOIIAMHU
Please write me soon (AmE) — please write to me soon (BrE) — Oyap 1acka HamMIIiTh
MEHI IIBUIIIE
Sk  nmpuxnan  po30DKHOCTEH, TMOB'S3aHUX 3 MOPSJIKOM IPOXOKEHHS
KOMIIOHEHTIB CHHTAaKCMYHHMX KOHCTPYKIIM, MOKHa IIOCJIATUCS Ha Taki, KOTpl
3yCTPI4aOThCSA TUIBKM B AMEPUKAHCHKOMY aHTIIIMCHKOMY CIIOBOCIIOJIYYE€HHI, B SIKUX
HEBHM3HAUYEHUI apTUKIb nepenye urcenbHoMy half (a halfhour, halfdollar, halfdozen,
etc):
half a dozen (BrE) — a halfdozen (AmE) — miBarosxunan
half an hour (BrE) — a halfhour (AmE) — niiBroauau
VY Ttoit xe yac koHcTpykiii tumy half an hour, siki € eqMHUM AOMTYCTUMUM
BaplaHTOM y OpUTAaHCHKOMY, BUKOPHCTOBYIOTHCSI 1 B aMEPUKAHCHKIN aHTIINCHKIN B
aHAJIOTTYHMX KOHTEKCTaX 0€3 apTUKJIS:
I'll meet you in half an hour (BrE) — I'll meet you in a halfhour (AmE) —
3yCTpiHEMOCH 32 IMBIOIUHH
[leBHi BIAMIHHOCTI MDK OpUTaHCBKMM Ta aMEPUKAHCHKUM BapiaHTax
aHTJIICHKOT MOBH CIOCTEPITalOThCS Y 3B'SI3KY 3 (DYHKI[IOHATBHUM BUKOPUCTAHHSIM
JBOX MOJeNiel 3amuTaHb — 3a JOMOMOTOK JIOTIOMIKHOTO Ji€CiOBa Ta MpH HOTO
BiZICYTHOCTI. Mo/ieib 3 IHBEpTOBaHUM TIOPSIIKOM CJIiB 0€3 jonoMixkHoro do oxoruitoe
MPOIO3UIIT 3 MOIAJILHUMH JIi€CTIOBaMH, aieciaoBamu t0 be i have. B amepukancbkomy
BapiaHTI BIJICYTHI Oyab-sKi OOMEXKCHHs, 1[0 BU3HAYAIOTh NoeaHaHHs dO i have. V
OpUTaHCHKOMY BapiaHTi y MOJAIOHUX KOHTEKCTaX 3HAYHO YaCTIIe BUKOPHUCTOBYETHCS
1HIIIa Mojaenb [9]:
Does he have any children? (AmE) — Has he any children? (BrE) — ¥ uporo € gitu?
Do you have a sister? (AmE) — Have you a sister? (BrE) — V tebe € cecrpa?
Did you hear the news? (AmE)- Have you heard the news? (BrE) — Bu uysiu HoBuHN?
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VY po3MOBHIN aMEpUKAHCHKIN aHTIIICHKIA Ha BIAMIHY BiJ OpUTaHCHKOI Bepcii
BIJICYTHICTh Y3TOJ[P)K€HHsI IMEHHUKA B MHOXHHI 3 JIIECIIOBOM € XapaKTEPHUM He TIJIbKH
JUTs TiaMeETiB miciis here's ta there's, ane i miciast where's, what's 1 how's[6]:

What are her chances? (BrE) — What's her chances? (AmE) — SIki y Hei mancu?
Here are your keys (BrE) — Here's your keys (AmE) — Ocp Bari kiitoui
There are some books on the table (BrE) — There’s some books on the table (AmE) —
Ha cromi nexxath KijbKa KHHT.

B amepukaHCEKOMY BapiaHTi aHTITIHCHKOT MOBH YCTaJIeHHA Bupa3 — it seems to

me BuKopucTOBYEThCs y BUrIsai | think, | guess:
It seems to me it is a good idea (BrE) — I guess it’s a good idea. (AmE) —
A mymato, 11e Xopora ifes
It seems to me he will come soon (BrE) — I think he will come soon (AmE) —
Jlymaro, BiH CKOpO MpuiiIe

OpHi€rO 3 MOMMUPEHUX BIAMIHHOCTEH B JIEKCUII OPUTAHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOT
MOBH € BUMOBa urces. Hanpukiaz, yncio 256 anrmens Oyae Hasuatu two hundred
and fifty-six, Toai sk amepukaHcbka Bepcis Oyzae 3By4atu mpoctime — two hundred
fifty-six. IluceMoBe mo3HAauYeHHS JaT y 000X BapiaHTaX aHIIIMCBKOI MOBH TEXK
BiJIpi3HAE€ThCS. Tak, Hampukiad, aaty 13 nucromaga 2021p. OputaHil MO3HAYAIOTh
13.11.21, a amepuKaHIli NUITYTh Y HE3BUYHIN aig Hac popmi 11/ 13/ 21.

Jlesiki mpUKIIaaM HAaWTOMIMPEHIIUX BIAMIHHOCTEH y rpaMaTuill OpUTaHCHKOTO
Ta aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTax aHTJIIMChKOI MOBH IpeACTaBieH1 y Tabuumili 1:

Tabnuya 1- llpuknagu HaWUNOWIMPEHIMX BIIMIHHOCTEH Yy TpaMarwuiil
OpUTAHCHLKOTO Ta aMEPUKAHCHLKOT0 BaplaHTaX aHTJINCHKOT MOBHU

AcCIeKT MOBH AMepHKaHChKA bpurancbka

[To3naveHHs qaTH November 6th, 2006 | the 6th November 2006 a6o
a00 20/6/2006 6/20/2006

HailimenyBaHHsI pidoK the Hudson River the River Hudson

[Topsimok THTYITFOBAaHHS Prime Minister Thatcher | Margaret ~ Thatcher, the

Prime Minister

ByxuBanHs npuiiMeHHUKIB | in school at school

BoxvBaHHS apTHKIIS to the hospital to hospital

Jleckpunropu actress Elizabeth Taylor | the actress Elizabeth Taylor

[IpoBeneHHsT KOMMApaTUBHOTO aHalizy Mopdoioriunoi, opdopradiunoi Ta
CUHTAaKCUYHOI CKJIAJJOBUX OPUTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHTIIMCHKOI
MOBH JIOBOJIMTD, 1110 MEKI MK BIIMIHHUMH €JIEMEHTaMHU 1 3aTaJIbHUM SApoM Y chepi
rpaMaTKd 000X BapiaHTIB BUSIBIISIIOTBCA YacOM JIy)K€ XUTKUMH 1 PYXJIMBUMHU.
['pamatka amepWKaHCHKOTO BapiaHTa aHTJIINCHKOI € CHOPMOBAHUM THIIOM
JTEpaTypHOI MOBH, WIO XapaKTEpU3Y€TbCs CNEeUUPIYHUMHU, BIACTUBUMHU cCame
anrmicekii 'y CIIA pucamu mMoBHOI cuctemu. KitouoBi BIIMIHHOCTI TpaMaTUKH
aMEpPUKAaHCHKOTO 1 OpUTAHCHKOTO BaplaHTIB aAHMIMCHKOI MOBH CTOCYHOTHCA
MEepPEeBaXXHO BUKOPUCTAHHS YaciB, IPUCITIBHUKIB, (DOPM IESIKUX Ai€CiB. BpuTaHCchKuii
JiajJeKT € OlIbII KOHCEPBATHBHUM 1 KIACMYHHMM, HOMY BJIACTUBO YHUMAJIO0 THUX
«CKJaJHOUIIBY», AKUX M030aBjeHa aMepUKaHChbKa aHIIIChKa. /[ amepukaHChKOro
BaplaHTy aHTJIHACHKOI MOBH NMPUTAMaHHA CyTTEBA YaCTKa CIICHTY.

43



CnucoK BUKOPHUCTAHOI JIiTepaTypu:
1. Leventhal V. Let’s talk American. A Practical Guide to American English Everyday
Conversations / Levels - Upper Beginning and Intermediate. NewYork: ECTACO, 2004. 224 p.
2. babenko A. Il., Xpucrenko E. B. AMmepukaHCKkuii BapHaHT aHTJIMHACKOTO S3bIKA. XapbKOB:
Py6ukon, 1991. 256 c.
3. 3amusit 0. A. OcoOeHHOCTH BIHSHUS aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa HAa OPUTAHCKUI Ha JIEKCHKO-
CeMaHTH4YeCKOM ypoBHe. ABToped. kana. pumon. Hayk. Kues, 1975. 56 c.
4. Kpiubepr P. 5. JluBepreniis Ta KOHBEpreHIlis perioHaIbHUX BapiaHTiB aHIIiHChKOT MOBH. KuiB,
2001. 32 c.
5. Honimyx I'. B. HopmaruBHicTe y cuctemi IU(TOHTIB OPHUTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO
BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI MOBH, Ha MaTepiaii Jiekcukorpadgiuaux mrepen. Kuis, 2002. 19 c.
6. Janick Karol Elements of British and American English. 3 Wyd. Warszawa: Panswowe
Wydawnisto Naukove, 1977. 138 p.
7. Jomamnues O. A. O nekcuxkorpaguueckoM OTpaKeHUN aMEPUKAHCHKOTO CTaHIapTa aHTITUHCKOTO
JiTEepaTypHOTO s3bIKa. JIMHTBUCTHYECKUE HccienoBaHusa. 1985. CTpykTypa si3pIKa U S3BIKOBBIC
n3Mmenenus. Mockaa, 1985.
8. Ebumona M. 200 net cnoBapro Beberepa. Coznanue Hauu. 2006.
9. dedunoa A. B. AmepukaHCKUI AaHTJIMHCKUI — OCHOBHBIE pa3nu4usi OPUTAHCKOTO U
aMEpUKAHCKOTO0 BapUAHTOB aHTIUICKOTO s3bIKa: crpaB. mocodue. SpocnaBns: MexayHap. yH-T
On3Heca ¥ HOBBIX TexHojioruii, 2002. 16 c.

Fedorova O. F., Nibur E. Comparative analysis of spelling standards of British

and American variants of English

The study presents a comparative characteristic of the spelling of theAmerican and British
versions of English. The differences between American and British English in the use of different
words to denote the number of everyday concepts outlined the peculiarities of the interpretation of
different variants of wordt ranslation and the specifics of spelling numbers in Britain and the United
States.
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OCOBJMNBOCTI AAEKBATHOI'O ITIEPEKJIAAY
HIMEIIbKOMOBHOI PEKJIAMHU

B po6oTi po3rnsgaerbes mpobiaema aJeKBaTHOTO MepeKiiaay HiMEIIbKOMOBHUX PEKIAMHUX
CIIOTaHIB Ta TEKCTIB YKpPAiHCHKOIO MOBOIO. ABTOp poOOTH [OCHIIWiIa PI3HOMAaHITHI CIOCOOU
MepeKiIaay peKIaMHHUX MPOMO3MINH, M0 JO03BOJSE Kpalle 3pO3YMITH iX JEKCHUKO-CTHIIICTUYHI
0COOJIMBOCTI Ta METOIU TIepeIadl KIIF0YOBOiI JyMKH PEKJIAMHOTO CJIOTaHa PiHOI MOBOIO.

KirouoBi cjioBa: pexiamMHMIA CIIOTaH, KOMYHIKaTUBHUN TPOCTIp, aJeKBaTHUN TEepeKias,
METOAM TMepeKyiaxy, MpoOJeMu TepeKyIamy, JIEKCUKO-CTUIICTUYHI OCOOJMBOCTI, KOMILJIEKCHHMA
MiAX1a, MOBHUHM KOMIIOHEHT.
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PuHOK TOBapiB Ta MOCIYr aKTUBHO PO3BUBAETHCS 1 MOLIUPIOETHCS Oararbma
KpaiHaMHu CBITY, TOMY HEJIWBHO, III0 Ha €KpaHax TeJIeBI30piB, paiaio, y IHTepHeTi
3 SBJISIOTBCS PEKJIaMHI TPOIMO3MIIT HE TUIBKA BITYM3HSHUX BHUPOOHUKIB, ajie M
OaraThox 3apyOixkHux Mapok. Hammc «Made in Germany Bike JaBHO CTaB CBOEPIIHUM
3HAKOM BHIIO1 MPOOH, TOMY 1110 HIMEIbKI TOPTiBeJIbHI MapKU 03HAYAIOTh JIJIs BEJIMKO1
KUJILKOCTI IIOKYIILIB SIKICTh Ta HaAIHHICTh. be3 meskux, sk Hanpukiaa, Bosch, Braun,
Henkel, Liebherr, Rowenta, Siemens uu Veka, B3araini yke BaKKO YSIBHTH CBIii IIOOYT.
BcecBiTHROBITOMUMEU € BUPOOHUKH CIIOPTHBHOTO B3yTTs Ta omsry Adidas Ta Puma,
o joporaM OaraThOX KpaiH i314Th HiMeIbKi aBToMOOLTI Mapku Mercedes-Benz,
BMW, Volkswagen, a kocmermuni mpoxykrtu cepii Nivea, Fa, Schwarzkopf
JIOTIOMAraroTh MiITPUMYBATH Kpacy BKe HE OJTHOMY TIOKOJIIHHIO CTIO’KMBaviB. | Tak,sak
HIMEI[bKI TOBAPOBHUPOOHMKH BCE YACTIIIE HAMaralmThCs 3alllKaBUTH CBOEIO
MPOAYKINEI0 YKPAaiHCHKUX CIIOKMBAYIB BHUHHUKAE HEOOXITHICTh SKICHOTO Ta TBOPYOTO
NepeKIaay peKJIaMHUX TEKCTIB Ta B1JIEOPOIUKIB.

['onoBHa mpoOsiema mepekiaaay peKIaMHHX CIOTaHIB IOJISiTa€ B TOMY, IO
MEBHOIO MIpOI0, OLIBIIICTh (haxiBIiB HAMAraeThCs NEpeIaTy 3MICT AOCIIBHO, aje Mpu
IIbOMY Jy>K€ 4acTO BTPAYa€ThCA CYyTh PEKJIaMU Ta cuJja ii BIUTMBY Ha crioxkuBada. Kpim
I[bOT'0,CJT1/1 3a3HAYMTH, 1110 IPU CTBOPEHH1 MEBHOI PEKIaMHOI TPOIIO3HUIIIT MaIOTh MICIIE
KpaiHO3HABY1 YU COLIOKYJIBTYPHI pealtii, ki MOKYTb OyTH HE3pO3yMUTL JJIs Ay AUTOPIi
THIIMX KpaiH.

[TpoGnemu anekBaTHOTO SKICHOTO TIEPEKIIay PO3TIISIAI0THCS JOCUTH IIIUPOKO:
CBOIO 4Yacy M0 MOpo0jeMy AOCHIIKYBajdo OaraTto BITYM3HSHUX Ta 3apyOlKHUX
HaykoBIiB (M. Benrpeniecoka, 5. Perkep, A. Kokosa, Y. Kupmau Tomro) i B ¢BOiX
poOoTax BOHW HATOJONIYIOTh Ha HEMOXJIMBOCTI JIOCTIBHOTO TEpPEKIaTy pPEKIaMH,
aJKe MiJIX1] MOBUHEH OYTH KOMIUIEKCHUM.

B cyuyacHOMy CBITI pekiiaMa BX€ JaBHO MEPETBOPUIIACH HA OKPEMHM BUJ
MUCTEIITBA, aJ[Ke IyKE YacTO peKiama MoeJHY€E y co01 eIEMEHTH KUBOTHUCY, TTOE3110,
MY3WYHY MalCTepHICTh Tomo. PeknamHi ciioraHn 0araTbOX TOPTiBEIBHHUX MapoK
BIUIMBAIOTh Ha MOTEHIIMHUX crokuBadiB yepe3 3MI 1 ayke yacTo BIUIMBAIOTh Ha
JTYMKY JIFOJIeH, TPUMYIIYIOTh IO MPUI0AHHS TOTO YU 1HIIIOTO TOBAPY UM MOCIYTH.

OcoOMuBOCTI CTBOpPEHHSI PEKJIAMHUX TEKCTIB YK€ JOBIHM Yac € MpeaMeToM
BUBYCHHS Ta JIHTBICTUYHOTO aHai3dy. BoHM Bke AaBHO BUHMILIM Ha MpodeciiHmit
PiBEHb, CIIUPAIOYUCH HA JIaH1 IICUXOIIHTBICTUKHU Ta JIIHTBICTUYHOTO aHaJi3y TeKCTy. B
VYkpaiHi Ipy1 CTBOPEHHI CJIOTaH1B, y O1IbIIOCTI BUNIAAKIB, KOPUCTYIOThCS NIEpEKIagaMu
B)K€ TOTOBUX IHO3EMHHX PEKJIaM, XO4ya B JIEIKUX BHITQJIKaX TaKe «TICPEHECCHHS €
HEJIOPCYHUM.

OckinbkH Mpo0OsieMa Nepekiialy Ta afganTallii CJIOraHIB Y Halll Yac 3aJIUIIAEThCS
aKTyaJbHOI0, HAYKOBIII TIPOJOBXKYIOTh 3aiiMaTHUCS PO3KPUTTAM MOHATTS PEKIAMHOTO
CJIOTaHy, BU3HAYCHHSAM HOTO MICIS Y CTPYKTYD 1 peKJIaMH, a TAKOX TPYAHOIIAMH, IO
BUHMKAIOTh MPHU HOTO MEPEKIIaii 3 OJHIET MOBHU HA 1HIITY.

PeknaMHI oroyiomeHHsl B ra3eTi Ta Ha Teje- W pajiio MPOCTOPi — ChOTOJIHI HE
PO3KiIll, TOMY HEBUIIPABJAHUMHU CJI1]] BBAXKATH JIOBT1 Ta 00'€MH1 aHOHCH, OCKIJILKH I[IHU
Ha pEeKJIaMHy IUIONIY 3 KOXXHUM JHEM 3pocTaroTh. CaMe 3 IIuX MIpKyBaHb MOCTA€E
HEOOXI/IHICTb Y CKOpPOUYEHHI PEKJIaMHOr0 TEeKCTy A0 MiHiMyMy. PasoMm 13 TuMm
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peKIIaMOIaBeIb 3MYIIIEHUN BHUPINTYBATH MPOOJIEMY, IK YHUKHYTH MOJKJIUBOI BTpaTH
iH(opMarlii B mporieci 3ropTaHHs TEKCTY.

Pexinama, sk 1 KOXXHE MOBHE SBHILE, Ma€ CBOIO icTopio. CrnoyaTky
BUKOPUCTOBYBAJIMCS TOBHI PEYEHHs, JOMIHYBAJM HAJIUIIKOBI ejnemeHTH. [IpoTte
PO3BUTOK HAyKH 1 TEXHIKHM, MIABUIICHHS 3arajJlbHOOCBITHBOTO pIBHSIHA CEJICHHS
IPU3BEIH 10 HEOOX1THOCTI BJOCKOHAJIEHHS PEeKJIaMHO1 MPOayKIIii. PekimaMH1 TeKcTu
(GhOpMYIOThCS MiJ] BILIMBOM CYCHUIBHUX 3BHYOK, 5IKl, B CBOIO YEpry, TaKOX 3aJekKaTh
BiJI IEBHOTO CTaHy PO3BUTKY MOBH.

AHai3 peKIaMHUX TEKCTIB J1a€ 3MOTY 3pOOUTH TaKi y3araJbHEHHS:

1. Ctunb Ta CTPYKTypa peKJIaMHUX TEKCTIB MOCTIHHO 3MiHIOIOThCS. Pekinama
cTae OUTBIN 1HAWBIAYaTi30BaHOK, JKBABIIIOK, OPHUTIHAJIBHINIOW CaMe 3a PaxyHOK
ckopoueHHsA. Ha mepenHiil miaH CTaBUTBCS 3aBIaHHS MpoOyAuTH Ta 3adikcyBaTu
yBary CIIO)KMBada Ha TMPOAYKINi, IO peKIaMyeThcs. PedeHHS Bce OUIBII
CKOpPOYYIOTHCS, Y HUX Maibke BiACYTHI apyropsiaai wienu: ,,Hier diirfen Kinder alles.
AuBer zahlen. Die Bahn macht mobil* («Tyt aitsm go3Bosieno Bce. OkpiM oruiatu (3a
mpoizn). IToTsar poOuTk Bac MOOUIBHUMY) — peKJiaMma HIMEIbKO1 3aJI13HHUIII.

2. YacTo peueHHs CKIAJAlOThCA JIMIIE 3 APYTOPSIHUX UWICHIB (JIOAATKIB Ta
00CTaBUH):

«Bereit wie nie» («['oToBHii, K HIKOJW paHille») — pekiiamMa aBTO MapKH
Mercedes-Benz.

3. 3HaxXoJsTh PO3MOBCIOMKEHHSI «HEHAB'SI3JIMBO-HAB'A3/IMBI» 3allUTAHHS, 34
JIOTIOMOTOI0 SIKMX JIOCSATA€Thes OakaHWi pesynbrar: ,,Sie wollen unkomplizierte,
reichhaltige Pflege fiir jede Gelegenheit? NIVEA Creme ist die uniibertroffene
Hauptflege fiir jeden Hauttyp!“ («Bu mnotpeOyere HeECKIagHOTO, IPYHTOBHOTO
nikiayBaHHs Ha Oynb-akuil Bunagok? Kpem NIVEA — HenepeBepuieHui OCHOBHMIA
JOTJIs1/ 33 KOKHUM TUIOM LIKipu!») — pexnama kpemy NIVEA.

4. Bapto Haroiocutd Ha TPOTPeCcyroUid TEHACHINT J0 BXKUBAHHS MOBHO-
TEXHIYHUX 3aC001B KOMIIPECIi: HAMCAHHS CJIOBOCIIOIYYEHb Ta CKIIATHUX CJIIB pPa3oM
13 TIO3HAYCHHSAM MEX cliB a0o MopdeM 3a momomororo Benukoi smitepu: Inter City
Expres — pexniama zaniznuyi (0ooamox 4), Telefon Laden — pexnama menegponnor
KOMNAHIi.

5. Csimomo Bimxoasuu Big opdorpadiyHUX HOPM, Yy Ha3By MPOAYKTY
BIPOBA/KYIOTh HOTO TO3UTHBHI BJIACTUBOCTI Ta MpPHUXOBaHI (OPMH 3BEPTAHHS,
crioHykaHHs, pekomenparii: Nimm zwei! (mwoosmuxu), Du darfst! (mpooyxmu
xapuysannst), NUr die (nanuoxu), Tommo.

OTke, pe3ynbTaTH aHalli3y KOHKPETHHX PEKIAMHHX TEKCTIB JIO3BOJISIOTH
3pOOUTH MEBH1 BUCHOBKH:

1. ®opmy peknaMy MEBHUM YMHOM BU3HAYAE i1 PEIMET.

2. Bpammii BuOip MOBHUX 3aco0iB TrapaHTye€ peKJIaMHIM MpoayKIiil
MaKCUMaJIbHY MEePEKOHINBICTb.

3. OcHoBHa mpakTHYHA (YHKIISI MOBU PEKJIAMH — JIOCSATTH MaKCUMaJIbHOTO 3a
JIOTIOMOTO0 MiHIMaJIbHUX MOBHHX 3aTpaT, TOOTO KOMIIPECii.

Aoexsamuicmv nepexnady — 1€ TOJIOBHUNM KpUTEPId SKICHOTO TMepeKiamy
pexsiaMu. J{7ist TocsSTHEHHS aIeKBaTHOCTI MOTPIOHO rapHe 3HAHHS MPeIMeTa, PO IKU
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Wie MOBa B OpWriHQJI peKJaMH Ta IO XOTIB CKa3aTh aBTOp pPEKJIaMu, TOOTO
KOMYHIKaTUBHUN Hamip peknamu. [lepeknan pexiiamu 31 3MIHOKO CJIOBECHOI (hopMu
TIOBHHEH OyTH, pa3oM 3 TUM, TOYHO TIEPEaHHA 32 3MICTOM.

MoskHa 3a37aieriap CTBepKyBaTH, IO Oy/Ib-SKHI MEepeKiIan Hikoiu He Oye
a0COJIFOTHO 1IEHTUYHUM KAaHOHIYHOMY TEKCTY OpuTiHainy. EKBiBaJeHTHICTh ITepeKIIaay
OpUTIHATY 3aBXKJY MOHATTSB 1THOCHE 1 PIBEHb BIJIHOCHOCTI MOXKE OYTH JIyKe PI3HUM.
Crymigp 30JMKEHHS 3 OpHUTIHAJIOM 3aJICKHTh Bl 0aratbox (aKTOpPIB: Bif
MaNCTEpHOCTI TMepeKiagaya, BiJ OCOOIMBOCTEH MOB 1 KyJbTYp, IIO 31CTaBISIOTHCS,
€MOXM CTBOPEHHS OpWTIHATY 1 TepeKiIamy, Ccrmocoly TMepeKiaxy, XapakTepy
MEePEKITHUX TEKCTIB 1 T.I.

T'onosne 6 nepexnad ipexnamuu xmexkcmis - e iepeaada 3MicToBoi iHpopMaIrii.
Bei iHmnii Bumm W xapakTepucTHKU ((PyHKIIOHANbHI, CTHIICTUYHI (eMOLiiH1),
CTHJIbOBI, COIIOJIOKAJIBHI 1 T.I1.) HE MOXKYTh OyTH TiepeiaHi 6e3 BiATBOPEHHS 3Mi1CTOBOT
iH(dOopMaIlii, TOMy 1110 BECh 1HIINI 3MICT KOMIIOHEHTIB MOBIIOMJICHHS HAIIAPOBYETHCS
Ha 3MICTOBY 1H(OpPMaIlil0, BUTATYETHCS 3 HEl, MIKA3YETHCS HEIO, TPAHCHOPMYETHCS B
oOpasHi acoramii Tomo. EKBIBaJEHTHICT, OpUTIHAIY Ta TNEpeKiIaay peKIaMu
IPYHTYETHCSI Ha PI3HOPIBHEBOMY PO3YMIHHI TEKCTy (MOro CHUTYyalllid, MATEKCTY Ta
3a3HAYEHUX BUIIE TUmiB 1HdoOpMaIlli), MmonpaBaa, 0e3 ypaxyBaHHS HOro
KOMYHIKaTUBHOTO CIPSIMyBaHHSI.

B mnpomeci gocmipkeHHs, Oyja0 BHUSBJICHO,IO0 HAWYacTIIE TPH IEepeKIIaji
3aCTOCOBYEThCSI JOCTIBHUUN Tmepeknan. Hampukmanm, cimoraH TOPriBelIbHOI MapKu
B3yTTst Finn Comfort - "Der Schuh zum Wohlfiihlen" ("B3yTTs 1 TOBHOTH KUTTS'")
B YKpaiHChKOMY Iepekiiaai ckopoueHo j1o "Finn Comfor: ezymms ons scumms!", mo
HE 3amepevye OCHOBHIM 1€l pekinamu. HaBenemo e AekisibKa MPUKIIaIiB J0CIIBHOTO
NepeKIaay peKJIaMHUX OTOJIOMICHb:

o Wella — «Farbe lieben — Wella lieben» («JIrobute koiapopu — r00UTE
Wellay),

e Gero steiner — «Das Wasser mit Sterny («Bopa 3 3ipkoio»),

e RitterSport — «Quadratisch. Praktisch. Gut» («KaapaTtauii. [TpakTHaHuUi.
JoOpuit» ,

e Bosch — «Technik fiirs Lebeny» («TexHika UIst dKUTTSD»).

Kpim 1poro, mpu nepexiiaii 10CUTh IMUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAaHITHI
CTHJIICTHYHI IPUHOMMU:

- metadopa: «Eine Oase fir lhre trockene Hauty («Oa3a mis Baroi cyxoi
mkipm»), «In jedem steckt ein Pumay («B KoXXHOMY CHANTD TIyMay);

- rimepboia: «Tausende Mikrotrgpfchen Igschen Stunde fir Stunde den Durst
Ihrer Lippeny («Tucsiui mixpouacmunox 200una 3a 200UHOI 8MAMOSYIOMb CAPAZY
Bawux 2yo»),

- mopiBHsHHS: «Das Beste oder nichtsy («Haiikpaiie abo Hidoro»), « Entweder
oder Gliss Kury («Hoxwurii abo I'miccKyp»);

- nepconighixayis. «Florena Pflegeserie mit Aloe Vera bietet der Haut genau
das, was sie braucht/» («Cepis mo norssimy Florena npononye Bammiii mikipi came Te,
4Ooro BoHa MoTpedye!»).
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VY Hamiii kpaiHi Ipy CTBOPEHHI CJIOTaHiB, y OUIBIIOCTI BUNIA/IKIB, KOPUCTYIOTHCA
NepeKIalaMi B)KE€ TOTOBUX 1HO3EMHHUX peKJiaM, Xo4a B JESKMX BHIIaJIKaX TakKe
«TEPEHECEHHs» € HejopeyHuM. Pexnama Bce OLIbII OPIEHTYETHCS HAa KOHKPETHOTO
CIO’KMBAya, CTa€ O1IbII OPUTIHATIBHOIO 1 — IO JIy>KE€ BAXKIUBO — KOPOTIIOI. TeKCTH
CTalOTh OUIbII AU(PY3HUMHU, TIOHSTTS HEBU3HAYEHUMH, IO CIIOHYKae HaBITh
HE3aIlIKaBJICHOTO  pELUIII€EHTa J0 po3mudpyBaHHS  «3arajJkoBOro»  TEKCTY,
NEPETBOPIOIOYM HOr0 TaKMM YMHOM HAa aKTMBHOIO YYaCHUKAa PUHKOBUX IPOLIECIB,
TOOTO pekiiama CTa€ AIEBUM IHCTPYMEHTOM IOKBABJICHHS €KOHOMIKH.

Ctuib Ta CTPYKTypa peKJIaMHUX TEKCTIB MOCTIHHO 3MIHIOIOThCS. Peknama crae
OUTBHIII 1HIWBIAYyaTi30BaHOIO, JKBABINIOI, OPHUTIHAIBHINIO CcaMe€ 3a pPaxyHOK
ckopoueHHsA. Ha mepenHiil miaH CTaBUTbCS 3aBIaHHS MpoOyAuTH Ta 3adikcyBaTu
yBary CHOKMBaya Ha TMPONAYKIi, IO peKIaMyeTbcs. TOMy HEpIAKO aHOHCH
MOYMHAIOTHCSA 13 3alUTATBHUX KOHCTPYKIIN, HEBU3HAUEHOCTI, Il OCIIOHYKAa€ YynuTadya
IPOYUTYBATH iX JOKIHIA. YacTo peyeHHsI CKIalaloThCs JIMLIE 3 IPYTOPSAHUX YJICHIB
(momatkiB  Ta oOcraBuH). CrOBOTBOpPYI KOHCTPYKII  YCKIATHIOIOTBCS  Ta
MOJIOBXKYIOTbCS BHACHIIOK IHTErpauii B HUX IUIMX PE4YEeHb, CTHJIb BHUCIOBIIIOBAHHS
TSDKI€ 0 HOMIHAJIBHOTO. CB1JIOMO MOPYIIYIOTHCS TpaMaTUYH1 3aKOHHU.

[lepexnan pexinamMHOrO CjIOraHy MO)KHA BBa)KaTH BIAJIUM JIMILIE Yy BUIAJKY,
AKILIO TEKCT MepeKiIay CIpaBisie Ha IHO3EMHOTO O/IepKyBaya TaKuil ke e(eKT, IKOTO
JOMaraeTbcsi aBTOp TEKCTy opuriHany. IlparHyun MaTu mNeBHMI BIUIUB Ha
CIiBpO3MOBHHUKA a00 ynTaya (1HGopMyBaTH MOro mpo mochk a00 BUKJIMKATH B HHOTO
MEeBH1 €MOIIii, MATPUMATH KOHTAKT, CIIOHYKAaTH MO0 JI0 IEBHOTO BYMHKY 1 T.]1.), aBTOP
TEKCTY po3po0JIsie BHYTPIIIHIO TPOrpaMMy CBOIX MOBHHX [I1{, IO Pa30M 3 TOJIOBHOIO
1 MOOIYHOIO LIJISIMU CTAHOBJIATH MPArMaTUYHUM 3MICT TEKCTY, SIKUW MEepeKIaiayeBl 1
NnoTpiOHO NepenaTy.

[linBoasum miACYMKHM, Tpeba 3a3HA4MTH, LIO0 MOBHOLIHHICTh MEpPEKIany
pPEKJIAaMHUX CJIOT@HIB TIOJIAITa€ HE B MEXaHIYHOMY BIJITBOPEHHI BCI€T CYKYIHOCTI
€JIEMEHTIB, a B TIepe/layi MPUTaMaHHOT'O OPUTIHATY CIIBBIIHOIIEHH] 3MiCTY, (hOpMU Ta
METH SIK €JJMHOTO HUJIOTO. BaxuBy 1 HEBiJI'€EMHY POJIb BiJIITPAIOTH TAKOXX CTUJIICTUYHI
0COOJIMBOCTI OPUTIHAJIBHOTO peKJIIaMHOro Tekcty. Came BOHHM J0NOMAararoTh
BIITBOPUTH IIUIICHICTH 1 OOpa3HICTh TEKCTy, 30epiraroud 3MiICT, CTPYKTYpY,
€MOIIIIHICTh, YHIKAJIBHICTh Ta CAMOOYTHICThH OY/b-SKOTO PEKJIAMHOTO MTOBITOMJICHHSI.
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Fomichova S. Merkmale Angemessener UBersetzung Deutschsprachige Werbung

In der Arbeit wird das Problem der adiquaten Ubersetzung von deutschsprachigen
Werbeslogans und Texten in die ukrainische Sprache betrachtet. Der Autor des Artikels hat die
verschiedenen Verfahren von der Ubersetzung der Warenangeboten erforscht und es macht mdglich
das Verstindnis die lexikalisch-stilistischen Merkmale und die Methoden der Ubersetzung von der
Grundidee eines Werbeslogans in der Muttersprache.

Die Schliisselworter: die deutsche Werbeslogans, kommunikativer Raum, die adaquaten
Ubersetzung, die Ubersetzungsmethoden, die Ubersetzungsprobleme, lexikalisch-stilistische
Merkmale, das integrierte Herangehen, die Sprachkomponente.
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THO3EMHI MOBM SIK 3ACI5 TIPO®ECIHHOI KOMYHIKAIII
FOREIGN LANGUAGES AS A MEANS OF PROFESSIONAL
INTERACTION
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MARKETING IN THE FIELD HOSPITALITY

Marketing in the hospitality industry, in turn, is designed to identify the needs of tourists, to
create attractive hotel services, to acquaint potential guests with the tourist products available to them,
to instruct them about the place where these services can be purchased.

Key words: hotel and restaurant business, tourism, marketing of hotel and restaurant business
and tourism, marketing.

Consider the issues of marketing activities, the principles of creation and
formation of a tourist product in the hotel and restaurant business on the basis of
marketing theory and practice of modern management. We will reveal the
methodological foundations of the organization of marketing functions in tourism, the
need to use modern methods of marketing activities, as well as the modern concept of
marketing of hotel and restaurant business and tourism.

It is determined that the specifics of marketing is:

- establishing close relations with the most important target groups;

- ensuring a high degree of consumer satisfaction;

- increasing the profitability of interaction with partners and consumers;

- individual approach to the service;

- reduction of time intervals for market and consumer research.

Hotel product marketing as a market management concept is aimed at meeting
the needs of tourists in travel and recreation.

Considering marketing in the hotel and restaurant business and tourism as the
main market management concept, it should be noted that the hotel business industry
In its main characteristics is not fundamentally different from other industries, so all
the essential provisions of modern marketing can be fully applied in hotel marketing.

However, the hotel business has its own specifics that distinguish it from other
forms of production and trade. Here is the sale of the hotel product (the share of services
is 60%, goods — 40%), as well as the special nature of the consumption of the hotel
product in the place of its creation.

Marketing in the hotel and restaurant business and tourism is a concept of the
hotel business cycle; it is work with the market for exchanges, the purpose of which is
to meet the recreational needs and requests of people.
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The exchange process includes work to find buyers; identification of their needs;
planning of relevant hotel business products and their sale; transportation of tourists to
the place of consumption; pricing; service organization; advertising.

Marketing in the hotel and restaurant business and tourism includes the
development, promotion and implementation of a hotel product focused on identifying
and meeting the specific needs of customers. The main task of marketing in the hotel
and restaurant business and tourism is to help the client in evaluating the company and
its product.

Marketing activity in the field of hotel and restaurant business and tourism has
its own specifics, which distinguishes it from other forms of production and trade in
other products. This is the sale of services, as well as the special nature of their
consumption at the place of production; in addition, in a given situation, this product
Is the final service or product that meets certain needs of tourists and they are paid.

Scientists from a number of countries have dealt with the problem of the hotel
product and its structures. Some authors have proposed their own approaches to the
classification of the constituent elements of the hotel product, highlighting six groups
of elements:

1) vehicles used to travel to the destination;

2) vehicles used on site;

3) the form of housing;

4) duration of rest;

5) travel route;

6) mobility indicators

Specific features of the hotel product affect the hotel marketing. Thus, based on
the fact that hotel marketing is a series of basic methods and techniques developed for
research, analysis and solution of tasks, the main thing that should be aimed at these
methods and techniques — to identify opportunities to best meet the needs of people in
terms of psychological and social factors, as well as identifying ways of the most
financially sound management of hotels, to take into account the identified or hidden
needs for hotel products. Such needs include various motives: recreation,
entertainment, health, education, pilgrimage to religious shrines, sports, etc., which are
often found in business groups, families, various missions and unions.

One of the important prerequisites for choosing a marketing strategy is the
availability of information about consumers and other aspects of the marketing
environment that affect the activities of recreational and tourism enterprises.

The marketing information system makes it possible to obtain operational
information and reports on the availability of vouchers at the enterprise. This system
provides the ability to order and sell tours in real time in any part of the country where
there is access to a single databases of the information system and the corresponding
software which will lead to optimization of sale of permits at the enterprise.

Summarizing the above, we can say that the hotel product is a set of consumer
value with a recreational effect, which is expressed in specific hotel and resort products
that are made and available in this period for consumption in certain natural and social
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environments. All the above features of the hotel product and its economic essence
create an idea of the features of hotel activities and recreation.

Restaurant business challenges in 2021

As in any other business, there are key moments due to which establishments
are most often closed, and it does not matter if it is a small coffee shop or a restaurant
with 200 seats. From year to year, some reasons may change, but there are those that
remain unchanged. Main problems:

1. Location. No matter how much you praise your kitchen or concept with a
perfect design, unfortunately, this does not guarantee good attendance. You need traffic
that strongly depends on the location. In Ukraine and Russia, remote or suburban
restaurants are still unpopular, so the key to success for most establishments is renting
premises on streets with good pedestrian and car traffic. Few people — no profit.

2. The rental price. Perhaps this reason is equivalent in importance to an
unsuccessful location. Putting a fixed rental amount into a business plan, novice
restaurateurs forget about deadlines. And after the next increase in the rental rate, their
establishment ceases to be profitable. Moving is also unprofitable, and in the end you
have to close the cafe.

3. Lack of idea. If we talk about cafes, restaurants of the middle and high price
segment, then it will not be enough to cook deliciously here. Guests want something
more than food, they come for an atmosphere, quality service, an interesting interior
with pleasant music, where they feel comfortable to be. Also, the kitchen should "fall*
into the concept of the restaurant in order to impress the potential client and make him
come to the restaurant again and again. When this is not the case in the institution, you
can rely only on people who just want to have a bite, and they do not care where. But
why then open a restaurant if ordinary fast food is enough for this?

4. Lack of marketing. Most put their trust and hope in everyone's favorite word
of mouth. Yes, this is undoubtedly an important factor, but reaching the payback point,
relying only on it, can take twice as long. Not everyone is ready to wait five or more
years for their cafe to pay off and start generating net income. Therefore, marketing
needs to be done constantly, and not only at the time of launch and before the first loyal
guests appear. Offline advertising, paid advertising on social networks, restaurant
promotions, promotional campaigns and a loyalty system must work constantly. Read
more in our article "How to Advertise a Restaurant on the Internet".

5. Poor quality of service. This is a fairly common problem, due to which even
successful, at first glance, projects are closed. Frequent personnel changes and constant
training of new employees negatively affect the level of service. Therefore, even large
restaurants with their meticulous approach to staffing and skill levels suffer from staff
turnover. Sometimes even the hostile attitude of waiters and bartenders towards guests
is enough for all your efforts to develop the restaurant business to collapse at one point.

What will restaurant marketing be like? :

Restaurant marketing in 2022 is about emotion and automation. If you do not
have the ability, strength, desire, knowledge to create an emotional business, you will
come to the conclusion that all processes need to be automated. To this end, you should
always be aware of the latest trends in the restaurant business. But in both the first and
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second cases, this should be done by 12 points on a 10-point scale. Do not forget about
the promotion of your Instagram account, the biggest hopes for this platform are now:
advertisements to attract guests and image promotion.

Automation in everything — software for a cafe or software for a restaurant,
loyalty programs, gift cards, communication on social networks, taking orders, paying
guests, internal processes and service — everything must be automated. The restaurant
business of the future is emotions, the value of live contact with a person, and not
indifference. The world is accelerating every year and you won't have time to fix
everything. You become the best — or you close the place. That is why there are so
many failed projects now. Projects work for a maximum of a year, and then they close
or change the format, because they want to prepare even more thoroughly. The units
will last for over three years - only those that manage the emotions of the guests.

Thus, the generalization of information on the use of marketing tools in the
implementation of development programs of tourism enterprises suggests that to
improve the marketing management of tourism enterprises it is necessary to constantly
study the market of tourist services, determine the market situation, identify profitable
market segments. Effectively organized marketing activities provide an opportunity to
increase the efficiency of tourism and resorts and improve their own competitiveness.
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SOLAR BATTERIES AS AN ALTERNATIVE
SOURCE OF ENERGY

The article examines historical aspects of the use of different types of energy, explores the
possibility of using solar energy as an alternative energy source. The author calculates the cost of
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electric power plants of different capacities, determines the time period for the plants to bring in
profits, finds out the terms and conditions of the Law of Ukraine "Green Tariff".
Key words: energy, light, alternative energy source, solar power plants, solar batteries.

Looking at the current state of ecology and the fact that energy resources are
gradually depleting, we are faced with the task of finding environmentally friendly
sources of energy and ways to save them. And one of the most topical issues is the
search for alternative sources of energy. That is what motivated me to start working on
the project.

First, we have identified the types of energy that exist in nature. It is known that
it is the solar energy and solar batteries that cause the least amount of damage to the
environment. That is the purpose of the project is to investigate the possibility of using
solar energy as an alternative source of energy. According to the goal and the subject
of the research, certain tasks were defined.

Objectives:

» To examine the historical aspects of the use of different types of energy by
people;

» To understand the types of energy;

» Explore the possibility of using solar energy as an alternative energy source;

 To find out the advantages and disadvantages of using solar energy;

» Calculate the cost of electric power plants of different capacities;

» Determine the time period for which the above-mentioned plants will begin
to bring in profits;

 To find out the terms and conditions of the Law of Ukraine "Green Tariff".

In the process of work the hypothesis that the use of solar energy as an alternative
source of energy is appropriate was suggested.

Solar batteries — one of the genius products of people, which every day is gaining
its popularity and relevance, and obviously, for a reason, since natural resources are
used up. Electricity produced by means of solar batteries does not have an adverse
effect on air mass and does not affected surface or underground water in any way, does
not damage natural resources and is not harmful to both the animal world and human
health.

The batteries are omsed of several photocells that are connected to each
other, which convert the solar energy into an electric jet due to the photo-electric effect.
As a protective measure, the panels are sealed with a protective sheet, which ensures
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the safety of the fragile construction. And in order to accumulate the gained energy as
a reserve, accumulation batteries are required.

Advantages of solar panels is that they do not require constant maintenance, are
composed of a simple design, operate all day and even in overcast, and have a great
service life.

In addition, solar batteries are constantly being improved. The duration of use of
modern structures is estimated at 20-30 years. But 5 years ago their lifespan was only
10-15 years.

The disadvantages include obtaining a certain amount of toxic chemicals and
chemicals that are used in the manufacture of solar batteries and the high cost of
equipment, because the composition of the panels includes silicon. But even these
negative effects are minimal in their extent, if there is a well thought-out policy in terms
of reuse of materials and recycling.

It is clear that before the installation is worth taking into account a lot of facts
and the most important of them, the region of residence and weather conditions in it.

Fortunately, the solar activity on the territory of Ukraine is very high. This
parameter is higher than the parameters of solar power in Germany, even though it is
one of the global leaders in the field of solar power development. The most efficient
solarpanels work in Zaporizhia, Dnipropetrovsk, Kherson, Mykolayiv and Odessa
regions.

Solar map of Ukraine is very attractive both for installation of solar batteries for
personal use and for investment in "solar projects”. Therefore, investors should be
encouraged to sell the received energy to the state in accordance with the Law of
Ukraine "Green Tariff",

And, since in our city there is a lot of territory not used for construction, it is
appropriate to use them for the installation of solar power plants. Also, Kryvyi Rih has
a large number of dumps that are not suitable for construction as well as for use for
planting, then they can be used for installation of power plants.

We calculate how much profit can be obtained from the installed power plant
every month, taking into account the number of batteries in the installation, the power
capacity of one battery and the level of insolation.

The rest of energy can be sold to the state for 0.163 € per 1 kW. We calculate the
profit for the year on the basis of the station containing Ameri solar 285 panels.

For example, 20 solar panels of the indicated type are needed to install a 5 kW
power station. The cost of the station is $3950. This power plant will generate net
profit after 4 years and 8 months, which will amount to 23954.45 UAH per year. As
the location of solar panels on the territory of Krivoy Rog is suitable to install at an
angle of 42 ° to the ground, the minimum area occupied by the station will be 33 m 2in
the case of placement on the top of the building, or 44 m 2in the case of placement on
the ground.

The work presents a detailed calculation of the profit per year on the example of
grid solar power plants of different capacities, which are based on solar panels Ameri
solar 285 size 1640 x 992 x 35 mm. The results of the calculations can be seen in table
1.
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Table 1

Minimum area , M? The period for .
Power, | Number of . . .| Profit per year,
KW batteries | on the | in separate The price which the profit UAH
roof lines will be obtained
3950% 4 years 8
° 20 33 44 (111943 UAH) months 23954,45
7 8509 4 years 6
10 40 66 88 (222469 UAH) months 49155,61
10 9509 4 years 6
15 56 92 123 (310323 UAH) months 69316,54
14 0003 4 years 5
20 72 118 158 (396760 UAH) AN 89477,47
16 500% 3 years 6
30 108 176 237 (467610 UAH) months 134839,56

As we can see, the greater the capacity of the plant, the faster it will bring net

profit.

While working on the project we were made sure that the use of solar batteries
in our region is appropriate. And so, the hypothesis is confirmed.
It is obvious that the future lies in solar energy. And the installed solar panels

will lead to long-term savings on electricity bills and the possibility to earn a "green
tariff". The relevance of solar batteries in Ukraine has reached its peak, which means
that it is worth considering their use.
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Binoyc O. ConsiuHi 0aTapei ik aJbTePHATHBHE JKePesIo eHeprii
VY crarTi poO3riANAlOThCS ICTOPUYHI acleKTH BUKOPUCTAHHS PI3HUX BHJIB EHEpTii,
TOCIIKYIOTBCSI MOXKIIMBOCTI BHKOPHCTaHHS COHSYHOI €Heprii sK aJbTepHATHBHOTO JDKEpena
eHeprii. ABTOp po3paxoBye coOIBAPTICTh €IEKTPOCTAHIIM pi3HOI MOTYKHOCTI, BU3HAYa€ TEPMIHHU,
MPOTATOM SIKMX CTaHIIl MPUHOCATH MPUOYTOK, 3’ ICOBY€E YMOBU 3aKOHY YKpaiHu «3eneHuil Tapud».
Kuro4oBi ciioBa: eHepris, cBITJI0, AIbTEPHATUBHE JHKEPENIO €HEPTii, COHAYHI eJIeKTPOCTaHII],
COHsYH1 Oartapei.
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RESEARCH OF INDIVIDUAL PHYSICAL PROPERTIES OF PLASTIC
TUBES

The purpose of the work is to investigate such properties of plastic tubes as: strength,
elasticity, torsion and deformation depending on the length and diameter. Determine the physical
properties and practical application of tubes.

The elongation of the tube depending on the masses attached to it and the diameters of the
tube itself are studied.

The torsion angle and its changes depending on not only the diameter but also the length of
the tube were determined. The feasibility of Hooke's law for the torsion deformation of the tube was
tested and the formula for the torsion angle was obtained experimentally.

The possibilities of practical application of tubes were analyzed not only in mechanical
engineering and food industry, but also in household and everyday life.

Key words: plastic tube, elasticity, torsion, torsion angle, physical properties, deformation,
dependence, moment of elastic force.

Plastic or polymer tubes have a wide range of practical applications, they are
used in mechanical engineering, electrical engineering, food industry, household and
even interior. Quite often they can be seen in the medical and chemical industries,
because the material does not come into chemical contact with the liquids that are
transported. Due to this, they are also used, for example, in the food industry, for the
transportation of milk, drinking water and other liquids. Due to their good adaptation
to high and low temperatures, they can be used even in freezers.

Another important advantage of PVC pipes is their environmental friendliness
and their certification, such as the sanitary and hygienic conclusion of the Ministry of
Health of Ukraine, which allows its use in the food industry.

Purpose: to investigate such physical properties of PVC pipes as torsion and
elongation.

Subject of research: PVC tube.

Object of research: elongation and torsion deformation.

According to the theme and purpose of the work, the following research
objectives were set:

- theoretically consider the features of elongation and torsion;

- use of PVC tubes;

- investigate the dependences of the elongation of the tubes on the mass of the
suspended load;

- to investigate the dependences of the torsion angle on the diameter;

- investigate the dependence of the torsion angle on the length of the tube.
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Hypothesis: the torsion angle depends on the applied load and the diameter of
the tube.

During the experiment, were studied the properties of PVC tubes of different
diameters: 6, 8, 10 and 12 millimeters. To determine the elastic properties of the tubes,
we fixed the cut piece of tube in a vertical suspension and began to hang loads to its
lower end, while we were measuring the elongation of the tube (figure 1).

O

Figure 1
Installation 1
First, we plotted the dependence of the linear elongation of the tube 4/ on the

applied force F=mg (g = 9,8 Se";z).
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Figure 2
Dependence 4!/ (F) for tube with diameter of 8 mm
3803,18k + 145,04b = 1005,48,
{ 145,04k + 9b = 39.
k =0,26,
b =0,15;
Al = 0,26F + 0,15
Then the dependence of the relative elongation on the line voltage was
constructed.
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Dependence &(f) for tube with diameter of 8 mm
{6,027k + 5,774b = 0,334,
5,774k + 9b = 0,325.

k = 0,05;
b = 0,001.

€ =0,05f+0,001
A mathematical equation was defined for each dependence.
Dependences for tubes of other diameters were similarly determined.
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Dependence 4! (F) for tube @ 6 mm
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Dependence &(f) for tube @ 6 mm

0,08 Ae

(&) /’/’
/
0,06 AR
/ /'
s
0,04 :‘ -
poid
.
0,02 b &= ) ) 7
0,00 ¢ r r ———>H
00 05 10 151075

Figure 7



Dependence 4! (F) for tube @ 10 mm Dependence &(f) for tube @ 10 mm

6 y- 0,05 A 8

AL s
s J4L-1073m » 0,04 A
4 , 0,03 .
2 - Al=011F-034 00 <€ =003f—0.03
. 3 ‘6 0,01 —k 10K
0 & r, H). 0,00 A—= . .

0 20 40 60 0.0 0.5 1,0 15

Figure 8 Figure 8
Dependence 4! (F) for tube @ 12 mm Dependence &(f) for tube @ 12 mm

In some cases, the first points were well "laid" on a straight line, with a much
greater applied force observed deviations from direct proportionality, that is the load
exceeded the limit of proportionality, but was within elasticity.

The obtained dependences for tubes of four diameters were plotted on one
coordinate system. But without the last value of the load, which significantly distorts
the obtained graphs.
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Figure 9
Dependence 4! (F) for tubes with different diameters
So we have that the larger the diameter of the tube, the less elongation.
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Dependence &(f) for tubes with different diameters

So the smaller the diameter, the greater the elongation of the tube and the larger
the diameter, the greater the linear voltage.

Next, the torsion of the tubes was investigated. The test tube together with the
stick-stand (to reduce deflection) was clamped in the tripod. The end of the tube is
pierced with a long needle, at one end of which is hung a plastic cup, to which were
added loads — paper clips. The other end of the needle moves near the vertical
measuring line. We determined the twisting angle of the PVC tubes for different
numbers of paper clips (figure 11).

«Q

Figure 11

Installation 2
Initially, we determined the dependence of the torsion angle ¢ on the N number
of clips, but for tubes with only three diameters (because a tube with a diameter of 12
mm was almost impossible to study within the loads we used because it was almost
impossible to determine the torsion angle, it probably requires much larger load). These
graphs show the dependence for tubes of different diameters.
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Dependence ¢ (N) for tube @ 8 mm
The obtained dependences were plotted on one coordinate system. We have that
the angle of rotation is directly proportional to the mass of the load and the larger the
diameter of the tube, the smaller the slope, in addition, with increasing tube diameter

there were greater deviations of points from the line.
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Dependence ¢ (N) for tubes with different diameters
Next, we investigated the dependences of the torsion angle on the length of the
tube. To do this, tubes of three diameters (except 12 mm) were gradually reduced by 1
cm and the torsion angle was determined for each length. These graphs show the
dependences for tubes of three diameters.
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Figure 16
Dependence | (¢) for tube @ 6 mm
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Figure 17
Dependence | (¢) for tube @ 8 mm
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Figure 18
Dependence | (¢) for tube @ 10 mm

We can observe that the greater the length, the greater the angle of twist and the
greater the number of paper clips, this is manifested to a greater extent. (Experiments
were performed starting with one paper clip, but because the deviations were very
small, so we took the results starting with 5 paper clips).

Next, we found out the dependence of the torsion angle on the diameter of the
tube for the same length of 13 cm and the same load of 8 paper clips. The obtained
dependence, despite the small amount of data, is similar to inverse proportionality. To
find out, we construct the dependence of the torsion angle on the unit divided by the
value inverse to the diameter. The obtained dependence is similar to linear.
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Dependence ¢ (d) Dependence ¢ (1/d)

Define the parameters of the dependence:
{0,053k + 0,390 = 0,096,
0,39k + 3b = 0,70;

{k=2,17,
b = —0,05.
P
P=r"y

Since the value of b is insignificant, we neglect it. Therefore, we can assume that
the torsion angle is inversely proportional to the diameter of the tube:
2,17

d
Similar studies were performed for other loads and similar dependences were

obtained.

Summarizing the research, we found that the torsion angle is directly
proportional to the applied load (F = Nmg, m is the weight of the paper clip, N is its
number), the length of the tube and inversely proportional to its diameter. Thus, we
obtained that the torsion angle ¢ will be determined by the formula:

Nmgl
Then determine the conditional stiffness:
K=-—* - 217 = 177.4 (l)
Nmgl 8-1,2:1073.9,8-0,13 H
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Conclusions

- The larger the diameter of the tube, the less elongation(41)

- The smaller the diameter, the greater the relative elongation of the tube and
the larger the diameter, the greater the linear voltage.

- The angle of rotation is directly proportional to the mass of the load and the
larger the diameter of the tube, the smaller the slope.

- The greater the length, the greater the angle of twist and the greater the number
of paper clips, this is manifested to a greater extent.

- The torsion angle is inversely proportional to the diameter of the tube.

- Summarizing the research, experimentally obtained a formula for determining
the torsion angle
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3inuenko FO. [ociigKkeHHs iHAMBiAyaJdbHUX (I3UMYHHUX BJIACTHBOCTEH

IUIACTHKOBUX TPYO

MeTtoro poOOTH € AOCHIIKEHHS TAKMX BIACTHBOCTEH IUIACTUKOBUX TPYO, SIK: MIIHICTD,
NPYXKHICTh, KPYUEHHs Ta JedopMallisi 3a]eKHO B JOBXHUHHU Ta JiaMeTpa, BU3HAUHHS (Di3MUHUX
BJIACTUBOCTEH Ta MPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS.

BusHaueHo KyT Kpy4eHHsI Ta 1oro 3MiHU 3aJIe)KHO He TIJIbKU BiJ liaMeTpa, alie i BiJl TOBXUHU
Tpyou. IlepeBipeHo pouinpHicTh 3akoHy ['yka guig  gedopmainii  KpydeHHdS TpyOu Ta
eKCIIEpUMEHTAIBHO OTPUMAHO GOPMYITY JUISl KyTa KpyUeHHS.

[IpoananizoBaHO MOXJIMBOCTI IMPAKTUYHOIO 3aCTOCYBaHHS TpyO0 He TUIBKM B
MalnMHOOY/yBaHHI Ta XapyoBiil MPOMHUCIIOBOCTI, a i y OOYTi.

KuarouoBi cioBa: mactukoBa TpyOa, MPYXKHICTh, KPYYEHHs, KyT Kpy4deHHs, (i3U4HI
BJIACTUBOCTI, ieopMallisi, 3aJI€KHICTb, MOMEHT CHUJIM IPY>KHOCTI.
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In this research multiples isosceles, rectangular and scalene triangles in parameter plane are
studied, using different methods: with given angle, drawn medians, bisectors and heights to the
different sides of triangle.

Key words: triangle, parameter plane, plane, bisector, median, height, angle, coordinate
plane, triangle inequality.

Basic theoretical information about images of triangle’s parametr plane
In the Olkesey Sgibnev's article, there were ideas, which led me to my scientific
work. There he offered an unusual point of view at a triangle, which is so familiar to
us.

In the article was considered a triangle with the sides a, b, 1, besides a, b <1.
Different kinds of triangles in the plane (a; b) were depicted, and then they were
combined in one picture (pic. 1). Thus, the red color represents points corresponding
to rectangular triangles, the green color — isosceles triangles, which sides are smaller
than a basis, the blue color — isosceles triangles, which sides are larger than a basis
b, the black color — isosceles triangles, which sides are larger than a basis a.

b 1D
1 — i

‘n

o' 1 1

Pic. 1,2. Image of the results in plane (a; b)

We also analyzed what image has an acute triangle and an obtuse triangle, and
then united them in one picture (pic.2). Thus, the area painted with green color
corresponds to an acute triangle, red color corresponds to an obtuse triangle, and the
line of their delimitation corresponds to a rectangular triangle.

Such a look at the triangles was so interesting for us that we decided to consider
the construction of the triangle in other parameter planes setting different conditions.

According to this the purpose, the object, the subject, the objectives and
hypothesis were defined.

Purpose of research: form a set of some kinds of triangles in different parameter
planes, such as (a; h), (a; m), (a; I), where h — height, m — median, | — bisector, a —
triangle side.

Object of research: plural of triangles with preset parameter.

Subject of research: the image of triangles in some parameter plane.

Research objectives:

1. To work out theoretical material about images of triangles in different
parameter planes.

2. Image of different kinds of triangles in parameter plane (a; h).

3. Image of different kinds of triangles in parameter plane (a; m).

4. Image of different kinds of triangles in parameter plane (a; I).

5. Analyze the results and do conclude.

The hypothesis: for different kinds of triangles is possible an image in different
parameter planes.
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Images of triangles in some parametr plane
1. Image of triangles in the plane (a; h)

1.1. Image of rectangular triangles in the plane (a; h)

Let us set given a rectangular triangle ABC, where AC=1, AB=b (1), BC =a.
b=+1-—2a%(1); h(a) = a1 — a2 (2);
We have depicted rectangular triangles on the parameter plane (a; h), where h —
Is height drawn to hypotenuse (2), (pic.3).

06

A

h

0,4

0,2

a
0 >

0 0,5 1 1,5
Pic. 3. Image of a rectangular triangle
in the plane (a; h)

We determined that whena = b = g h(apag) = %and the triangle is isosceles.

If the height of the rectangular triangle drawn not to the hypotenuse, it coincides
with one of the cathetus. We also have depicted it on parameter plane (a; h), (pic. 4),

(3), (pic. 5), (4).

1,5

%5 A h
1 1
0,5 0,5 \
a a
0 > 0 >
0 0,5 1 1,5 0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2
Pic. 4. Image of a rectangular triangle Pic. 5. Image of a rectangular triangle
in the plane (a; h) in the plane (a; h)
h=a(3); h=b=+1—aZ (4);

We depicted the rectangular triangles in one coordinate plane (pic. 6), where
blue color represents height drawn to larger cathetus, orange — height drawn to
hypotenuse, grey — height drawn to smaller cathetus. We see that the point of
intersection of the grey and blue lines and the maximum point of orange line
correspond to the isosceles triangle.

1,2
h

1
08 /

0,6
0,4
0,2
’ a

0 >
0 0,5 1 1,5

Pic. 6. Image of rectangular triangles in one plane (a; h)
1.2.  Image of isosceles triangles in the plane (a; h)
Let us set given an isosceles triangle ABC, where AB =BC =a, AC = 1.
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We have depict ed isosceles triangle in the plane (a; h), (5) (pic. 8). Considered
at what values a triangle is acute, (pic. 7(a)), (6) and obtuse (pic. 7(b)), (7). Thus, the
orange color represents an obtuse triangles; the blue color is an acute triangles. Their
point of intersection is a rectangular triangle.

h=2

A

1

Pic. 7.(a) Height in an isosceles acute  Pic. 7.(b) Height in an isosceles obtuse

triangle triangle
a € (%?) (6); a € (?;2) :
1,2 4
1 h
0,8
0,6
0,4
0,2 a
0 >
0 0,5 1 1,5 2 2,5

Pic. 8. Image of isosceles triangles in the plane (a; h)
Let us set given an isosceles triangle ABC, where AB =BC =1, AC = a. Also
we have found formula for height.
ay4—a?

h = (6);
2
We have depicted an acute triangle (pic. 9(a)), (7) and an obtuse triangle
(pic. 9(b)), (8) and then their image in one plane (pic. 10). Orange color represents an

obtuse triangles; blue — an acute triangles. Their point of intersection is a rectangular
triangle.

A\
/ .
[N *' :
= A a ;
Pic. 9. (a) Height in an isosceles acute  Pic. 9. (b) Height in an isosceles obtuse
triangle triangle
a € (0;V2)(7); a € (V2;2)(8);
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1,2
"

1
0,8
0,6
0,4
0,2 a

0 >

0 0,5 1 1,5 2 2,5

Pic. 10. Image of isosceles triangles in the plane (a; h)

Having depicted images of isosceles triangles in one plane, we investigated 3
points of intersection (pic. 11). The first and the third ones correspond to the isosceles
triangles with a base angle of 72 angles or the exterior angle at the vertex (pic. 12(a)),
(pic. 12(b)), (pic. 13(a)), (pic. 13(b)) and the second point corresponds to an isosceles

triangle.
1,2
1

0,8 3
2
0,6
0,4 1
0,2
0 a
0 0,5 1 1,5 2 2,5

Pic. 11. Image of isosceles triangles in one plane (a; h)

A
/\ ‘
./ s , b
// ~ I
A hi - c A * a * C
Pic. 12(a) Height in an isoseles triangle Pic. 12(b) Height in an isoseles triangle
with a base angle 72° with the exterior angle 72°

Pic. 13(b) Height in an isoseles triangle Pic. 13(a) Height in an isoseles triangle
with the exterior angle 36° with a base angle 36°
1.3. Image of scalene triangles in the plane (a; h)

Let us set given the ABC triangle with the largest side AC = 1 and side AB =a.
We will take the angle between the side a and the largest side for Alpha, and the side
lying opposite this angle for b (9).

b =+va2 + 1 — 2a- cosa (9);

We have depicted the image of a scalene triangle in the plane (a; h), where h —

height drawn to the largest side, with different value of angle Alpha (10), (pic. 14).

69



We observe that the function is growing, and with increasing angle Alpha, increases
the height value.

1,5 A h L5 Ah
1 1
0,5 / 0,5
0 / - 0 a,
0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2 0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2
Pic. 14. Image of scalene triangles with Pic. 15. Image of scalene triangles with
different value of Alpha in plane (a; h) different value of Alpha in plane (a; h)
h =a-sina (10); h =sina (11);

In case when the height is drawn to the side a, we have imaged triangles, which
parallel a —axis (11), (pic. 15). We considered the height in obtuse triangles and acute
triangles, and proved that the height value does not depend on the type of triangle.

2. Image of triangles in the plane (a; m)

2.1. Image of rectangular triangles in the plane (a; m)

We also considered the construction of rectangular triangles in the plane (a; m),
where m — is a median of triangle (12), (13), (pic. 16). You can see on the plane, the
image of the blue line corresponding to the median that drawn to the hypotenuse, and
the orange line corresponding to the median drawn to the boat.

1 \/3 +1
m = 7 (12); 7 (13);
1,5
1 /
0,5
0 >
0 02 04 06 08 1 4,

Pic. 16. Image of rectangular triangles in one plane (a; m)
2.2. Image of isosceles triangles in the plane (a; m)

We also built isosceles triangles in the parameter plane (a; m) (pic. 17), where
the blue line corresponds triangles, with median drawn to the side, which is smaller
than a basis (14), and the orange — triangles, with median conducted to the side, which
Is larger than a basis (15). The common point corresponds to the case when the triangle
IS an isosceles ones.

1
0,8
0,4
0,2 a

0 >
0 0,5 1 1,5

Pic. 17. Image of isosceles triangles in one plane (a; m)
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2.3. Image of scalene triangle in the plane (a; m)
We have imaged scalene triangles in the parameter plane (a; m) (pic. 18), where
m is median conducted to the largest side (16), (17).

vVsin o cosa
m(amin) = T (16) ) Amin — 7(17);
15 4 m

0 >
0 0,5 1 1,5

Pic. 18. Image of scalene triangles with different value of angle Alpha in plane (a; m)

We have depicted a scalene triangle with median drawn to the side a and to the
side b, and their images with different value of angle Alpha (18), (19), (pic. 19), (20),
(pic. 20).

15 & 1,5

A
"= m
1 1 /
0,5 0,5
a
a
0 > 0 >
0 0,5 1 1,5 0 0,5 1 1,5

Pic. 19. Image of scalene triangles with Pic. 20. Image of scalene triangles with

different value of Alpha in plane (a; m) different value of Alpha in plane (a; m)
m(apgi,) = Vsina (18); m = w (20);

amin = 2 - cosa (19);
3. Image of triangles in the plane (a; I)
3.1. Image of rectangular triangles in the plane (a; I)
We depicted the image of rectangular triangles in the plane (a; I), where | is a
bisector drawn to the hypotenuse (pic. 21).
0,6

0,4

0,2
a
0 >
0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2

Pic. 21. Image of rectangular triangles
in the plane (a; I)
3.2.  Image of isosceles triangles in the plane (a; I)
We have depicted an image of the isosceles triangles, where the blue line
corresponds to the bisector drawn to the side, which is smaller than a basis (21), and
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the orange — the bisector drawn to the side, which is larger than a basis (22), (pic. 22).
We can also define a point of their intersection.

__yJaQRa+1) . __ay2+a ]
b= @b; b= (22);
1
0,8
0,6
0,4
0,2 a
0 >
0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2

Pic. 22. Image of isosceles triangles in the plane (a; 1)
3.3.  Image of scalene triangles in the plane (a; I)
We have depicted scalene triangles on the plane (a; 1), where | is bisector which
drawn to the largest side, to the side a and to the side b with different value of angle
Alpha (pic. 23), (pic. 24), (pic. 25).

3 3
2 2 L —
1 1
a a
0 e > 0 >
0 0,5 1 1,5 0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2
1,5
1 |
0,5 /
0 > 4
0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2

Pic. 27-29. Images of scalene triangles
with different value of angle Alpha in plane (a; I)

Conclusions. In the work there were depicted isosceles, rectangular and scalene
in different parameter planes, after their images were analyzed, thus the hypothesis that
for different kinds of triangles is possible an image in different parameter planes was
confirmed.
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KaoukoBa K. 300pa:keHHsi okpeMux 0araTtopiBHeBHMX TPUKYTHUKIB B IUIOLUIMHI
napaMerpis

VY po6oTi IoCHiKYIOThCS KpaTHI piBHOOEAPEH1, MPSIMOKYTHI Ta PO3IMIMPEH] TPUKYTHUKU B
IUIOIIMHI TapaMeTpiB pPI3HUMH METOJaMH: 13 3aJaHUM KYyTOM, HPOBEIECHUMH MeJllaHaMH,
OiceKTprucaMu Ta BUCOTaMH JI0 PI3HUX CTOPIH TPUKYTHHKA.

K11040Bi c10Ba: TPUKYTHUK, IUIOIIMHA TApaMeTpiB, IUIONIMHA, OiCeKTpuca, MeliaHa, BUCOTa,
KYT, KOOpJIMHATHA IJIOIIMHA, HEPIBHICTh TPUKYTHHUKA.
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NEW TECHNOLOGIES OF SERVICE IN THE SPHERE OF RESTAURANT

BUSINESS

The restaurant industry as a sphere of human activity is rapidly developing and changing.
Throughout the civilized world, the restaurant business is one of the most common types of small
business. Institutions are constantly competing with each other, choosing new promising market
segments and the ability to retain regular customers.

The restaurant market of Ukraine, according to the meetings, is developing and expanding
very dynamically.

Key words: innovative technology, restaurants, information and computer technology,
restaurant business.

The experience of economic and social development of society confirms that the
sustainable development of all spheres, including restaurants, can be ensured only
through innovative technologies at the macro, meso and micro levels, as they contribute
to modernization and restructuring of the economy. Therefore, the problems of
innovative technologies are quite relevant.

The most important innovative technologies are information and computer
technologies developed for restaurant enterprises, which allow to significantly simplify
and optimize a number of business-specific processes. However, their spread is
hindered, firstly, by the unsaturation of demand for restaurant services and leisure, and
secondly, the low technological culture of the population. All this hinders the
development of innovation processes.

One of the main IT innovations for the restaurant business is the implementation
of a complex of web and telecommunication solutions for interacting with consumers.
As a result, home delivery services for orders made by telephone and over the Internet
are increasingly emerging.

More promising areas of web and telecommunications technology are
technologies to increase the flow of restaurant consumers and indirect advertising of
restaurants. In this case, traffic jams can be turned to the benefit of restaurants by using
RFID technology. In Ukraine, these systems are not yet widespread, but they are widely
used abroad. The essence of the technology is in the location of RFID-tags near
restaurants, which can be read by special portable devices via Wi-Fi, Bluetooth or
mobile communication. There is a connection with the server, which stores a variety
of information about this restaurant. Relevant information can then be transferred to a
special portable device that the owner has. Thus, the owner of this PDA, for example,
getting lost or standing in a traffic jam, gets the opportunity to view the menu of the
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registered device located near the restaurant, find out about the availability of seats,
system of discounts and bonuses, etc.

The progress of any country is due to the development of science. It is the
introduction of innovative technologies and ideas that leads to economic growth, small
business development, and, accordingly, to financial stability.

Improvements in service directly depend on the application of innovations. It is
worth noting that since our country is currently experiencing a financial crisis, the level
of service in restaurants is not the best. Therefore, in order to attract the attention of
potential customers, restaurant and cafe managers introduce new technologies into the
activities of institutions.

In the field of restaurant business research, there are already a number of works
devoted to this topic. Major innovations can be classified by type. These include:

- marketing (on-line booking process management);

- food (establishment of cleaning technologies, patenting of new dishes and their
design);

- organizational (new forms and methods of staff training, opening a network of
catering establishments, planning new concepts);

- resource (search for new resources for enterprise development).

Given the above types of innovations, we propose to consider in more depth
those of them that are now actively used in the restaurant business:

- use of Internet capabilities. Today, anyone can book a table online. In the online
order indicate all the details (time, number of people, pre-order, etc.), as well as leave
their contacts . Thanks to this, the customer will receive an SMS notification or he will
be called from the restaurant in person to confirm the application. Stolik.ua,
Eatsmart.ua and other services are popular for providing such services.

- availability of Wi-Fi. This criterion for modern youth is one of the most
important when choosing a place to eat or rest. With free access to the Internet while
waiting for an order, you can view the news, chat with friends on social networks, listen
to music and more.

- QR-codes and availability of electronic menu. A QR code is a two-dimensional
bar code from which a phone reads information. This is a successful marketing move,
which attracts the attention of visitors. After visiting the site of the institution, potential
customers can view the on-line menu, which lists all the items available in the
restaurant or cafe. This is a convenient way that simplifies the process of choosing and
ordering dishes directly on site or through delivery.

- Menu in the shop windows and at the entrance to the restaurant. Free access to
the menu facilitates the work of staff in restaurants. Visitors have the opportunity to
get acquainted with the list of dishes and not distract the waiters from work.

- Audio-visual displays. Displays built into walls, cabinets, tables have become
not only an original way to attract customers, but also a successful design solution.
Technologically updated interior guarantees the interest of visitors. The displays can
broadcast music videos, news, and be used as screens to access the Internet.
Accordingly, you can install programs with access to maps, schemes of transport
routes, etc. One of the most famous display installation networks in the world is Digital

74



Signage. Their services are actively used by the Van Der Valk hotel chain in the
Netherlands, the Del Coronado hotel in California, and others.

In modern restaurants it is popular to cook in the presence of visitors. However,
such actions require special equipment, highly qualified chefs who are not only
virtuosos in their field, but also have the skills to communicate with people.

The advanced technologies of service in the restaurant business include the
organization of outbound service according to the catering system. The development
of the catering industry and the increase in consumer demand contribute to the fact that
one service provider can offer several service options.

Thus, the application of advanced service technologies by modern restaurants
together with a properly developed concept is the key to guaranteed success in the
restaurant business.
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Komapenko /I. HoBiTHi TexHoJsi0rii 00c/yroByBaHHsi y c(epi PpecTOpaHHOrO
Oi3Hecy

Pectopanne rocmomapcTBo sk cdepa IIOJACHKOI JiSUIBHOCTI CTPIMKO PO3BUBA€ETHCS Ta
3MIHIOETbCS. Y BChOMY LUMBIJII30BAaHOMY CBITI pPECTOpaHHUN OI13HEC € OJHHMM 13 HaWOLIbLI
PO3MOBCIOPKEHUX BUIIB MaJIoro Oi3Hecy. 3akiaau XapuyBaHHS MOCTIHHO KOHKYPYIOTh MiX CO0OIO,
BUOOPIOIOYM HOBI MEPCIEKTUBHI CETMEHTH PUHKY Ta MOXJIMBICTh YTPUMaHHS MOCTIHHUX KJIIEHTIB.

Pectopannuil puHOK YKpaiHM, Ha TyMKY €KCIIEpTiB, PO3BUBAETHCS Ta POLIMPIOETHCS AYXKE
IUHAMIYHO.

KirouoBi cioBa: iHHOBaIiiiHI TexHOJIOTii, pecTopaHH, iHPOpMaLiIHHO-KOMI IOTEPHI
TEXHOJIOT11, pecToOpaHHU Oi3Hec.
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SOME GENERALIZATIONS OF “THE PROBLEM ABOUT RANGES”

The article determines the ratio of the areas of n- emicircles and a circle fitted in a regular n-
gon in a certain way to the area of a circle of a restricted by a circle outlined around a regular n-gon.

Key words: mathematics, semicircle, regular n-gon, ratio, circumscribed and fitted circles,
radius, area.
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Once | came across an interesting of the arrangement of semicircles fitted in a
circle, which reminded me of the arrangement of orange segments on a plate and
became the basis of my research work. Initially, | illustrated the solutions of certain
cases of the arrangment of semicircles. The first case of the location of semicircles in
the regular n-gons is when the radii of the semicircles are equal and they do not touch
each other, the second case when the radii of the semicircles are different, so the shapes
touch each other. After analyzing the obtained drawings, we concluded that we can
calculate the ratio of the area of semicircles to the area of the circle fitted around the
regular n-gon and derive the general formula for finding the ratio of the area of the
semicircles to the area of the circle fitted around the regular n-gon.

The purpose of the work: to determine the ratio of the areas of n- semicircles
and a circle fitted in a regular n-gon in a certain way to the area of a circle of a restricted
by a circle outlined around a regular n-gon.

In accordance with the goal, the tasks of work are set:

- To consider some theoretical information about regular n-gons and a circle.

- To determine the radii of semicircles fitted in a regular n-gon when the radii of
fitted figures are different and the semicircles not only touch the circle, but also
necessarily touch the two adjacent semicircles externally.

- To calculate the area of n-semicircles fitted in a regular n-gon in a certain way
and the area of a circle bounded by a circle fitted around a regular n-gon.

- To calculate the ratio of the areas obtained by different cases of fitting
semicircles in regular n-gons.

- To derive the general formula for finding the ratio of n-semicircles and a circle
fitted in a regular n-gon in a certain way to the area of a circle of a restricted by a circle
outlined around a regular n-gon.

Chapter 1

1.n=6

Let A1AA3ALAsA6 be a regular hexagon fitted in a circle (O; OA;). A circle
and semicircles with different radii are fitted in the hexagon A1A,A3ALAsA as it is
shown in the picture. Find the radii of the figures fitted in the hexagon and the ratio of
the area of the fitted figure to the area of a circle restricted by a circle outlined around
a regular hexagon.

Pic. 1



Consider the regular hexagon A1AAzALAsA, fitted in a circle (O; OA;) with
the side Aj/A;=a.

Let's denote the radius of the circle (O; OA;), OA; = Rg, then by the formula for
the radius of the fitted circle in a regular hexagon we have:

RG: 2551618700;

From the formula for the radius of the circumscribed circle around a regular
hexagon we find the size of its side: Rg= a;

Let's denote the radius of the circle OB = rg, then by the formula for the radius

of the fitted circle in a regular hexagon we have:

fg = —arms
6_ o
2tg 2>

R:V3
re = —>—,

2
Let's denote BB, = r. Since BB; = OB; by condition, after all, the radii of

inscribed figures in a regular hexagon A;A2A3ALAsAs, corresponding to the condition
of the problem are equal, so OB = 2r, have:

ReV3
r=—=—;
4

The area of a circle restricted by a circle outlined around a regular hexagon
A1AAAAsAs and denote Sp.04,), iS: S(0,0a,)= TRE;

Find the area of the figure fitted in a regular hexagon A1A,AsALAsAs and which
corresponds to the condition of the problem, and denoted as Sy:

612
Si=mr? + — = 4mir? ;

R¢V3
Sf:4-T[(_64 )2,
3RZ
St=4m—2,

16

__3mRZ.

St
4
The ratio of the area of the resulting figure to the area of a circle restricted by a
circle outlined around a regular hexagon A1AAzA4AsAs iS:

2

St _ Ta.

S(O;OAl) T[Ré’
St 3
S(0;041) 4

3
Answer: "

Determining the ratio of the areas of n semicircles and a circle fitted in a regular
n-gons in a certain way, when the radii of the circle and semicircles are equal and the
semicircle does not touch each other to the area of a circle bounded by a circle
described around a regular n-gon.

n=3
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S:04y) 32
n=4
f r=R = Ryvo
L 4
Sq) _3
" Sw;041) 8
n=>5
=R = Rsco0s36°
S¢  _ 7cos?36°
5(0;041) 8
Chapter 2
2.m=3

Let A1A2A;3 be a regular triangle fitted in a circle (O; OA;). A circle and

Ay

semicircles with different radii are fitted in the triangle A1A2A; as it is shown in the
picture. Find the radii of the figures fitted in the triangle and the ratio of the area of
the fitted figure to the area of a circle restricted by a circle outlined around a regular
triangle.




Consider the regular triangle A1AAs3, fitted in a circle (O; OA;) with the side
AlA,=a.
Let's denote the radius of the circle (O; OA;), OA; = Rs, then by the formula for
the radius of the fitted circle in a regular triangle we have:
_ avs,
Ra= =7
From the formula for the radius of the circumscribed circle around a regular

triangle we find the size of its side: a; = RsV/3;

Consider Ai1A2As, in which OB, is the radius of the fitted circle. Denote
OB,=r3, then by the formula for the radius of the fitted circle in a regular triangle we
have:

_ R3V3,

2=
3 2\/51
r_R3.
3 - 21

Since B1B; is the midline of triangle A;AAs, then:
BB = RSf;

Denote B;B; = r. Since B;B1 = B3;B, under the condition, because the radii of
the fitted semicircles in the regular triangle A;A2As, corresponding to the condition of
the problem are equal, then B,B; = 2r.

Whence we find r:

Rsv3

r= ;
4
Knowing that the radius of the circle (O;0B) is equal to two radii OB, and B,B4,
we denote OB, =R, so:

r=r+R;
_Rs Rsv3,
R= 2 4’
R=R3(2_‘/§).
4 )

The area of a circle restricted by a circle outlined around a regular triangle
A1A:A; and denote Sp.04,, 1S: S0,04,)= TR%;
Find the area of the figure fitted in a regular triangle A;AA; and which

corresponds to the condition of the problem, and denoted as Sy
3nr?,

Si= nR? + ;
2

R3V3,2
Rs(2-V3)y2 [ 3T(—,)7
Sf=1t( ) + ;

4 2
_ 4mR%-4+/3m R34+ 3mR3 4 om R3.
16 32 '

_ mR%(23-8v3)

Sf= ——=
32

The ratio of the area of the resulting figure to the area of a circle restricted by a
circle outlined around a regular triangle A1A2A; is:

TR (23— 8v3)
St 32

St

S(O;OAl) T R% !
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S 23-8Y3
S(O;OAl) 32 '

23— 8v3
Answer: 32‘/_.

Determining the ratio of the areas of m semicircles and a circle fitted in a regular
m-gon in a certain way, when the radii of the circle and semicircles are different and
the figures touch each other, to the area of a circle bounded by a circle circumcribed
around a regular m-gon.

m=4 r = R4
2
o R — R4—(1_2\/E)
’ Se _ 5—2V2
S(0;04,) 4
m=5
r = Rsc0536°sin36°
R =Rgcos36° (1 — sin36°)
Sp ~_ 2c0s?36° (1 —sin36°)* + 55in*36°cos*36°
S(0:041) 2
m=7
I =R,c0s26°sin26°
R =R,c0526° (1 — sin26°)
Sp ~_ 2c0s?26° (1 —sin26°)* + 7sin®26°cos*26°
S(0;041) 2
Chapter 3
3. m=n
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Let A;A,...An be a regular n-gon fitted in a circle (O;0A:). A figure is fitted in
an n-gon A;A,...A, when the semicircles are not only tangent to the circle, but are also
tangent to two adjacent semicircles in outward appearance. The task is to find the radii
of the figures fitted in the n-gon and the ratio of the area of the fitted figure to the area
of a circle restricted by a circle outlined around a regular n-gon.

Pic. 3

Consider a regular n-gon AjA;... A, fitted in a circle (O; OA,) with the side
/\1/\n:: a.

Let's denote the radius of the circle (O; OA,), OA, = R, then by the formula for
the radius of the fitted circle in a regular n-gon we have:

From the formula for the radius of the circumscribed circle around a regular n-
gon we find the size of its side:

. 180°
a=Ry2sin X

n
Consider A1A;... An, in which OB; is the radius of the fitted circle. Denote OB,
= Iy, then by the formula for the radius of the fitted circle in a regular n-gon we have:

180°

Ry 2sin—

— n .

rn - sin1800 '
n
2—5¢°
COS n

180°

h = R,cos T;

After analyzing the condition of the problem, let us fit a regular n-gon B;B....B,
a circle (O; OB;). Whence we have that OB; is the total radius of the circumcircle
around the regular n-gon B;1B....B, and the radius of the circle fitted in the regular n-
gon AlA. .. A

Denote the side of regular n-gon B1B,...B,= a,. So, we have:
180° _ aq

., 180°1
n 2sin—
n

h = R,cos
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Find a,, that equals to the two radii of the semicircles fitted in the n-gon
Ai1A;... Ay, denote BiD —r, and so r, = 2r, have:

180°
a, =R, co ;
Whence we find r:

Rncos&oonin&oo

r - n n .

2 )

180° 180°
r=R,cos sin

Knowing that the radius of the C|rcle (G; OBg) Is equal to two radii B,D; and
B1D1, we denote OD = R, so:

Ro=r+R;
80° 180° 180°
R=R, cos—-R cos sin
180°, .
R= RncosT (1 —sin ~ );

The area of a circle restricted by a circle outlined around a regular n-gon
AiA;...Aq and denote Sp.04,), 1S S(0.04,)= TR?;

Find the area of the figure fitted in a regular n-gon A;A,... A, and which
corresponds to the condition of the problem, and denoted as Sy

2
nmr
S¢= nR? +
180° 2 4 n1'[(Rncosﬂsm180 )?
Sf_ )) 2 !
180°  5180°

Rssm ——cos
n

St=n R2cos? 2L (1 — n—)2 .
0°  5180°

an(Zcos —(1 n—)2+nsm 8—cos —)
St= —;
The ratio of the area of the resulting figure to the area of a circle restricted by a
circle outlined around a regular n-gon AjA;... A, is:

nR%(Zcoszﬁ(l—sin@)z+nsin2&0°c052&00)
n n n n
St — 2 .
2 )
S(0;044) TRy
180° . 180° 180° 180°
S¢ 2c0s%>—— (1—sm—)2+nsm2—cosz—
— n n
S(0,04y) 2
180° 180° 180°
ZCOSZT (1-s n—)2+nsm2 - cos?—
Answer: . .
Conclusions

During the implementation of this research work we were:

- Some theoretical information about regular n-angles and a circle is considered.

- The conditions under which semicircles and circles can be fittbed in a certain
way in regular n-gons are clarified.

- Calculated the areas of n-semicircles and a circle, fitted in a regular n-gon in a
certain way and the area of the circle.

- The ratio of the areas obtained by different cases of fitting semicircles and a
circle in a regular n-gon is calculated.
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- The general formula for finding the ratio of areas of n-semicircles and a circle
fitted in a regular n-gon in a certain way to the area of a circle of a restricted by a circle
outlined around a regular n-gon is derived.

- It has been found that the ratio we consider does not depend on the magnitude
of the radius of the circle of a restricted by a circle outlined around a regular n-gon.
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MaxkcumoBna II. /lesiki y3arajibHeHHsI TUTAHSI BUMIPY 3HAY€Hb
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FORECAST FOR FOOD DELIVERY AND ITS DEVELOPMENT

The article analyzes the issue of rapid delivery of human needs during quarantine times. It
also tells about restaurant-type establishments and how quarantine has changed the work of these
establishments. Summing up this material, we see drastic changes in our time. The results show the
consequences of pandemic and rapid development and increasing profitability of full-service
restaurants and their delivery services.

Key words: delivery; pandemic; full-service restaurants.

Delivery is the physical movement of an item from one location to another, such
as moving an item from a warehouse to a customer. 2020 has revolutionized the
approach of food delivery services. The need to quickly adapt to new conditions
affected almost all companies. It was necessary to change not only all business
processes, but also the approach to the delivery of goods, to work with clients,
communication with them in offline and online space, and also to respond to new user
requests.

The pandemic has accelerated customer engagement online as well. If a few
years ago delivery of groceries within a few days was perceived calmly, nowadays
customers expect contactless delivery within 30 minutes. Such conditions and speeds
are becoming commonplace.
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The way the world eats is changing dramatically. A little less than two decades
ago, restaurant-quality food delivery was still largely limited to products such as pizza
and Chinese food. Food delivery has now become a global market worth over $150
billion, which has more than tripled since 2017. In the United States, the market has
more than doubled during the COVID-19 pandemic after a healthy historic rise of 8
percent.

Meal delivery was booming before we were hit by the coronavirus. And now
more than ever, online ordering has become the norm, providing a fast, convenient and
efficient solution. When all of this is done, some of these new habits will stick around,
and the way we all approach delivery will change. Now you can imagine how the future
might look like.

Delivery and take-out won’t go away anytime soon. Many restaurants offer
family-sized meals to meet current demand, while others offer kits for cooking whole
meals. Both solutions are cost-effective for families who need to feed four or five
people and who want the quality of a restaurant meal. XXL meals can consist of several
dishes to share, with a few starters, main courses, sides, drinks, and desserts, but you
can also order main dishes in family format (like pasta and sauce in large size).

Kits, on the other hand, are a fun way to get the whole family together to cook
one of their favorite meals at your restaurant. It’s also a good opportunity to show off
your brand personality by including clear and fun instructions and the ingredients for
preparing the meal.  Supermarkets, grocery stores, and other retailers were already
starting to enter the delivery market, a trend that seems to be exploding during the
current crisis. It makes genuine sense: people want to stay at home and have their meals
and groceries delivered right to their doorstep. Thus, more and more restaurants sell
their ingredients separately, which at the same time allows them to solve their problems
of excess stocks.

A significant percentage of local businesses like butcher shops and bakeries have
also started delivering their products — and why would they stop once the pandemic is
under control?

Convenience is a priority for today’s consumers, a need that will certainly not
change after the coronavirus.

While ghost kitchens are not yet a restaurant priority, they will be as the demand
for delivery continues to grow.

Ghost kitchens are industrial kitchens that only offer a delivery service; they are
restaurants without storefronts.

The Ghost Kitchen business model enables restaurants to reduce operating costs,
test new concepts and audiences, and build virtual brands with low risk.

Ghost kitchens allow existing restaurants to outsource all aspects of delivery to
centralized premises, where all services can be tailored for many brands. The lack of a
physical cash register gives restaurants more leeway, even in times like this, and it can
also help them scale their businesses faster. The Food Delivery business was growing
consistently but Covid-19 gave thrust to it. The future of Food Delivery is radiant.

The emergence of engaging, user-friendly apps and networks of technically
enabled drivers, coupled with changing consumer expectations, has made ready-to-eat
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food delivery one of the main categories. Physical distancing restrictions and
requirements in the early stages of the pandemic gave this category a huge boost, and
delivery has become a lifesaver for the suffering restaurant industry. In the future, it
will remain an unchanged element of the dining area.

While the food delivery ecosystem continues to expand, its economic structure
Is still evolving. Factors such as brand, real estate, operating efficiency, breadth of
supply, and changing consumer habits will determine which stakeholders win or lose
as the industry matures. Potential regulatory restrictions, including possible changes in
driver compensation, will be factored into the relocation. And although the industry
experienced explosive growth during the global pandemic, delivery platforms, with a
few exceptions, remained unprofitable.

The pandemic has accelerated the inevitable march towards more technology in
all areas of the restaurant — something that people predicted.

Several full-service restaurants have managed to turn around and find a way to
offer their multi-course dinners with delivery. Many fast food and fast food restaurants
have flourished using delivery channels and highways.

Digital solutions that helped restaurants to allay customer fears and adapt to
restrictions gained momentum rapidly, with technology providers struggling to come
up with new products to attract restaurants. Technologies such as digital menus, QR
codes, contactless ordering, and table payments are suddenly the norm.

It’s never been easier for food firms to engage with their customers. While
estimates vary, online food delivery sales are expected to reach $220 billion by 2023,
accounting for 40% of total restaurant sales. The $24 billion online grocery market,
according to Deutsche Bank, will grow to 120 billion dollars by 2025.

The global impact of the Covid-19 pandemic has accelerated this hypergrowth,
but it was made possible by the (relatively) recent proliferation of fleet types and
delivery models such as same hour, same day and next day delivery, single and multi
fleet, In-house, and crowd-sourced fleets. Seamlessly handle deliveries from stores,
curbside pickup, robotic warehouse deliveries, and so on. Food delivery firms are no
longer dependent on third-party delivery services as they explore new and novel
delivery methods to reduce delivery time and costs, such as distribution by robots,
drones, and even parachutes. With all of this opportunity comes a lot of competition, so
restaurants, grocers, and other food providers need to stay on top of what’s going on in
the market by looking at the future trends of the foodservice industry.

Popular concepts such as virtual restaurants, ghost kitchens, and delivery-
focused brands have gone from extraordinary ideas on the horizon to headlines as the
industry has looked for ways to adapt and survive.

One of the highlights this year has been the huge growth in the takeout market,
with many restaurants adding pick-up and delivery channels. Some of these restaurants
were already on delivery platforms, but many did not see takeout as a viable option for
their type of establishment.

In fact, many are so grateful for takeaways that help them survive that they are
looking for ways to expand this and incorporate delivery channels into their long-term
strategies.
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Other restaurants that have always considered takeout channels important have
had a similar experience during 2020, relying on takeaway and delivery.

Overall, we should expect takeout food to remain a very important channel even
when restaurant eateries reopen and things get back to normal.
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MOKA3YIOTh HACIIJIKH MaHeMil Ta CTPIMKHI PO3BUTOK Ta MiJABHUILEHHS TPUOYTKOBOCTI PeCTOpPaHIB 3
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PRINCIPLES OF FORMING A REVENUE MANAGEMENT SYSTEM IN
THE HOTEL AND RESTAURANT BUSINESS

The article considers and analyzes the principles of forming a revenue management system in
the hotel and restaurant business. This system is considered as a certain "eco-system". Eleven
important principles for its construction are defined. The key indicators by which it is possible to
monitor the effective operation of the hotel are stated.

Key words: revenue management system, hotel and restaurant business, “eco-system”, key
indicators

The revenue management system is a kind of "ecosystem™ of your hotel. It must
be properly constructed and balanced. The first question you need to answer for
yourself is “Is there a person on your team who takes care of the hotel's income?” Just
answer honestly and openly. This is important because without such a person you will
not build a balanced revenue management system that will cover all the revenue
generation centers of the hotel.
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Many people will now think that it could be a director of sales or marketing, a
general manager (manager) or a financial director. However, in the practice of many
hotels, the functions of such an employee "are" in different departments: booking,
reception and accommodation, sales, marketing. Nevertheless, if the area of
responsibility is distributed on this principle, then the result will be insufficient.

If you sell 40+ rooms and have at least two revenue generation centers, you
should also have a revenue manager. The main task of this employee in the team — to
create the right "ecosystem" that will increase the income of the hotel. We are not
talking about plus 1-2% of last year's income, but about plus 30-40%, and in some
cases plus 100% of income.

The system can be built in 3-6 months, stabilized during the same period, and in
a year you will have the fruits of your labor. In part, hotel managers or owners are
deterred by the need to increase wages and staff. However, you can be sure: when you
find the right person, these costs will pay off very quickly, because you will not wait
long for the result. Now more about what the right “ecosystem™ is and how an income
manager should build it. We have identified 11 important (but there may be more)
principles.

Develop a detailed segmentation of your guests by market and revenue channels.
Segmentation is something that must be approved and remain the same for years. It
may not be significantly adjusted once a year, but not globally. There must be at least
12 market code segments and at least 6 channel code segments. You must be able to
skillfully "juggle" each segment and very quickly find the answers needed to make
decisions about raising or lowering prices about the rate for the group or the cost of
food for the conference.

Create and approve a sales budget for at least one year. If necessary, you can
adjust its monthly or quarterly forecasts. It is not just about the total figures for the
month (accommodation, restaurant, spa, conferences, etc.), but about the detailed
budget for each center of profitability of the hotel, for each segment with number of
guests, nights, average rate, average check and income. The result is a large, multi-
digit file that will be your "guide"” for the coming year. The budget should be built not
to put pressure on employees, but to become your assistant. This is possible only if the
whole team participates in the formation of the budget and agrees to it voluntarily.

Define your competitive set. It should include five hotels, conference areas, spas,
etc., depending on the main center of profitability. It should be described in a separate
document and presented to the whole team. Think about how you will track your work
compared to others. Accommodation is the easiest thing to do, because there are several
online solutions on the market.

Set up all the processes involved in entering data into the system. You need to
make sure that the information that enters the system is correct, and everyone who
enters it does so responsibly. This is super important! Incorrect input information
means incorrect output. It is impossible to make the right decisions based on false
information. The first 3-6 months, pay a lot of attention to the introduction of
information, because practice shows that this is one of the most difficult stages in the
formation of the "ecosystem"”.
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Monitor daily pick-up of guaranteed and non-guaranteed bookings with an
analysis depth of at least three months, preferably one year. It is necessary to
understand how each segment "behaves" i.e. how many days before check-in bookings
come, what is the average length of stay, how many guests live in the room on average,
at what rate. This is the minimum that is important to analyze.

Introduce daily detailed reports on how all profitability centers work. These
reports must be created in cumulative format and in editable files so that you can
analyze any day, week, month, etc. at the right time. Only a daily analysis of points 4
and 5 will help you see a real and objective picture of what is happening in the hotel,
as a result - you will make the right decisions. Spend at least 2-3 hours a day.

Start dynamic pricing. This applies not only to room rates. Dynamic rates for
accommodation in each hotel are different, it is impossible to unify and describe them
in one paragraph. But there are a few things you must have:

« Tariffs must be broken down into at least three seasons: high, medium, low
(high, middle, low season) — and always 365 days in advance. Not until the end of the
year, namely 365 days in advance;

* days of the week should be defined as days of low and high activity;

* it is necessary to develop a basic system of raising hotel prices on peak days.
There must be at least five of them. The system must take into account the load by
room category and hotel segmentation;

« a system of reducing prices for periods of low demand should be developed.

The most important thing here is to understand your numbers and watch the
market. You need to learn to make decisions based on your statistics, market demand
and the behavior of your competitors. In addition, most importantly - experiment all
the time: raise and lower rates, add and remove breakfasts, lunches, dinners, launch
special offers and more. Pricing for rent, food, additional services, etc. should also be
dynamic. Where appropriate. Make decisions based on the demand and behavior of
competitors. Determine your base prices for services and do not be afraid to lower and
increase them.

All important revenue decisions need to be made based on information analysis.
A huge problem of the hotel business is that in 90% of hotels decisions about the price
(rooms, services, food) are made based on the subjective opinion of a manager. Usually
the manager "tries" this or that situation on the experience and in view of it makes the
decision on the price. Sometimes this decision is influenced by personal relationships
with a partner or guest. Even worse, when decisions are made emotionally. Yes, these
factors may have some minor impact, but the basis for the decision must be an analyst.

Keep an eye on what's going on in your cyberspace, because that's where some
of the answers to questions about the demand for your hotel and the behavior of your
potential guests are contained. Focus mainly on the analysis of site traffic, the audience
and its behavior, the analysis of social networks. You should also include the research
of analytics provided by OTA (booking.com, expedia.com, etc.), because there you can
now find a lot of useful information for analysis.

Start holding revenue meetings with your team. This is the most important stage
in the formation of the correct "ecosystem™ of the hotel. Such meetings should be held
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on a regular basis (once a week, month, quarter and final annual). During such
meetings, it is necessary to discuss with the team everything that happened with the
income for the past period and what is projected in the future. Awareness and
involvement of the team will have the most positive impact on revenue and will form
a correct and unified information field. Once all the above points have been structured
and implemented, it is time for such meetings. The minimum checklist of issues to be
discussed during the meetings is as follows:

» actual indicators for the past period by centers of profitability. Analyze by days
and separately by centers of profitability, what happened to the total income of the
hotel; by segments — what was the number of guests (nights) at the average rate; by
restaurant or spa — average check, number of guests, total numbers, etc. It all depends
on the budget form of your hotel,

» main factors that influenced the result: groups, events, special guests, weather,
etc.; * forecast of income for the future, prepared by managers by areas;

» conferences, groups in confirmed and unconfirmed status. Be sure to discuss
where and how you can earn extra money these days;

* events planned in your restaurant, bar, spa, etc.; how to work with booked
rooms.

* price policy of numbers for the future period in view of demand (pick up
reports);

* productivity of special offers for individual guests;

» activities of the sales department for the previous period and plans for the
future;

» minutes of the previous meeting (what was done, what was not done, transfer
of unfulfilled items and introduction of new ones with the definition of persons who
will be responsible for implementation).

It is desirable to expand and detail the list of the given indicators. However, the
most important condition of these meetings is their regularity and the presence of all
employees involved.

Digitalize all processes and look for online solutions to achieve your goals. The
hotel software must be good and correct, because it facilitates the work of staff. There
is a lot of software on the market today that will help you quickly and efficiently set up
your profitability "ecosystem" and control it from anywhere in the world at any time,
if you have access rights for owners, management, and more.

KPIl managers who influence income. In order for your hotel's revenue
management "ecosystem" to be as efficient and controlled as possible, you need to
identify and begin measuring key performance indicators of those employees who are
responsible for revenue, and then implement these indicators on an ongoing basis.
Based on the formed KPI it is necessary to start the motivational program for a team,
it should stimulate increase in the income. It is important to remember that KPIs must
be challenging but achievable. Consider the main KPIs that affect revenue. We
emphasize that it is income, not profit. Profit-affecting KPIs are a topic for a single
article, or perhaps more than one.
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TRevPAR (Total Revenue Per Available Room) — the ratio of total hotel revenue
to available room for sale. This indicator takes into account the load of the number of
rooms, and the efficiency of all centers of profitability (restaurant, bar, spa, conference
area). It is calculated by the formula: TRevPAR = Total Hotel Revenue: Rooms are
available for sale

RevPAR (Revenue Per Available Room) assesses the profitability of a hotel room
for sale. It is calculated by the formula: RevPAR = Revenue from Room Sales: Number
of rooms available for sale.

ADR is the average vacation rate for your room, and Occupancy is the download
rate. Note that it is not enough to track indicators in absolute terms, you need to set
goals by segments or by groups of segments.

For a restaurant, bar or spa, the most important indicators of profitability, in
addition to total income, are the number of checks, guests, the average check.

The main definition of these KPIs is the ability to deeply evaluate and analyze
them not only individually but also in combination. This is possible only when the
revenue management system is formed and balanced. It is very difficult to include in
one article such a large-scale topic as hotel revenue management. The expected result
after reading this article will be the beginning of the formation of the "ecosystem" of
income of your hotel and the emergence of a person who 24/7 will think about your
income. The information presented in this article is not just a theory, but something
that already works in a huge number of hotels around the world. Remember that
creating a hotel revenue management "ecosystem" is the work of an entire revenue-

driven team.
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aspects of the development and functioning of the restaurant business are revealed. Recommendations
for successful business are provided through research of modern institutions.
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The restaurant business in Ukraine is growing, and new restaurants open daily.
However, not all "newcomers" are able to stay in afloat. This prompted me to find out
about the main pain points of this business and the ways to solve them.

Over the past year in Kiev alone, about 150 establishments of different formats
opened — from fast food to restaurants. Metropolitan restaurateur Vitaly Kirichenko,
co-founder of Pink Freud, believes that the growing popularity of the restaurant
business was stimulated by immigrants from other regions of Ukraine. For them, the
restaurant business became an opportunity to quickly socialize in a new city.

Also, the popularity of the restaurant business is associated with the emergence
of cheap airline tickets to Ukraine, which led to an increase in tourist flow, and with it
sparked an increase in demand for establishments. In addition, the demand for the
restaurant business is due to a small barrier to entry. According to participants in the
restaurant business, the cost of one square meter restaurant is 800-1500% including
rent, repair, purchase of furniture, equipment, and products in the first period. In other
words, a small fast food restaurant or café will cost from 20 000$. According to
participants in the restaurant business, the profitability of such a business will be 15-
25%, in some cases 40%. Payback period — from 10 months to 5-7 years, sometimes
more, depending on the format of the establishment, investments in repairs and
equipment and other things.

Despite all the positive aspects of the restaurant business, it has a number of
cons, unlike manufacturing or any other type of business. The downsides include
mistakes in planning, poor quality service, mistakes in calculations, and many other
problems. For these and many other reasons, some establishments close in the first

91



months or year of activity, which costs the pockets of the founders or investors, who
lose the lion's share of the money, which sometimes can not be returned.

The restaurant business is very different from manufacturing or any other type
of business, which makes founders face regular challenges. «The restaurant business is
a very complicated business, with a lot of little details, from the entrance handle to the
smell inside the restaurant to the temperature and even to the garbage disposal.In
addition, the restaurant business — about trust, which should be won, and how to do this
already each restaurateur decides for himself» — explains Vladimir Grigori, founder of
establishments «Naprosecco», "Ticro, cupi Titka bemna", "O#, mamo! Ile Oymno B
Toimici", "Pubky 3’ictu™ and "Speakesy bar Charles Baker".

However, despite the difficulty of the restaurant business itself, the problems of
newcomers are several aspects. They are related to the concept, marketing,
calculations, and poor service in establishments.

As for the concept, according to restaurateur Grigori, there is a 4P rule in the
restaurant business, where each letter means an important aspect of the business:
product, price, place, promotion. And if you pay attention to each of the aspects, the
possibility of success of the project increases, if not, — decreases.

Deciding on the concept of the establishment is important at the beginning. And
here's why. First, as part of marketing research, you need to pay attention to what
exactly lives a segment of the establishment. Because everything depends on it: from
the choice of location to advertising policy. And you need to understand the specifics
of the establishment to properly plan all the processes. It would seem, but what is the
difference? There is a kitchen — they cook in it, there is a dining room — they eat in it.
But it's not so easy. In a pizzeria and Chinese restaurant will be different target
audience, menu, a list of necessary equipment and even the number of staff. Secondly,
the success of the company at 30% defines a competent analysis of marketing research
and it is the concept determines how to further develop the project. Thirdly, in
conditions of heavy competition, you need to stand out. The task of the director of the
establishment — to offer visitors something that no one else has not offered. And here
it is not necessary about an exotic menu or impressive decorations. It is possible to
"catch" the client with comfortable service, and a special thing in the service, and
attractive offers, and additional services.

So, the concept of the restaurant is as important as the food that restaurant offers.
Along with the choice of concept, it is advised to determine the format and signature
style of the establishment, create a work plan, develop technological, engineering and
design projects. At this point, the owner of the restaurant should have an understanding
of how the project will work. The concept, signature style and special things are
necessary in order to mark out the establishment among many others. The concept
should answer the main question: why should the visitor choose your restaurant?

If the founder can't find something original, you have to study what the foreign
market offers. Gather ideas, combine them, and then you are sure to invent a concept
that will make the restaurant unique. Nevertheless, the concept alone will not pull the
project through.
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According to restaurateur Vitaly Kirichenko, another area of mistakes — in
financial planning, because of which the costs are more than planned.

In addition, an important part is played by service and its quality. "Service | call
the quality and rules of service in a restaurant, cafe, bar and other establishments.
Service — is how the establishment meets the guest at the entrance, how they help them
with their choice, how they solve conflicts” — explains Vitaly Kirichenko.

Marketing also plays an important part, because of the absence or incorrect work
of which customers do not notice the establishment.

When running a restaurant business, it is worth keeping a close eye on
competitors, to be aware of their innovations in the menu or changes in the theme of
the restaurant. It is not the best way to promote a restaurant to copy ideas from others.
It is much more effective to create your own unique twist for the restaurant.

Being blind to competitors in the restaurant business is very dangerous for the
restaurant business. Because there is a lot of competition in the catering industry. So
be sure to research the market before choosing stylish plates and calling out chefs.
What do things need to attention? Restaurateurs advise: to determine the main
participants of the market, to study where they are located in order to choose the right
location; to examine the need and the level of competition in your segment; to visit
competitors' establishments to explore the situation and learn how business is
organized in others. Study the menu — this will help you understand the offer on the
market and develop your own, unique one; make a portrait of your customers (age,
budget, interests, preferences, etc.) — this will determine the target audience and their
needs. Based on this, it will be easier to solve many issues. And finally, study trends
and concepts in the foreign market. Fashion, including in the catering industry, comes
to us from abroad. You can look up fresh concepts there, and become a first-timer in a
new format.

It should be remembered that the more information is collected, the more correct
conclusions can be made. From this information, the real work on the project will
begin: the business plan, the general concept, the development of the menu, the design
of the restaurant, and so on. Market research should become the foundation on which
the business will be built. If this level is rejected, then even the most original concept,
an exquisite menu from the chef, and a stylish design will not pull off a good project.

Another challenge for a restaurant is making the right menu. You have to make
sure that the chef can prepare all the dishes on the menu correctly. It is better to reduce
the number of dishes on the menu, but to be sure that the chef will prepare these dishes
perfectly. With the ever-increasing prices of food, it is worth looking for a chef who
can make several different dishes from the small amount of food offered. This will help
to save well on groceries, and avoid losing the quality of the food served in the
restaurant.

Also remember that the menu is not something that only the director of the
restaurant likes. The main mistake restaurateurs make is wanting to include their
favorite dishes on the menu. But the restaurateur's preferences and the tastes of the
target audience can be very different. The menu depends not only on someone's tastes,
but also on the concept of the establishment. It is worth to add that even a narrow focus
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does not define the composition of the menu 100%. Today you can find classic dishes
that are in demand in any restaurant. For example, pizza, Caesar salad, etc.

Also, when forming a menu, you need to pay attention to the price of the dishes.
It must match the format and concept. If the establishment positions itself as a student
café, then high prices are sure to scare away the target audience. And if in a luxurious
restaurant to set low prices for exotic dishes, you can not cover the cost of their
cooking. Thus, it is necessary to compare the cost of the food and the profit you want
to get from it.

There are some nuances to remember when creating a menu. First, periodically
add new dishes to the menu or make special offers in order to keep the customer base.
Also, for each dish on the menu, make a technological chart, indicating the expense of
products per serving and the volume of this portion. This information will be needed
to get permission from the sanitary and epidemiological expertise, as well as to
calculate the need for purchasing products. Also, you need to update the menu
according to the taste preferences of visitors. Regularly monitor orders to identify non-
demanding dishes. It is better to replace such items or exclude them from the menu at
all. The main thing is to follow the principle of full and varied use of products when
creating the menu. This will reduce the risk of spoiling products when a particular dish
Is unpopular.

But the most urgent problem in the restaurant business is staffing. Staff turnover
in restaurants is one of the biggest. Professional workers with a lot of experience leave
because the manager is unable to appreciate such workers. The inability to motivate
workers to do high-quality work leads to poor work and poor quality service,
consequently falling the popularity rating with consumers.

The restaurant owner should not forget the power of advertising companies. For
a quality advertising program, you should contact a trustworthy PR firm that can do
PR for your restaurant business. Word of mouth can also be helpful in increasing the
number of customers. If a person likes a restaurant, he will always recommend it to
someone else.

To summarize, the restaurant business — popular, but very difficult to accomplish
with many unknowns and problems at every step from the concept to the quality of
service. Therefore, it is better for a restaurateur to think several times before opening
an establishment because of the big risks and difficulties in this business. Although in
the restaurant business there are many pitfalls. The first difficulties are faced even at
the time of creation of the idea. However, if you approach everything prepared, you
can be successful. If you have a business plan, to study the marketing research, to build
a plan of all actions. If you work hard and put your heart and soul into what you love,
it is sure to achieve the desired result.
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The restaurant industry around the world at the present stage of development is
a dynamically developed area of business. This area is constantly changing, mostly
characterized by two processes.

- new formats of business models and types of services of restaurant enterprises
appear, which are connected with the development of high technologies.

- there is a qualitative change in the field of existing restaurant services. The
development of the restaurant industry is influenced by changes in the lifestyle of
consumers themselves.

The perception of restaurant services by modern consumers in recent years has
changed from the attitude to the restaurant business as an institution where you can not
only have lunch but also spend time. Changes in the development of the restaurant
industry are also due to increased employment, as a result of which people are
increasingly eating lunch and dinner outside the home. Changing the level of income
differentiation contributed to the manifestation of the effect of demonstrative
consumption. In order to confirm their status, modern consumers strive to be no worse,
and often even better than others, which is expressed in visiting the so-called elite

95


https://delo.ua/business/osnovnye-problemy-v-estorannom-biznese-i-kak-ih-363410/

restaurants. Visiting restaurants today is associated with a pleasant pastime, as modern
restaurant business is a world that combines art and tradition, national color and
classical elegance, ethics and etiquette, experience and the latest service technologies.
Ukrainian restaurant business has a clear growth prospects. Every year the number of
Institutions in this area increases. Simultaneously with the growth of restaurant
enterprises of various formats, competition in this area is growing. To form a
competitive advantage in the long run and ensure the desired level of performance of
the restaurant business must systematically update existing business models. In view
of this, the issues of finding innovative solutions for updating existing business models
of restaurant enterprises are relevant.

Improvements in service directly depend on the application of innovations. It
should be noted that since our country is currently experiencing a financial crisis, the
level of service in catering establishments is far from the best. Therefore, in order to
attract the attention of potential customers, restaurant and cafe managers introduce new
technologies in the activities of institutions.

These include:

- marketing (on-line booking process management);

- product (establishment of cleaning technologies, patenting of new dishes and
their design);

- organizational (new forms and methods of staff training, opening a network of
restaurants, planning new concepts);

- resource (search for new resources for enterprise development)

Given all kinds of innovations, we will try to consider in more depth those of
them that are now actively used in the restaurant business:

- Use the Internet. Today, anyone can book a table online. The online order
indicates all the details (time, number of people, pre-order, etc.), as well as leave your
contacts. Thanks to this customer, an SMS-notification will be sent to the phone or he
will be called from the restaurant in person to confirm the application.

- Availability of Wi-Fi. This criterion for modern youth is one of the most
important when choosing a place to eat or rest. With free access to the Internet while
waiting for an order, you can watch the news, chat with friends on social networks,
listen to music and more.

- QR-codes and availability of electronic menu. A QR code is a two-dimensional
barcode from which a phone reads information. This is a successful marketing move,
which attracts the attention of visitors. By visiting the site of the institution, potential
customers can view the on-line menu, which lists all the items available in the
restaurant or cafe. This is a convenient way to simplify the process of choosing and
ordering dishes directly on site or through delivery.

- Menu in the shop windows and at the entrance to the restaurant. Free access to
the menu facilitates the work of staff in restaurants. Visitors have the opportunity to
get acquainted with the list of dishes and not distract the waiters from work.

- Audio-visual displays. Displays built into walls, cabinets, tables have become
not only an original way to attract customers, but also a successful design solution.
Technologically updated interior guarantees the interest of visitors. The displays can
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broadcast music clips, news, and be used as screens to access the Internet. Accordingly,
you can install programs with access to maps, schemes of transport routes, etc.

Technical innovations include the presence of sockets installed in restaurants for
various gadgets. New types of smartphones are rapidly losing charge and the ability to
recharge it is a must for many visitors. It is also convenient for business people who
need to work a lot on a computer or laptop. Such innovations in food establishments
make it possible to conduct business outside the offices.

In addition to technological and technical innovations, organizational and
product innovations are very important and promising:

- Creative serving. In order to surprise customers, chefs come up with new ways
to place orders. For example, for Michelin-starred restaurants, it is common to serve a
small dish of a small size with a non-standard serving. However, this will not impress
anyone. Now the design of dishes with imitation textures (stone, grass, ropes, etc.) is
gaining popularity.

- The original concept of the institution. Today, institutions are trying to attract
customers' attention with modern and creative design concepts. This applies not only
to the Kkitchen, but also to the design and theme. The fashion trend is the concept of
"open kitchen", when visitors have the opportunity to observe the processes taking
place in the kitchen. Themed restaurants and cafes with a specific design and non-
traditional approaches to service are in demand.

- Emphasis on eco-products. There has been a popular trend of purchasing
products for restaurants and cafes from farmland, from people who are self-engaged in
growing vegetables, fruits, animal care, fishing. Most restaurateurs try to switch
completely to eco-friendly products, which are more expensive but of higher quality.

It is innovation in conditions of high competition in the field of the restaurant
business create an opportunity for the restaurant business to meet the growing
requirements and demands of consumers for the restaurant service, ensure the growth
of the business by increasing its profitability. Development of innovative solutions and
their introduction of business structures in the business model will allow to offer new
investment products and services with higher profitability, as well as significantly
improve the quality of customer service.

At the same time local (at the level of business processes) innovative solutions
can bring the business model of an individual enterprise to a qualitatively new level,
transforming it from traditional to innovative. Thus, innovative solutions are able not
only to improve some aspects of the enterprise, but also to create completely new
niches (segments market), changing the paradigm of the consumer market.

To create a competitive advantage to retain existing and attract new customers
at each stage of its development, the restaurant business must transform the individual
components of its business model under the environment by search and implementation
of innovations, as well as improvement its innovation activity.

It is typical for the sphere of restaurant economy rapid movement of information,
because in this area it is very important have up-to-date information on your own
website, implement an active advertising campaign on social networks etc. It is clear
that from the introduction of modern information technology in the restaurant business
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largely depends on its competitiveness in today's market. The current realities of
competition show that even such a recognized driver of market success as technological
innovation, is effective only when successful successfully "fit" into innovative business
models.

New unique technologies that are being developed in the world are attracting
more and more attention of restaurateurs (to increase organizational and production
efficiency, the formation of competitive advantages and increase efficiency of the
business model), consumers (to maximize the usefulness and level of satisfaction of
ever-increasing needs). Given this, a high level of assurance the quality of food, service
and atmosphere of the restaurant business is possible only on the basis of search
innovative solutions to upgrade existing business models.
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KawuoBi ciaoBa: mpobiemMu MoJepHi3aulii, pecTopaHHUM Oi3Hec, MoJepHi3aris
pecTopaHHOrO O13HECY, peCTOpaHHE TOCIIOAAPCTBO, CYYaCHUM peCTOpaHHMM Oi3HEC.

UDC (338.488.2:640.4):330.341.1(045)
Serdiuk S.
student
Mykhailo Tuhan-Baranovskyi
Donetsk National University of Economics and Trade
Kryvyi Rih, Ukraine
Scientific Supervisor: M. O. Kuts

TECHNOLOGIES AND INNOVATIONS THAT CHANGE THE HOTEL

BUSINESS

The aim of the article is to study the features of innovation management in the hotel business
in context their strategic development. It is proved that introduction of innovative technologies on
hospitality enterprises today not just a "fashion trend", but a real one the need that determines the
further development of the hotel, its survival and market share. The article is considered essence and
features of innovation activities of hotel business enterprises. The main types of innovations are
identified, successful a combination of which allows businesses hotel business to form their own
concept of innovative development, keep authenticity and at the same time provide the needs of target
consumers are innovative way. Approaches to the organization are investigated innovative activity of
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enterprises of the sphere hospitality. Types of key innovations in the hotel business are systematized
and a model of innovation is proposed hotel management business, which involves a close
relationship between the strategic orientation of enterprise development, the concept of hotel
development and taking into account the key needs of the target consumer segment.

Key words: hotel business, innovations, innovation management, innovative technologies.

Nowadays, innovation is the driving force of economic development and its
effective formation in conditions of increased competition at the global level. For
service businesses, including the hotel business, innovation plays an important role in
attracting and maintaining long-term customer engagement in the long run. In recent
years, the global hospitality industry has confidently held the palm of supremacy in
popularity with both large investors and small and even start-ups, as the main feature
of the hotel business is that its growth does not stop even during the global economic
crisis. No matter what happens in the economy, the middle class around the world does
not refuse to travel during the summer and Christmas holidays, so to explore the
features of innovation management on the example of the hotel business is relevant
and timely.

Slow innovation industry shifts and low levels of innovation activities of
domestic hotel enterprises business indicate an insufficient level of application of
innovation management in the enterprises of the studied industry, which determines
the relevance of further research in this area.

Carrying out business activities in modern conditions requires the management
of organizations application of modern management technologies, aimed at enhancing
competitive advantage entity. The modern market environment is changing so fast that
companies do not have time to adapt to new realities. Accordingly, to effectively carry
out financial and economic activities, owners, managers must not just manage, but also
to introduce innovative tools management. Innovation management should to ensure
the development of enterprise strategy, which will be aimed at building the optimal
model of future prospects for business development of the entity.

Innovation is considered a tool that business will apply in order to withstand high
competition, cope with the slowdown increase and decrease in profitability. Innovation
for in essence, these are innovations that increase efficiency of existing systems
(specific company, business and economy in general, education and human
development). Innovation is not so much new ideas, how much in the implementation
of this idea [6, p. 71].

Based on research [1] can be done conclusions: for the economy of the XXI
century. (in the conditions of global competition) the main resource is characteristic
enterprises — knowledge, secondary position occupy labour, land and capital.
Administrative the staff of the hotel business must have the knowledge and skills that
will contribute to the creation and implementation of effective and progressive strategic
decisions.

In connection with the above, it is necessary to mention I. Nazarenko [2], who
singles out a new form development of strategic management — strategic knowledge
and innovation management. According to the author, strategic management of
knowledge and innovation is intellectual potential management process employees
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(innovators), innovation processes and other resources of the enterprise in order to
increase the competitiveness, value, investment attractiveness and increase the value
of the business entity, taking into account the conditions external environment.

Yu. Pogorelov systematized methods enterprise development [3], based on
knowledge and innovation:

- organizational: organizational development; formation of a nascent value
chain; outsourcing; target merger-acquisition; integration supply chain; formation of
strategic alliances and integration associations; reengineering business processes;

- management: the formation of rules staff behaviour; creation of key
competencies; change management programs; total quality management; organization
of operations and processes management; agglomeration of the image of the future;
knowledge management; implementation lean production systems;

- marketing: consumer segmentation; benchmarking; formation of a system of
relations with clients; franchising;

- product: internal corporate projects.

An important type of organizational innovation is training and retraining of
personnel, which manages hotel enterprises pay special attention. One of the most
popular in Europe is Yes, | can! ("Fulfilling promises"). The last explains the basic
principles of corporate philosophy in hotels. The lesson is designed for five hours, it is
watching and discussing a video, practical exercises, role-playing games.

Specific situations and their solutions are considered in accordance with the
principles and standards of the hotel. The specifics of the competitiveness of the hotel
business in the strategic aspect is that that employees of all levels without exception
throughout the period of their work in hotels are engaged in advanced training.

In the context of globalization, one of the strategies for the development of hotel
business enterprises is to join large hotel corporations and networks on a franchise
basis. This approach allows companies to gain access to new markets, technologies,
use the image of a well-known brand

attract investment.

According to O. Yurchenko, a new trend The development of the
accommodation sector is building enough unusual and extravagant hotels of the world
to arouse curiosity and desire on their own experience unusual sensations. Such hotels
located in incredible places and conditions:

- in ancient castles, monasteries and cathedrals;

- in barrels similar to Diogenes' dwelling (Germany, Netherlands);

- in underground bunkers;

- in former prisons;

- on the roof of the museum (France);

- in snow houses-needles and houses, completely built of ice;

- in Indian wigwams (USA, Canada, Bolivia, Venezuela, Costa Rica);

- in caves, hollows and tree houses, under water and in houses from rock salt
(Bolivia);

- in fortresses, windmills, lighthouses;

- in the house-toilet (South Korea);
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- on a schooner frozen in ice behind the Polar circle (Norway);

- in helicopters (Sweden, USA);

- in trains [7].

Hence, it can be stated that one of the species innovations in the hotel business
are design innovations based on the formation of unique in relation to competitors of
hotel services that aimed at forming a certain mood and associations of visitors.

We agree with the opinion of A. Chernomazyuk that an important area of
innovation in The hotel industry is the production of modern information technology.
In particular, “the hotel industry allows you to use all the variety computer technology
— from specialized software products for hotel management to the use of global
computer networks. Today, the hotel industry uses a lot of the latest information
technology: global computer reservation systems, integrated communications
networks, systems multimedia, management information systems etc. Modern
information technologies have the greatest impact on the promotion of the hotel
product” [5, p. 270].

Combination of innovative rendering technologies hotel services and marketing
tools establishing communication with target audiences allows in a few months to
maximize the attendance of the hotel complex and direct sales from the hotel site.

The introduction of innovations in the hotel business is an important condition
adaptation of the enterprise to changing environmental conditions due to the
introduction of trend technologies and products that meet the requirements individual
consumer groups, and aimed at ensuring economic, social and environmental
efficiency. The main areas of innovation in the hotel business are:

- energy saving and application of environmentally friendly materials and
technologies during construction, repair and arrangement of hotels institutions;

- improvement of management systems based on introduction of organizational
innovations and digitalization of business processes;

- development of new products and services, their differentiation and mobility
[4, p. 48].

Therefore, the feature of innovative development of hotel business enterprises is
the choice of such a combination of implemented innovations, the combination of
which allows hotel business enterprises to form their own concept of innovative
development, maintain authenticity and at the same time provide the needs of target
consumers with innovation way. On the basis of the conducted research innovations in
the hotel business can be classified so:

1) by functional area of implementation: organizational, technological,
marketing, design;

2) on the specifics of meeting the needs of consumers: product, process,
information;

3) depending on the expected effect: environmental, social and economic.

The effectiveness of the chosen innovation path Hotel development depends on
the application of effective innovation management systems. Innovative hotel
management is an integral part of strategic development management, aimed at market
research and acceptance decisions on the implementation of innovations that will
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ensure a high level of competitiveness hotel, improve the quality of services will help
reducing costs and organizing the implementation of these innovations in the
enterprise.

Research has shown that innovative management in the hotel business has its
own features, namely: focus on product and process innovations, the optimal
combination of innovative and traditional components, introduction of innovative
technologies depending from the features of the target market of services.

In the strategic perspective, the development of domestic hotel business
enterprises to a large extent depends on the intensification of innovation and
implementation of world best practices innovation in the hospitality industry.
Implementation innovative technologies at the enterprises of the sphere hospitality
today is not just a "fashion trend", and the real need that determines the future hotel
development, its survival and maintenance market share. The basis for developing an
innovation strategy is, of course, new opportunities which provides scientific and
technological progress and needs customers. The main tasks of innovation
management in the hotel business is a search optimal balance between implemented
innovations, ensuring economic efficiency operation of the hotel and the needs and

expectations of customers.
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Ceparwok C. TexHoJiorii Ta iHHOBaIil IKi 3MIHIOIOTH rOTeJILHUH 0i3HEC

MeToro CTaTTi € JOCHIKEHHS 0COOIMBOCTEH 1HHOBALIMHOTO MEHEKMEHTY B FOTEIILHOMY
0i13HeCl B KOHTEKCTI HOTO CTPATEriuHOrO PO3BUTKY. [[oBeseHO, M0 BIPOBAKEHHS 1HHOBAIIIHUX
TEXHOJIOTi Ha MAMPUEMCTBAX TOCTHHHOCTI CHOTOJHI HE MPOCTO «MOJHHHA TPEHI», a peajbHa
notpeda, sika BU3HAYAE MOTATBIIHA PO3BUTOK TOTEI0, HOTO BHKMBAHHS Ta YaCTKy PUHKY. Y CTaTTI
PO3TIISHYTO CYTHICTh Ta OCOOJHMBOCTI 1HHOBAIIIMHOI AISUTBHOCTI MIANPUEMCTB TOTEIHHOTO Oi3HECY.
Bu3zHaueHo OCHOBHI THUIH 1HHOBAIIIH, BAAJIC TTIOETHAHHS SIKUX J03BOJISIE MiITPHUEMCTBAM T'OTEIHHOTO
0i3Hecy chopmyBaTH BIaCHY KOHIICTIIIIO iHHOBAILIMHOTO PO3BUTKY, 30€perTd aBTEHTUYHICTH 1
BOJHOYAC 3a0€3MEeUUTH MOTPEOM IUTHOBUX CIOXKMBA4YIB 1HHOBALIMHUM TUIIXOM. JloCIimKeHO
MiIXOAW JI0 OpraHizamii 1HHOBANIMHOI AISUNTBHOCTI  MIANPHUEMCTB cepd  TOCTUHHOCTI.
CucremMaTn30BaHO BUAM KJITIOYOBUX IHHOBAIM y TrOTEJIHHOMY Oi3HECI Ta 3alpOTIOHOBAHO MOJIEIb
IHHOBAIIITHOI JiSUTBHOCTI TOTEIBHOIO MEHEKMEHTY, sKa mependaydae TICHUNA B3a€EMO3B’SI30K MIX
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CTPATETIYHOI CHPSMOBAHICTIO PO3BUTKY MIAMPUEMCTBA, KOHIICTIIEID PO3BUTKY TOTEIIO0 Ta
BpaxyBaHHSAM KJIIOUOBHX MOTPEO LIJIHOBOTO CIOKUBAYA.

KarouoBi ciaoBa: rorensHuii 0i3Hec, iHHOBAIlil, IHHOBAILIMHUK MEHEIKMEHT, 1HHOBALIHI
TEXHOJIOTII.
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FUTURE DELIVERY AND TAKEAWAY FOOD

Food companies had a difficult time interacting with customers. Online shopping is expected
to grow 40% by 2023. Also, the disease Covid-19 has accelerated this process. People began to order
food delivery to their homes, because of the quarantine they could not take a place at food institutions.
There are also special parks where cars can stop and people place an order through the window. Many
grocery stores have switched to home mode. Accordingly, establishments and groceries must monitor
what is happening in the sales market.

Key words: delivery, future, future of delivery, food, innovation

Covid-19 began a year ago and it has changed the entire structure of restaurants.
Catering began to go bankrupt, since during a pandemic everything should be closed
so that people stay at home and do not tolerate the disease. With such circumstances,
revenue fell before our eyes. Many establishments were simply closed, could not stand
the quarantine. Many establishments are afraid to open, because now everything is very
unstable. There were periods when establishments were allowed to let all people in, set
up annuals, did not take away working hours (after all, during the quarantine period,
establishments were closed at 9-10 pm). During this period, the decline slowed down
a bit, but did not stop. In the aftermath, the second outbreak of the pandemic. By this
time, the catering owners were ready. Developed a strategy for such a case. This is a
delivery. It is the district that will help establishments to stay afloat. If people are not
allowed inside, then you can deliver their orders home.

This decision became unique, it worked. So it is easier for customers and
restaurants receive revenue, which allows them not to close.

The world does not stand still, so a lot is already being developed so that in the
future we can receive our goods or food delivery faster and more comfortably.

Here are some of the trends that await us in the near future.

* Increase in third party delivery

* Tracking delivery data

* Tech giants in the food delivery business

* Expansion of online grocery shopping

* Subscriptions for food delivery rapid growth
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Scientists have noticed that the generation Z is the most active one among others.
This generation uses their smartphones more than the previous generations. Making
orders via the Internet, they save time and do not get out of a comfortable place. They
spend most of their income on food, they want to try other cuisines.

Gen Z's do in-app or take-out food delivery, they are making a big investment in
the future, and they are driving a growing percentage of online sales.

When it comes to conveniently clicking to place orders, according to the survey,
most Americans refuse to place an order online because there is a problem sending the
order through the app.

This means that restaurants should update their applications, make ordering
paths easy, that is, make them as convenient and simple as possible. Customers will
then make more online orders. Also a little about how orders are placed. Posted on
Twitter - One pizza company decided to use a tactic of allowing customers to place
their orders using emoticons. The main condition was to enter your account. They also
place through smart watches, that is, Apple & Samsung have developed a watch
through which the client can order food. Another convenient way to place an order is
in the car — Visa Accenture cardholders can order food or deliver food on the road. It
IS very convenient.

Let's also take a look at how shipping will be done in the future. Progress does
not stand still and you no longer need to depend on supply companies, because new
methods are being developed. The most interesting thing is robots. The development
of artificial intelligence has come to be accepted in food delivery. These robots have
improved cameras and 3D maps in order to shorten the path to the maximum and bring
the product as early as possible.

Delivery in the future is also possible via drones. Drones will be launched to
avoid large crowds. Also, such delivery significantly reduces the waiting time for food.
Very convenient and fast.

Another interesting way is the mole. Mole — the concept is based on underground
pipelines so that goods do not stand in traffic jams. This concept is designed for large
products for businesses and entrepreneurs in countries with high levels of traffic
congestion. This will help you deliver goods faster without wasting time in traffic jams.

In addition to delivering food around the city, there is also the delivery of goods
outside the city, that is, dimensional deliveries and ways to achieve them. One such
example is new cargo delivery systems. That is, the idea behind this concept is that the
van is controlled by a joystick, driven by electricity, which allows it to not emit CO2.
The van is also equipped with two drones, that is, it is for various types of air delivery
of parcels.

Delivery can also be carried out by autonomous vehicles. The idea behind this
concept is that the van is controlled by a joystick, powered by electricity, thus not
emitting CO2. The van is also equipped with two drones, that is, it is for various types
of air delivery of parcels.

Let's pay attention to the fact that very soon we will be able to know in more
detail about the state of our parcel. Packaging is the most important, because this way
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you can check how the parcel arrived, whether there is any damage, whether there are
factors that it was transported without observing the norms.

Accordingly, the developers are working to ensure that in the future we can see
how our goods are delivered. That is, to inform users about the temperature, whether it
was shaken, crushed.

In addition, we will have a big plus from all the innovations in the fact that we
can see in detail the location of your parcel. Tracking delivery allows customers to
understand where the package is. This function already exists, because we can see
which cities our parcel arrives (delivery). But technology is moving and wants to
develop more detailed tracking of delivery. That is, the client can track his package not
only from city to city, but also when the package is transported across the ocean or sea.
All this can be tracked in real time

It is worth noting that in 2030, food to go and delivery will become the main
occupation for the consumer. Everything is already ordered through the gadget, so it
will be in the future for a long time. Most of them order to their homes, but in the
future, the focus on orders for corporate delivery may grow.

Delivery customers want to discover more world cuisine, more sustainability.
Customers no longer give preferences to those establishments that are focused on
rewarding, not being environmentally friendly. More orders from those establishments
that sell organic and healthy food

Also, at this time, customers pay by credit cards and contactless. But by 2030,
payments will be made through biometric control. For mobile enterprises, the main
thing is: fixed price and biometric payment control in 2030.

In the future, contactless technologies will prevail in order to minimize contact
with people. That is, food will be delivered quickly and without contact. It is very
similar to how couriers leave orders at the door, call and leave without seeing the
customer,

Another thing that will surprise us in the future is "ghost kitchens". These are
places where you can't sit down and eat your order. This is, roughly speaking, takeaway
food. That is, only ordering and picking up and no eating at the institution.

This type of establishment will take off very quickly in the future and will be
very popular. Because the pandemic allowed nm to take a break from people, wean
them, accept their personal boundaries. This means that people will seek to rest not in
the circle of people, but alone with themselves. And the best solution for them is to
order takeaway food, and not torment yourself with the presence of so many people.

Should you open restaurants in Ukraine at the moment? It is possible to agree to
reduce the rent for some time, but not all property owners are willing to go for it. As a
result, instead of growing profits in the active spring months, most restaurants will
receive only net losses.

And one more fact — many businesses make decisions about sending employees
on unpaid leave, or transferring them to telecommuting. As a result, people will simply
have less money to spend in restaurants.
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And here, like a piano around the corner, the falling hryvnia, and for the
majority, this is a signal to save in all spheres of life. Many will just have to tighten
their belts, and there is no time for restaurants.

You just need to get through this time. Endure, cut costs where possible, and still
delight yourself with your favorite dishes from your favorite restaurants. Just enjoy
life. And of course, wash your hands before eating!
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Cyxina O. Maii0yTHe 10CTAaBKH Ta %Ki Ha BUHIC

Xap4oBUM KOMIaHIIM OyJI0 BaXKKO B3a€EMOJIATH 3 KilieHTaMu. OdikyeThes, mo 10 2023 poky
1HTepHeT-Mara3uHu 3poctyTh Ha 40%. Kpim Toro, xBopoba Covid-19 mpuckopuna 1eil npouec.
Jlrogu movanu 3aMOBJISITH JOCTABKY i JoJqoMy, 00 depe3 KapaHTHH HE MOTJHU CHJITHU B 3aKial.
Taxox € crieniaabH1 TapKH, 1€ MOXKYTh CTOSATH MAaIIMHMU, & JIFOJU POOJIATH 3aMOBJICHHS Yepe3 BIKHO.
barato mpoaykToBUX Mara3uHiB MEpEeUIIIM Ha JTOMAIIHIA pexxuM. BianmoBigHo, 3akiaau Ta Oakais
MOBUHHI CTEKUTH 3a TUM, 110 BiIOYBA€ThCS HA PUHKY 30YTYy.
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TECHNOLOGIES AND INNOVATIONS THAT CHANGE
THE RESTAURANT BUSINESS

Applied technologies are innovative and efficient tools for achieving the goals in the restaurant
business. Digitalization creates new opportunities for quality operations of the restaurant business. It
ensures the freedom of interaction between restaurants and guests, provides interactive tools that can
be used by everyone. The time when going to a restaurant was in no way connected with technology
is over. What used to be considered innovation, such as online ordering of pizza with delivery or free
Wi-Fi in the restaurant, has now become the ordering service.

To run an effective business, restaurateurs are beginning to invest in or use new technologies
to lead the industry trends.

Key words: innovations, technologies, restaurant business, tendencies, sphere of services.

The restaurant business is one of the most effective means of using capital and
environment with a high degree of competitiveness. Establishments restaurant industry
lead a constant struggle for segmentation of the market, looking for new and retention
of regular customers. To do this, institutions of the restaurant industry is used in their
work in its innovative technology, which contribute to the creation of a comfortable
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atmosphere in the institution, organization of the kitchen and the service at the proper
level. Technology and innovations have changed the restaurant market. There are
services that are already available and widely disseminated, and there are those that
have not taken root. Information — the results of research on the restaurant market,
announced at one of the expert sessions of the NRA Show:

1. 71% of restaurant visitors value the possibility of ordering food for free;

2. 52% of guests appreciate free Wi-Fi in the restaurant;

3. 47% of people estimate that the institution can make prior orders by phone;

4. 78% of Millennials look for the institution's menu on the Internet;

5. 32% of Millennials already pay via Apple Pay and Google Pay.

All of this suggests that now it is not enough to meet the standard criteria of the
restaurant: to guarantee only cleanliness, quality of product and service.

People choose technology and look for a place that can satisfy this request. This
Is becoming more and more characteristic of our market.

Technologies and innovations in the restaurant business include:

. Automation and digitalization

. Delivery and meals on wine

. Increase in the number of customers and online orders

. The variety of channels and methods of delivery

. Integration with restaurant software

. Robotization in restaurants

. QR-code on the client's check

. Recognizing faces

. Chat-bots for advance reservation or reservation of tables

10. And "From the farmer to the table». [1]

Three more details about these innovations, for example Automation and
digitalization is aimed at increasing the number of restaurateurs to optimize the speed
of service and save on labor costs. According to the National Restaurant Association
of the United States about 41% of the fast food establishments in the U.S. plan to use
tablets, desktop ordering systems, self-service kiosks and automated restaurant
software in 2020.

But while automation in the West is first and foremost about increasing the speed
and quality of guest service, our restaurateurs do not have these goals in mind. Owners
of the institutions implement technologies first of all to operate in accordance with the
law, for example, to send receipts to the tax authorities, and to combat theft. A detailed
inventory, inventory, and report of technological pictures will allow to better control
the work processes in the institution. [1]

Delivery and food at the winery

The culture of food delivery and online ordering is developing at an incredibly
fast pace. Delivery.com, Raketa, and Glovo are some of the most popular food delivery
services in the world. In addition to delivery from conventional establishments, the
number of orders from "virtual™ restaurants, which do not accept offline guests and
cook exclusively for delivery, is growing. One of the new ideas on the market is "hubs"
for virtual establishments: the kitchens of different restaurants under one roof, with
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autonomous cars running between them, picking up the orders and delivering them to
the customers. This reduces the cost of the institutions and makes delivery more
affordable for visitors. [1]

Increase in the number of consumers and online orders

According to the latest research by ResearchAndMarkets, the volume of the
world market of online delivery of public catering in 2019 amounted to $ 84.6 billion.
According to the forecasts of analysts, active growth will continue in the future — on
average by 9.8% - until 2026. In Ukraine, the delivery segment also shows active
growth: over the past 5 years, the market has grown by 35%. [1]

Variety of channels and delivery methods

Millennials and Generation Z are the priority audiences for delivery services.
They are the ones who, compared to other generations, spend a large part of their
budget on ordering ready-made food. They also impose the highest requirements: mite
delivery, an individual approach and tracking the delivery process.

To meet the needs of their customers, delivery services introduce new
technologies and maximally improve the mechanics of the order. Ordering can be done
in social networks, by means of virtual messengers and from the car's navigation
system.

For example, in the U.S. Pizza Hut can order and pay directly from the digital
menu of the car, and from Domino's Pizza — just retort the pizza. At the same Pizza
Hut released a digital menu, which determines the focus of the customer's eyes and
offers the best ingredients for the pizza from 4896 possible combinations in only 2.5
seconds. [1]

Integration with restaurant software

Delivery services install their own tablets in the establishments — it is on them
restaurants receive notification of orders. However, the officiants are forced to
manually "overwrite" these orders in the restaurant accounting system. Some
establishments in the U.S. can have up to 5-6 tablets of different delivery services. Such
a multifaceted work greatly prolongs the process of service. [1]

Robotization in restaurants

Some people think that the work — this is still a distant future. This is not really
the case. Nowadays the workforce is divided into:

Front of the house — working with guests;

Back of the house — to close the job in the kitchen.

There are more applications of the second type: robotized hands that grease
burgers (Miso Robotics) or automats that prepare salads to go (Spyce). These
technologies allow to achieve the same quality of the product in the establishments.
Robots for service in the hall are still used less frequently and look very surprising.
One of the latest innovations, which was presented at the last NRA Show in Chicago —
the robot Penny 2 (Bear Robotics). He is able to walk through narrow corridors, orbit
in the open space, deliver food and pick up dirty dishes. The new model has a tablet
that can be used to take orders and communicate with the guest. [1]

QR-code on the client's check
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More and more restaurants are using this technology to allow guests to pay for
their orders using their smartphones. It's enough to ask the waiter for a deposit and scan
the QR code on the mobile device, after which the amount is automatically written off
the map. The entire process takes only a few clicks — you do not need to ask to bring
the terminal and wait. And the QR-code scanner is in every smartphone with a camera.

The QR-code itself can contain different information: menu, delivery conditions,
history of the restaurant or data on personal loyalty cards. With the help of the code
you can also create a note in the calendar with the action or event, which will be in the
Institution, or you can just redirect the visitor to the page of reviews. [1]

Face Recognition

Self-service kiosks can be intelligent (thanks to the XI): they recognize the guest
by their face, ask them to repeat the previous order, and then automatically write off
the money from the card. For example, Cali Burger — Face ID already works in
experimental mode. [1]

Chat-bots for advance reservation or reservation tables

Technology, which increased to the sky, but | have not yet proved themselves in
practice, especially in the CIS countries. So, it looks interesting and technologically
advanced, but it is used very rarely, despite the fact that messengers themselves have
already taken their positions in everyday life. We have very few places where tables
would be permanently occupied, where it is really important to go. That is why the
services required in the U.S., such as table reservations and room management, where
guests are notified by phone as soon as their turn comes, practically do not work for
us. [1]

«From the farmer to the tabley

Guests, who are increasingly interested in a healthy lifestyle, want to receive
local quality products and know where and how they were grown, how they were
transported and how everything affects the environment. As a result of these changes
in consumer behavior, marketplaces are emerging that link farmers and restaurants
geographically. These are, for example, such services as Podfoods. [1]

Taking into account global trends in the development of innovative technologies,
will allow not only the Ukrainian enterprises of the restaurant industry, but also the
world to correctly assess their own possibilities of development in the market
innovation. The restaurateur is tasked with identifying and using the real opportunities
that the process of innovation provides. The most important innovations in the field of
restaurant business is information and computer technology, innovation in the sphere
of construction of restaurant enterprises and their upgrading according to new trends
and requirements, as well as innovations in the preparation of food or change their
flavor and other properties in comparison with the classic food. [2]
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Txanenko M. TexnoJorii Ta iHHOBa1ii, AKi 3MiHIOIOTH pecTOpaHHUM 0i3HeC

TexHoJori1 MPUKIATHOTO 3aCTOCYBAHHS € IHHOBAIIMHUMU Ta €()eKTUBHUMH 1HCTPYMEHTaMH
JUIsl TOCATHEHHS IJIed B pectopaHHoMmy Oi3Heci. [{udposizariiss cTBOpro€ HOBI MOMKJIMBOCTI IS
SIKICHOT TIsUTHHOCTI 3aKJIa/iiB pecTopaHHoro 6i3Hecy. BoHa 3a0e3medye cB0OO Y B3aEMOIIi 3aKIa/iB
Ta rOCTEH, HaJla€ IHTEPaKTHUBHI IHCTPYMEHTH, SIKUMH 3MOK€ KOPHCTYBAaTUCh KOXeH. Yac, Kou 1oxin
B pecropaH He OyB HISK TMOB’SI3aHMI 3 TEXHOJOTISIMH, MUHYB. Te, IO paHilIe 31aBanocs
HOBaTOPCTBOM, HAINPUKIIAJ OHJIAWH-3aMOBJICHHS MMM 3 JOCTaBKOK abo Oe3komrToBHUM Wi-Fi B
3aKJIaji, Terep CTajo CEPBICOM 332 3aMOBUYYBAHHSIM.

Jns  BeneHHs e(QEKTUBHOTO Oi3HECY pecToparopd MOYHHAKOTH IHBECTYBaTH YH
BUKOPHCTOBYBATH HOBI TEXHOJIOT], 1100 BUIEPEIKATH TaTy3eBi TeHICHII].
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INFORMATION TECHNOLOGIES IN THE RESTAURANT BUSINESS

Information technology is rapidly taking over the world and the restaurant business is no
exception. In this article we are paying attention to new, life-making technologies in this field of
activity. We analyse current problems in this field and try to find the solutions to foreseen issues.

Today, information technology plays an important role in the development of the restaurant
industry. Especially during the quarantine period, when visits to institutions (including food) are
limited. Thanks to information and computer technology, we can order this or that dish at home and
feel at home.

Key words: information technology, restaurant business, digital and computer technology,
mobile marketing, electronic menu, Tepan show, creative IT technologies.

Restaurant owners know that only 20% of regular visitors are able to provide
them with 80% profit (mentioning the Pareto rule). And to keep regular visitors and
attract new ones in the conditions of fierce competition of stylish interior and high-
quality tasty food is not enough.

This is where innovations in the restaurant business come to the rescue —
interesting marketing steps for the sake of it which customers want to come to this
restaurant again and again. For example, a few years ago a successful innovation in the
restaurant business was considered to be a taxi call cafe or table reservation by phone.
A little later, the most fashionable restaurants became which can be ordered with home
delivery, as well as institutions in which various competitions you could win a discount
on service or, for example, dinner for two.

Having transformed our lives, information technology has brought new
creativity and innovation to the restaurant business. Today, both tourists and city
dwellers will prefer a restaurant, cafe or bar free Wi-Fi: while waiting for the order you
can work, check mail, read news or chat with friends and family.
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Restaurants often attract visitors to the Teplan show, when in front of a surprised
audience Teplan-chef masterfully creates a special dish. But no matter how fascinating
the idea, not everyone likes kitchen smells and the type of utensils used. Scientific and
technical progress has also offered Teplan-innovation restaurant business: next to the
chef's workplace kitchens install cameras, and only those on the table monitor his
actions visitors who are interested.

While experts debated how useful or harmful the new invention from Apple is,
IPads managed to become a revolutionary innovation in the restaurant business,
replacing the old ledgers-menu.

Moreover, both restaurateurs and visitors have benefited from the innovation: an
interactive electronic menu became a channel of communication between them and
allowed the administration to quickly edit menus and make in him new dishes. For
customers, visiting the restaurant can be compared to a game that allows:

e select wine from the wine list of the institution by price, year, region, bouquet,
and then dish from the local menu to it;

e calculate the caloric content of certain dishes;

e when choosing dishes, immediately see the final check of the order;

e waiting for an order to play games, read the news, browse the Internet.

The invention of the QR code — a two-dimensional bar code — opened up new
unlimited possibilities for on-line interaction of companies and consumers. In a small
bright square maze of QR-code is possible to program all known innovations of
restaurant business, and also set of new opportunities.

The abbreviation QR translates from English as "quick access", and the matrix
code itself is capable hold a huge amount of information in the form of text, numbers,
URLs, calendars, charts, images. The speed of QR code recognition is very high, it can
be placed on any media, ranging from cash receipts and menus and ending with various
signs and even streamers. You can scan it with a mobile phone or laptop camcorder.

The QR code placed on the account handed to the client is an amazing
advertising move. In the bright the square can encode the history of the restaurant,
origin, age, authorship of unique details interior and paintings. Visitors will be happy
to explore the menu of the institution with detailed information about each dish: the
composition and origin of ingredients, stages and methods of processing, nutrition and
caloric content.

Thanks to the information about the opening hours of the institution and contacts
placed in the QR-code, it is obligatory the number of orders to offices and homes will
increase. With the help of QR-code the restaurant can inform your customers about
promotions, lotteries, raffles, activate various loyalty programs, arrange polls,
interactive polls and get fast reviews about the restaurant from customers. The visitor,
scanning the QR code of the restaurant and entering in the calendar of his phone
information about the event of interest or the appointed meeting, will never forget about
them.

Reservation

The meteoric rise in the number of startups changing the way they book is
probably the most controversial technology trend in recent memory.
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While the restaurant booking service OpenTable, acquired by Priceline for $ 2.6
billion, is still strong, many startups are poised to compete. Payment sites such as Resy
and Table8 pre-book tables at the most elite and hard-to-reach restaurants and then sell
the reservation to users. The price for a table is around $ 20, but can change based on
demand (similar to Uber's pricing model).

The next application — Reserve — acts as a receptionist. Reserve does not make
reservations for specific tables in restaurants, but with its help users can get to popular
restaurants at a convenient time for them. The cost of such a service depends on the
time and popularity of the establishment. Reserve will book a table for you, give the
restaurateur your name and photo, and pay the bill using the data you entered earlier.
Unlike other payment apps, Reserve doesn't have to take out your phone to pay for
your order.

Another innovation in booking is the purchase of "tickets" to a restaurant,
similar to theater tickets. Thanks to this service, customers will be able to pay in
advance for everything that will be included in their order. Technology undoubtedly
helps to bring such an idea to life, however, no complex technical equipment is required
for this, since the main goal of such a project is to save customers from the problems
associated with digital booking services. The most famous online restaurant "ticket"
booking system is Tock, presented by Grant Achatz and Nick Kokonas, chef at Alinea
and Next in Chicago. The service has already been launched by them in their own
restaurants, and in the near future other establishments will be able to purchase a license
for it. The principle is not very different from buying a ticket for a concert: you choose
the date and time, and then you pay for the order. Tock limits the ability to resell
someone else's reservation and minimizes situations where customers book a table and
then don't show up, resulting in a loss for the restaurant.

"Desktop" technologies

Fast food restaurants and so-called fastcas (fast-casual) restaurants set up tablets
on the tables that allow customers not only to place an order, but also to have fun. The
launch of the app on the Taco Bell restaurant chain was the largest advertising and
marketing event in the company's history, and it says a lot given its digital savvy. There
are a lot of applications for placing and paying for orders with you / to take away. Pizza
delivery will never be the same — major national chains are launching checkout apps.
The international restaurant chain Dominos has installed voice guidance so you can
now simply voice your order to the app (you can even order via Twitter). Currently,
more and more restaurants use touch screens in their work, for example, the well-
known Applebees and Chilis chains offer visitors to use tablets to place orders and pay
checks.

Automation

Restaurant automation systems allow restaurant owners to solve a number of
problems: control employees, reducing the likelihood of fraud on their part, facilitate
accounting and increase the speed of customer service.

There are currently two types of restaurant automation systems: stand-alone and
cloud-based. Each of them has its drawbacks — autonomous systems do not protect
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against deception of the owner by employees, and cloud systems depend on the
availability of Internet access and do not give much flexibility in work.

There is also a hybrid version of the automation system — this is how Jowi
works, for example. The local module is installed in the restaurant, and then the data is
synchronized and uploaded to remote servers. This allows the system to remain
operational even if the Internet “crashes” — when the connection is restored, the data
on the server will simply be updated.

The system is modular — there are parts for hall managers, waiters, cooks,
accountants. For example, when a waiter accepts an order, the system immediately
displays a list of dishes on the chef's screen, and when the dish is ready (the manager
can include a countdown of the cooking time), the waiter will receive a notification on
his phone or tablet. Jowi is able to measure the cost of a portion in real time depending
on changes in food prices and, by analyzing receipts, calculate the markup coefficient
and the final price of the dish. For the convenience of accountants, any actions in the
system can be "carried out" by the past date — in real life such a need arises often.

In conclusion, we can say that information technology gives impetus to
development in any field of activity and adds individuality. They should not be
neglected and ignored. Keep up with the times, information technology significantly
improves and makes life easier!
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AUTOMATION AND DIGITALIZATION OF THE RESTAURANT
BUSINESS

The article deals with the issue of automation and digitalization of the restaurant business.
Principles of operation, profitability, relevance of the topic. Being almost invisible to the customers
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of the establishment, the system plays an important role in the efficiency, convenience of Service and
management of cafes, bars, clubs and public catering establishments, which are now back in fashion.

Key words: restaurant business, popularization, digitalization and automation, business
promotion.

Restaurant automation is an urgent task for administrators and owners of
establishments. Without a management and accounting system, it is impossible to
Imagine any modern institution. Being almost invisible to the customers of the
establishment, the system plays an important role in the efficiency, convenience of
Service and management of cafes, bars, clubs and public catering establishments,
which are now back in fashion.

Digitalization is an effective solution that will help bring the business to a higher
level. The main goal is advertising and increasing brand awareness. The tasks of the
presence of a restaurant of any type in social networks can be reduced to two: to form
a loyal audience, as well as to get direct traffic to your institution — both online and
offline.

More and more users choose a restaurant after studying reviews about it and
viewing the site, but rather, the official page of the institution. It is more difficult to
assess the effectiveness of social media as an attraction channel for offline
establishments, but it is possible. To do this, you should use various promo codes that
are published only in social networks, or talk about promotions only on your pages.

No less important than maintaining pages in social networks is working with
bloggers. Organizing events specifically for bloggers is a good strategy for generating
positive reviews about an institution or fighting negative reviews. At such events, the
restaurant can feed bloggers for free, tell them about the dishes and cuisine and ask
them to leave honest reviews in return — whether they liked it or not.

Self-determination and audience choice. Today, it is important for any restaurant
to first choose its niche, price segment and target audience, and build its promotion
strategy based on this. At the initial stage, it is important to quantitatively gain an
audience, expanding coverage through a variety of online promotion channels. And
when a loyal audience has already been formed, you can start experimenting with
segmentation and targeting. Now the conversion of SMM activities will depend on the
accuracy of the settings, which means both sales and visits to your institution.

And now let's talk about automation. In fact, restaurant automation concerns
only certain processes: accounting, control, security, reserving or accepting orders
from the site, document management and time tracking.

Service speed. Automation of a restaurant, cafe, or bar will allow you to optimize
the work of your staff. For example, if a waiter receives an order electronically on a
mobile device (smartphone or tablet), this order is automatically displayed by the Cook
and manager. After preparing the dishes, the waiter receives a notification and is sent
to pick them up. That is, he does not need to run to the kitchen to give a list of dishes
and periodically check the readiness of the order. All this allows you to save at least a
few minutes per user. And if there are a lot of guests, the time savings are calculated
in hours. In turn, the faster the customer receives the order, the faster they will finish
the meal and make room for another customer. Conclusion: automation of the
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restaurant business contributes to the growth of the number of customers, and,
accordingly, to the growth of revenue.

Optimization of accounting. Financial management and accounting in the
restaurant business are very complex. When calculating the cost of ready meals, the
accountant needs to track changes in food prices, analyze piles of incoming invoices.
Automation of the restaurant's activities will simplify the work of an accountant.
Special software automatically analyzes available information on prices and almost
instantly calculates the cost of the finished dish, as well as informs about price changes
and cost increases.

Improving staff discipline. With the help of an automated system, a business
owner can track the actions of each individual employee in real time and evaluate the
effectiveness of their work. It has access to electronic invoices for all orders and
receives special reports on the processing of each of them. This allows you to minimize
the "amateur activity" of the staff, because the amount of money that the employee
submits to the cash register must coincide with the amount of all his bills. Automation
of the restaurant chain will allow the owner to control the staff from anywhere in the
world.

Warehouse. Automation of accounting in a restaurant necessarily affects
everything that is in storage. Incoming products and raw materials are registered in the
system, as well as all their movements inside the cafe. They are driven into the program
at the time of acceptance using a data collection terminal. From it, the information gets
into the general database. When cabbage, red fish or other product is needed by the
cook, they will be transferred to the kitchen. After closing the receipt, the ingredients
are debited from the balance in the amount that will be indicated in the calculation card.
This indicator depends on the standard number of components with the possibility of
adjustment.

For the Cook. The chef interface allows you to control the total queue of dishes
before cooking, delay, cooking time, and personalization of user requests. The order is
automatically printed on the printer or visualized on the kitchen monitor. Additionally,
it is possible to display the cooking technology, with a description of the cooking
process and the list of products, taking into account the available quantity in the
warehouse. The system allows you to manage statuses:

- | cook (dishes taken to work);

- 1 don't cook (dishes "in the stop”, excluding items from the menu list that can't
be prepared at the moment);

- ready (prepared dishes, ready for delivery).

Bar. Everything happens by analogy with the kitchen. The task of the bartender
Is to prepare the required as quickly as possible and pass it to the waiter. In order to
prevent theft and fraud at the counter, it is necessary to introduce automation — the
system will significantly reduce the risks. You can put a controller on filling, which
will not allow you to pour less than the required amount.

Customer service. A pre-thought-out idea of encouraging cafe guests. With its
help, it becomes possible to hold discounts for regular visitors, reserve a favorite place
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in advance, deliver finished products around the city and suburbs. It is important to
think through the chain so that people want to come back.

Discount program/Club cards. Organizing a discount or club program can
significantly increase the number and loyalty of regular customers. As a customer ID,
you can use classic media in the form of cards with personalization, numbering,
barcoding, or proximity identifier.

QR code on the customer's receipt. More and more restaurants are using this
technology so that guests can pay for their order using their smartphone. Just ask the
waiter for an invoice and scan the QR code via the mobile app, after which the amount
will be automatically debited from the card. The whole process takes only a few clicks
— you don't need to ask to bring a terminal and wait. And every smartphone with a
camera has a QR code scanner.

The QR code itself may contain various information: menu, delivery terms,
restaurant history, or personal loyalty card details. You can also use the code to create
a note in the calendar with a promotion or event that will be held in the institution, or
you can simply redirect the user to the reviews page.

The following will be required for a successful upgrade:

- Tablet / pocket computer for each employee — it is better if there are several
spare ones, this will help avoid paralyzing the employee's work in case the device falls
and fails.

- Terminal — in small businesses there are two of these, one for waiters, the
other at the bar.

- Aprinter that can print on thermal paper — you will need to print a pre-invoice,
take a list of dishes for cooking to the kitchen.

- Fiscal registrar — it is impossible to give a check and finish rendering the
service without him.

- Terminal for data collection — accelerates acceptance, instantly makes changes
to the database in case of rejection of balances or completion of the recalculation
operation.

- The server where the information will be stored.

- Computers for accounting, management and manager.

- Kitchen display, keyboard.

Money box.

Investments in automation will pay off in the shortest possible time and bring
the business to a new level of profitability. Please note that the price of restaurant
automation includes both the installation and maintenance of software, as well as the
necessary equipment for you.

In conclusion: each bar and other businesses have to move forward, trying to
bypass competitors and speed up all processes within the walls of the institution. The
use of automation allows you to reduce costs, reduce write-offs of expired goods,
increase profits and improve the quality of customer service. Sometimes it's not just a
transition to a new level, but a real breakthrough. People choose technology and look
for a place that can meet this request. This is becoming more and more typical for our
market.
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Ta TOTEIHLHO-PECTOPAHHOTO Oi3HECY
M. Kpuswii Pir, Ykpaina
Hayxoswuii kepiBauk: O. @. denopona

MOPAJIY LIOJIO YCHIIIIHOI'O BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH

B craTTi po3rinsgaroThes Ti€Bi MOpaan sl BUBYCHHS IHO3EMHOT MOBH, 30KpEMa, aHTIIIHCHKO].
ABTOp NPUBOJUTH PUHOMH 1 METOAM IIPOYKTUBHOTO BUBYCHHS MOBH, CAalTH Il HAOYTTSI HABUYOK
YUTAHHS, ay/{IFOBAHHS Ta TOBOPIHHS.

KurouoBi cjioBa: aHrmiiichka MOBa, TpaMaTHKa, YATAHHS, TOBOPIHHS, CAUTH.

Bu BuB4aete anrmiiicbky MoBy?A sk 10Bro?MoxxnuBo Bu 3aiimaerecs UM Tpu
POKH 4H I1’SITh, 200 CTPLJIOUKA BEJIMKOI MAIIMHU Ii]1 Ha3BOIO “3ycWIIs” MepeBUIuiIa
MOKa3HUK B AecsaTh pokiB? ko e mpo Bac, skmio came Bu BiguyBaeTe HiOM Hemae
porpecy, CTUMYITY pyXaTHCs Jaji, 1Mo I, HacIpaB/i, Jy’Ke TUBOBMKHINA CXOIUHII 13
PIBHSIMH, SIKIIO BBa)Ka€T€ BHBYCHHS MOBH 1 B3araji 4YMMOCh HAJICKJIAHUM 1
HEMOXJIMBUM, I CTAaTTs Ma€ 3MOTry JOMOMOITH HABUYUTHUCS TPABWIBHO BYUTHU
aHTINACHhKY. Tak, HABYMTHUCS BUBYATH MOBY 3 OUIBIIMM 33JOBOJIEHHSIM, a TOJIOBHE 3
KOPHCTIO.

Crnepily, BiA3HauuMmo, 10 Oarato JrOAed TMOYMHAIOTh, ajleé HE MOXKYTh
MPOJIOBXKYBATHU 1IEH NUIAX Yepe3 AYy»Ke MPOCTy MPUUMHY — HEJOCTATHIO MOTHBAILIIIO.
Ocb 1’ ITh KBIHTECEHIIIH, K10 B HOBa4OK y BUBUEHHI MOBH:

1) Mera. BBakaro AOIIJIBHUM CIOYATKy IOCTABUTH Tiepe] Co0O0I0 IIijib,
HaIpUKIaj, e Moxke OyTu moiznka a0 Bemukoi bpuranii, MmoBa notpioHa Bam mis
AKOICh MPECTHXHOI poboTu abo Bu xouere mMpocTo MOKpPAUTUTH CBOIO MaM’SiTh, IO
3aBr'OJIHO, a0 JIMCHO XOTUIOCS MpaIfoBaTH. By MOBHMHHI MapuTH III€IO 17CETO.

2) ITnan. He mocmimaty i poOUTH HEBEIHMKI KPOKHU, TOTPUMYIOYHChH TIpaBui 3-5.

3) 'pamartyrka Ta MOMOBHEHHSI CJIOBHUKOBOTO 3ariacy.

4) YutaHHS.

5) CiyxaHHsl.

S0 13 mepmuM Ta APyruM 3po3yMiJio, TOMISK 00 OCTaHHIX TphoX? OcCh TYT 1
MMOYMHAETHCS HANIIIKaBIIIIE.

[Ilo >, cioBHuUKOBUHM 3amac. MalOyTh, OaratbOM, XTO TOYMHAE YU BXKE
3aliMa€eThCs aHTMCHKOI0 3HAHOMO 1€ BIAYYTTS, KOJIM BUMIL, @ BOHO HIOM MapHO. A
SIKITO 1 BAAETHCS 3aBUUTH, TO 000B’SI3KOBO Uepe3 IyKe KOPOTKUM MPOMIXKOK Hacy BCe
3a0ynerbes. | ax Toai OyTu?

YecHO KaXy4dH, Tak, 1€ TIACHO mpobdiieMa. Ajie sIKIO HE 3HATH SIK 1€ POOUTH
MPaBUJILHO 1, 110 HAWTOJIOBHIIIE, Beceso. BinkuubTe pyduky 1 3ommr. IcHye Oarato
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CalTiB Ta MOJATKIB, JI€¢ MOXKHA 3HAWTH CJIOBa, BUOpATH, 3alHMcaTH Ta HAaBITh
nporoBoputu ix Brojoc. Hampukman, Word Bit, Duo Cards, Simpler, Puzzle English,
English Lin Duo Ta inmi momatku. Croauku:Cambridge Dictionary, Macmillan
Dictionary, Oxford Learner’s Dictionaries, Longman Dictionary of Contemporary
English, Collins Online Dictionary.

Metoau iICHYIOTh pi3H1 JIJIs1 BUBUCHHS CJIiB. ['0JIOBHE, 3HANTH Ti, SIK1 TIXOSTh
came Bawm.

1) Kaptku. dyxe mnomynsipHAd crmocid, KOJM Ha OJHIA CTOPOHI MHIIYTh
AHTIIIHCHKE CIIOBO YH 1/1I0MY, a Ha 1HIIINA YKPaTHCHKHM aHAJIOT.

2) CunoniMu. [lye xopommii croci0 3amaM’sTaTH BEJIHKY KiJIbKICTh CIIBIIE
3HAWTU 10 OJHOTO HAWMOIIMPEHINIOTO CJIOBa HAaWMEHII MOIIUPEHI HOTr0 CHHOHIMH.
Hanpuknan, coo hate (HeHaBuiTH) MOXHA 3aMiHUTH Biipa3y ACKiTbKOMa iHIIINMH,
takumu sk detest, loathe, abominate. A Bcim Bigome cioBo love (r00uTH) Ha MEHII
Bigome adore (000KHIOBATH).

3) Anronimu. Ta >k aHayioris, 1o i 3 CHHOHIMaMU. MO)KHa TaKOX 710 OJHOTO
CJIOBA CKJIACTH 1 CHHOHIMH, 1 aHTOHIMH.

4) OnuH xopiHb. lllykaeMo €I0BO y CIIOBHHKY, Bi3bMEMO, Hanpukiaa, to act—
TISITH, 10 HBOTO MaeMO IMEHHHK action — jiist, puKMeTHHK active—aktuBHuii, acting —
nieBuii, mpuciiBauk actually — macnipasi.

5) Acomtiaris. [[o0 3amam’sTaTé CIOBO MOXHA TPUIAYMaTH acolliallilo Ha
ykpainchkiii MoBi. Hampukiiaz, cioBo fish (pu6a) criB3By4HO 3i ci1oBoM (imka abo 10
ciioBa New (HoBwWii) MOXKHa ckiiacTd peueHHst - HbIOToH BinkpuB HOBHil 3akoH. Tak
MU B)K€ 3HAEMO K BUMOBHUTH CJIOBO 1 SIK HOTO TTEPEKIIACTH.

6) 3anmcu. Jly>xe rapuuii crioci6 3anmam’sitatu ¢i1oBo. [ToTpiOHO Horo 3amucarw,
710 HBOTO I11¢ Jiiniie O0yio 6 AoaaTy TpaHCcKpuIiio. Haragato, 1mo aesxi 1o4aTKu, siki
OyJ10 TIepepaxoBaHO BUIIE, BUKOPHCTOBYIOTh TaKUM YHHOM, 110 Bu Ha KimaBiaTypi
BBOJIMTE CJIOBO 110 OyKBaM 1 TaKMM cIocOO0OM BUBYaeTe woro. Ile kopucHo, ToMy 1110
TenedoH 3aBxau ops 3 Bamu 1y Oynb-axuit uac Bu Mokere ckopucTaTtrucs Harojor0
cTaTu OaraTIiiM Ha Ie oJHe ¢JIoBo. Ha BinMiHY BiJl 30IIMTY 3 py4KOr0. AJie, 3BICHO,
BHUBOJIUTH OYKBU Ha Tamepi Tex HeroraHo. Bee 3anexxuth came B Bammx nepesar.

BaxxnuBo 3HaTH, 1110 HOBI CJIOBA MOTPIOHO Yac BiJl Yacy MOBTOPOBAaTU. BuBunmn
CJIOBO, MIOBTOPITH MOTO Yepe3 MiB MiBrOJUHY, MOTIM Yepe3 Bl TOAUHU, Yepe3 THKIECHb
— JIBa, MICSIIIb — TPU. A OCh BUMTHU CJIOBA KPalll€ 32 BCE KOKEH JIeHb a00 Mail’ke KOKEH
neHb. [le B3arayii He BaXKKO, SIKIIO MAaeTe NOAATOK Ha TeynedoHi, 1e Bam noBoauThes
BUUTHUCS B IrpoBiid opMi, Ha MpUKIIAl 3 KapTkamu. CloBa He 3amamM’sITaTH, SIKIIO He
3HATH SIK 1X BUMOBJISITH.

CrnoBa Tak0>X MOXHa 3HAXOJIUTH Y TEKCTI. | 11e rapHMii crocid BUBYUTH AESIKIIIO
Temi, sika Bam my»xe 1ikaBa, ko Bu uutaeTe KoMiKCH, HayKOB1 cTaTTi yu KHUTH. [1[00
HE BUTpayaTd Tpolleld Ha KHUTY, Kpallle 3a BCe 3HAWTHU OE3KOIITOBHY B 1HTEPHETI.
Takox € 6araTo moaarkiB, 1e Bu BuOMpaeTe KHUTY 3a )KaHPOM Ta PIBHEM, a UATAIOUU
MOKETE Of[pa3y MepeKIacTh, MPOCIyxaTH 1 Ay cede moBToputu. Ha mpukian, B MeHe
nonatok Smart Book.

Tox, 11e mopaga HoMep ofauH. {7 MoYaTKIBI AyXKEe CKIATHO MOYATH YUTATH
Ha AHTJIUCHKINA, TOMY, JJIS IIbOTO BUBYAETHCSH aidaBiT. 3BICHO, BUMTH CIIOYATKY
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IU(PTOHTH Ta BCl TOHKOCTI BUMOBU HE BapTo. AJyie BapTo OaraTo MpakTHUKyBaTHCH,
TUIBKH TaK 3 yacoM Bu nomiTuTte pe3yibTaTu.

BaxxnuBo npuauISaTH yBary Y4MTaHHIO KOKEH JIeHb X04a O XBUJIMH BAIUATh. J{71s
3arajlbHOTO PO3YMIHHS BaXKJIMBA TPaMaTHKA. li MOXKHA BUMTHU 3a INiJPYYHHUKAMH, a
MO>KHA Ha PI3HHUX calTax Ta y nojaTkax. OCh CIUCOK JESKUX AOJATKIB:

MyGrammarLab;

English Grammar in Use.

Hyxe xopommii cait i3 BmpaBamu Perfect English Grammar. Takox MoxHa
cupooyBatu Grammar-tei.com.

[le onuH qy’xe BaXJIMBUN acleKT — 1€ ciayXaHHd. L{pomy Tpeda Buntucs. Konu
MU BYMMO CJIOBO, MM MA€MO HOTO YyTH 1 HEOTHOPA30BO, TAK M MaEMO 3MOTY BUBUUTH
fioro ckopime. Koian Mu ynTaemo, TakoK MOBHHHI YyTH BUMOBY HOCIs, abU 4UTaTH
MpaBUJILHO. SIKIIIO0 MU X04eMo, o0 HAC 3pO3yMiIH, MU 3000B’sI3aHHI PO3YMITH, IO
HaM roBopATh. B3arasi, 11e HalpueMHiIIa CTOpOHA BUBYEHHSI MOBH, /)K€ MU MOKEMO
JTUBUTHUCA cepianu, PLIbMH, CITyXaTh MY3UKY, T€, 1110 TTOJI00AETHCS caMe HaM.

Ha modatkoBoMy piBHI MOXHa JAUBUTHUCS cepianu, GpiibMu, MyIbTHIIBMU 13
CyOTUTpaMu SIK Ha aHTJINACHKIN, TaK 1 Ha yKpaiHChKIN opa3y. Xi0a HE TUBOBIKHO?
Ane ne came?

Crucok cauTiB:

1) Lelang.ru;

2) english-films.com;

3) 2sub.tv;

4) show-english.com;

5) hamatata.com;

6) goldenglish.ru;

7) friends10.ru;

8) netflix.com.

3BicHO 1€ He Bce. HalimomynspHima miardopma, e MOKHA 3HAWTH HE TUTbKU
nesKi GpiapMU Ha aHTTIIMCHKIN, a i B3arall AUBUTHUCS PI3HUH KOHTEHT BiJl aHTJIOMOBHHUX
OJorepiB, CIyXaTH My3HWKY i3 mepekiagoM — YouTube. IcHyroTh 101aTKH HABITh IS
Meperysiy YPUBKIB yIIOO0JIECHUX cepiajiB Ta iH., Ie TAKOK MOYKHA MMPOXOIUTH BIIPABH.
Takoxx Ha YouTubemoskHa 3HAWTH TECTH IS CIIyXaHHS, BHOMpATH BIAMOBIAI 1
Ti3HaBaTHUCS iX y KiHI Bifeo. Lle Takox ayke KOPHCHO, OJHAK MOTPiOHO BHOMpATH
TeCTU co01 3a piBHEM (111 BA3HAYEHHS PIBHS MOBU TaKOXX € TECTU Ha PI3HUX CalTax
a0o0 B JI0JIaTKaxX Ha TPaMaTUKYy).

Caiit, Ha SKOMY MOYXHa MPOXOJUTH TECTH Ta IMOKPAITyBaTH CBOE CIIyYXaHHS —
esl-lab.com.

Y BHUBYEHHI MOBU € TOJIOBHE MpaBWIO — mepioauyHicTh. He 3abyBaiiTe
MTOKpAIyBaTH CBOI BMiHHS Ta HABUYKH.

Cnucok BUKOPUCTAHOI JiiTepaTypu:
1. TOII-5 nyymmx aHriamidckux oHnaiH-cinoBaped. URL:  https://englex.ru/top-5-best-online-
dictionaries/. (nata 3Bepuenns 13.11.21).
2. Kak Hay4yuThCs mpaBWJIBHO YWTaTh Mo-aHTmMicku. Heckombko coseroB. URL: https://puzzle-
english.com/directory/learntoread. (nata 3Bepuenns 13.11.21).
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3. Cyero HayaTh yUYUTh QaHIJIMUCKHUIA: TTomaroBoe pykoBoactso. URL: https://englex.ru/how-to-start-
learning-english/. (mara 3Bepuenns 13.11.21).

4. 10 coBeToB, Kak Jydine u3ydarh anrmiickuii s3eik. URL: https://skyeng.ru/articles/10-sovetov-
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Bukhanets V. Tips for successful foreign language study

The article discusses effective tips for learning a foreign language, in particular, English. The
author gives techniques and methods of productive language learning, sites for reading, listening and
speaking skills.

Key words: English language, grammar, reading, speaking, sites.

YJIK (001.895:378.02):811.161.2(045)
Koportkoga O. A.
BUKJIa/1a4y
KpuBopizbkuit (haxoBuil KOJIEIK TOPTiBIl
Ta FOTEJIbHO-PECTOPAHHOTO Oi3HECY
M. Kpusuii Pir, Ykpaina

IHHOBAIIAHI METOJIU AKTUBI3AIII HABYAJIbHO-ITI3HABAJIBHOI
JIAJIBHOCTI CTYAEHTIB HA 3AHATTAX 3 YKPAIHCBKOI MOBHU TA
JITEPATYPU

VY crarTi po3nIIal0TECS METOAM aKTHBI3aIlil HABYAIbHO-T13HABAIILHOT JiSTIBHOCTI CTY/ICHTIB
Ha 3aHATTAX 3 YKpaiHCbKOI MOBM Ta JIITEpaTypH Ha OCHOBI BJIACHOI'O IE€JAroriyHoro AOCBiAY
Bukianaya. OOIpyHTOBYETHCS MOIUIBHICTh 1 €(QEKTHBHICTh BUKOPUCTAHHS TAaKUX METOMIB Ta
MIPUIOMIB SIK BIPILIOBaHi €JI€MEHTH M0Jja4i HaB4aJIbHOT0 MaTepiaiy, irpoBi, Bizyauisallisi, caMOCTiiiHa
poboTa, IHTEpaKTUBHE HABYAHHSI.

KirouoBi cioBa: BipuioBaHi NpaBUiIa-NIPUKIAAM, Bi3yajdbHI METOAM, MEHTaJbHI KapTw,
JTepaTypo3HaBUMIl KPOCBOP/, CaMOCTiitHa po00Ta, IHTEPaKTUBHI TEXHOJIOTI].

MertoaiB, npuifoMiB 1 YMOB akKTHBI3allli HaBYAJIbHO-TI13HABAJILHOI MiSTBHOCTI
IIKOJISIPIB 1 CTYAEHTIB JOyXe OaraTto, BOHM pI3HOMAaHITHI, OLIBIIO YaCTUHOIO
JETaNbHO OMKCAH1 Y METOJWYHIN JIITepaTypl, 1 iX e)eKTUBHE BUKOPUCTAHHS 3aJIEKUTh
BIJI cCaMOro BYMTENS YW BHUKJIaAada. [IpakTuka naBHO NMEpeKoHalla Yy HEMOPYILIHIM
(dbopMyJi: HACKIIBKMA YCIIIIHO 1 MOBHO OyJle aKTUBI30BAaHO Mi3HABAJIBHUI IpoOLEC,
HACTIJIbKH BUCOKUMU OYAYyTh pe3yiabTaTH HaBYaHHS.

Ha >xanp, y Hamomy perioHi ypOKH YKpPaiHCbKOI MOBU HE KOPHUCTYIOTHCS
0CcO0MBOIO JTFOOOB'TO cepen MmKOJsApiB 4u cTyneHTiB. [llomenna pociiickkoMoBHA
MPaKTUKA TPU3BOJUTH IO TPYIHOILIB Y OCSITaHHI MOBHOTO MaTepiaiy, 10 ralbMyBaHHs
MOMJIMBOCTEH Mi3HAHHSA. A HAKOMWYEHHS TaKUX HEBTIMHUX (akTiB GOpMye 3BHUKY
OJIOKyBaTH HaBYaJIbHY 1H(OpMaIlilo, HaBITh HE HAMararouuch MOYYTH BUKJIAAaya, 1
BPEIITI — CTIAKY HEMPUSA3HB JI0 IPEIMETY.

o6 3amo6irTH TakoMy CTaHOBI peyel, s MPAaKTUKYIO BIPIIOBaHI YPOKH, a0o
YPOKH 3 BIPIIOBAaHMMH €JEMEHTaMH, aKe JaBHO BIJIOMO, IO cCaM€ pHUMOBaHa
iH(opMallis — cTucia, MICTKa, IiKaBa Mo CBOIN CyTl — TOCUTh €(heKTUBHO 30CEPEIIKYE
yBary, JIETKO BIJKJIAJA€ThCS Y MPOIIECI MUMOBUIBHOTO 3a1aM’ AITOBYBaHHsI, 3a0e31euye
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MO3UTUBHUI eMOIIHUI migiioM. BipiioBaHi nmpaBuiia-pyUKIa I BUKIUKAIOTh IIUPHI
1HTEepeC HaBITh y CUCTEMAaTUYHO OalayXuX CTyAeHTIB. HaBo Ky BiacHi BipIIOBaHi
3HAX1IKH:

Cunonimu — bpamms HAUOAUICYI, 36UHALIHO,

B Hux 3nauenns cninvhe, Xou pizHe 36yUanHs,

Tak xni6 € naxkum, apoMamuum, OYXMAHUM,

A A61yK0 — cmuenum, 4ep8oHUM, PYM SIHUM,

Tax coneuky sacuomy, ceimnomy mpeba

3a obpiu imu, 6u0HOK0.10, Kpaineoo.

AHmoHimu — bpamms YKpai npomuiedcHi,

Y mosi im napamu scumu nanedxrcume.

Omak noeonascs 2apsauuil 3 X0100HUM,

A 6ionuil 3 6acamum, a cumuii 3 20100HUM,

A 6yoenbw 3i cesimom, a HIUKa i3 OHeM,

Maiibymue 3 MuHyaum, nouamox 3 KiHyem.

Omonimu — bpammsi, Wo CHilbHO 38y4amo,

Xoua € nHatimeHHAMU PIZHUX NOHAMb,

Koca — ye 6onoccs, i ye incmpymenm,

bokcep — ye cobaka i i dice — cnopmcmen,

baiika — ye meip, i baiixa — mxanuma,

bununa — ye nicna, i niocna cmebauna.

Jocutsb 3aTpeOyBaHUMHM 3aTHMILAIOTHCS Bi3yalbHI METOHU, OCOOJIMBO HA YPOKaX
mitepaTypu. Xoya Il 3aHATTA € OUIbIl BepOAJIbHMMH 32 CBOEIO CYTTIO, aje X
HaWrOJIOBHIIIUN OpraH, 10 JOHOCUTH 1H(OPMAIliI0 A0 MO3KY 1 (hiKCcye y mam’siTi, — e
oul. ToMy OKpiM TpaguLIiHO HEOOXIAHUX MOPTPETIB MMCbMEHHHKIB, 1JTOCTpAIii 10
€Mi30/1iB 3 TBOPIB, i MPONOHYIO CTYJEHTaM CKJIaJlaTh KOJIaxl, Bi3yalibHI MeTadopH,
MaJIIOHKU-CUMBOJIM, KOMiKcH (Hampukiax a0 ¢parmedTiB «KaiimameBoi cim't»
I. Heuys-JIeBunpkoro, un yemimok Ocrtama Buini). Taki 3aBnaHHs 1iTH BUKOHYIOTh
0X04e, 13 3aXOIJICHHSIM PealTi3ylou XyA0KHE Oa4eHHsI 1 TBOPUHI MOTEHIIIAI.

[TonermenHio 1 aKkTUBI3AIl MPOIECY CHPUUHATTS 1HGOpMAILl CIpusie
MyJIbTUMEIHA npe3eHTallis. CTyeHTIB MpuBadIt0e 00pa3HICTh 1 ICKPaBICTh 3aHATh
3 BUKOPUCTaHHSAM TMpe3eHTallid. B ayauTopii mij yac TakuX ypOKIB CTBOPIOETHCA
aTMocdepa peaJbHOTO CHUIKYBaHHS, KOJM BUXOBAHII MPAarHyTh BUCJIOBUTH TyMKU
"CBOIMHM CJIOBaMH', BOHM OXOY€ BHUKOHYIOTh 3aBJaHHS, BUSBJISIOTH IHTEpEC M0
JOCJIIKYBaHOTO MaTepiary. CTBOPIOIOYH MPE3eHTAllli CAMOCTIMHO, CTYJIEHTH BUAThCSI
MpaIloBaTH 3 HaBYAJbHOIO, IOBIJKOBOIO Ta 1HIIOKO JIITEPaTyporo 3 npenmMera. B Hux
3'SIBJISIETHCS 3AL[IKABJICHICTh B JJOCATHEHHI O11bIII BUCOKOTO PE3yJIbTaTy, TOTOBHICTH 1
OaXaHHs BUKOHYBaTH JOJIATKOBl1 3aBlaHHSA, (OPMYIOTBCS XYIO0XKHI 3I10HOCTI,
€CTETUYHI CMaKH, MOYyTTs CTUJIIO.

[ToTry>xHMM KaTai3aTOpOM Mi3HABAJIBHUX IMITYJIbCIB MOXYTh BUCTYIIMTH ITPOBI
MPUHOMH, IO CTBOPIOIOTH YMOBH JJISi CAMOBUPAKEHHSI OCOOMCTOCTI, €MOIIMHOTO
MiTHECEHHS, CTIOHYKAIOTh JI0 CAMOCTIMHOCTI, 1HIIIIATUBHOCT1, TBOPYOCTI, BAHUKHEHHS
CTIMIKOTO 1HTEpecy 10 HaBuaHHA. J[oCBiA MOKa3ye, IO CTYIEHTH 3 BEJIWYE3HUM
3aJI0BOJICHHSIM PO3TaaylOTh KPOCBOPIH, YAMHBOPIHU, peOycH, mMapaau, BiAMOBIIAI0Th
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Ha 3aMuTaHHS BIKTOpHUH. ['pa cTBOproe atMocdepy mupocepaIHoi pagocTi, KoMpopTy,
cTalbimizalii 0cCOOMCTOCTI, a/pke TYT HEMa€ BIJIMIHHUKIB 1 ayTcaljiepiB — € JuIe
I'paBlil; Y4H1 IEBHOIO MIPOIO PO3CIA0IIOIOTHCS, HATAIITOBYIOTHCS HA PO3BAKAIIBHICTD,
BOJIHOYAC JOOPOBUIBHO MOOLII3YIOYM YBECh CBIM 1HTENEKTYaJbHUHM TMOTeHIial. Sk
MPHUKIA] TPOMOHYI0 KPOCBOPJI U TEPEeBIPKH 3arajlbHUX 3HaHb 3 YKpaiHCHKOi
JiTepaTypH.

BianoBiBim Ha BCl 3alTUTaHHS, 3MOXKETE IPOUYUTATH Y POKEBOMY KOJII I[IKaBUM
BHCITIB.

1. YMOBHE TmMO3HAYEHHsS SAKOTO-HEOYIh TMpeaMera, TMOHATTS abo SBHIIA;
XYyJI0OXKHIH 00pa3, 1110 YMOBHO BiATBOPIOE YCTAJICHY NYMKY, 1/1€t0, TOUyTTs. (CUMBOI).

2. J1aBHii yKpaiHCHKHUIM My3UYHUN ITHCTPYMEHT, Ha IKOMY I'PaB MIE3HHK, a TTOTIM
IBan y moBicti M. Kortoouacekoro «TiHil 3a0yTux npeakiy. (Piospa).

3. OnuH 13 cuniB Kaiinamuxu. (JIaBpin).

4. KoMy HanexaTb ciioBa «MoBa - KOITOBHUM ckapO Hapoay»? (DpaHko).

5. YKpaiHChbKUH JITEpaTypO3HaBEllb, KPa€3HABEIb, >KYPHAIICT, aBTOP HHU3KH
craTeil 0araToTOMHOT YKpaiHCHKOI JITepaTypHOi €HUMKIONEAll, CIiBaBTOp 301pKU
HapuciB «/[3BoHU maM'siTi», «33-i1 romoay. (Manbko).

6. IM’s1 pycekoro kHs3s 3 oaHoWMmeHHOi moBicTi [. Heuys-JleBuipkoro.
(Epewmis).

7. PociiicbKO-yKpaiHChbKUN MHCHbMEHHUK, IO JAPYKYBaBCS IiJl TICEBIOHIMOM
Pynawuii [1anwsko. (I'oroms).

8. XTo XxOTiB 3pyOaTu crtapy BepOy, Ha siky obOepHynacs Maska, B «JlicoBiii
micHi» Jleci Ykpainku? (Kununa).
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9. [loBuanpHe aneropuyHe OMOBIAAHHS  (HUTOCO(OCHKO-ETUYHOTO  3MICTY.
(ITputua).

10. CunoHiM 10 ciiB 6andypucm, nipuux. (Ko63ap).

11. 3a Ha3BOIO IHOTO JABHHOTO 1HCTPYMEHTY BUHHUKIIO MOHSATTA «CTHIIbY, IO
BXKMBAJIOCS HAa MO3HAYEHHS TOT'O YU 1HIIOTO JIITepaTypHOro Tekcty. (Ctuioc).

12. T'onoBHuii repoit noBicti [. dpanka «bopucnas cmieTbesy. (CUHUILIA).

13. Onun 3 HaitBimoMimux BipiiiB I1. I'paGoBcekoro. («IlIBaukay).

14. Ctpoda 3 4OTHPbOX PSAKIB, 10 MICTUTH 3aKiHYeHy nyMKy. (KaTtpen).

15. [lepmie  omoBimanna Crenana Paguenka 3  pomany  «Micto»
B. [TinmorwmnbHOTO. («BpHUTBa).

16. BcrynHa yactrHa OmnmHN a00 ayMu. (3acriB).

17. Yonosiuuit 06pa3 y nosicti O. Kobunsucekoi «IlapiBaay. (Opsaun).

18. ABtop nmoemu «Iloxopon dpyra». (Tuuuna).

19. XynoxxHiil Tpom, SKUW BUpPAXKa€ TIy3JIMBO-KPUTHYHE CTABJICHHS MUTIIS JI0
npeamera 3o00paxeHHs. (IpoHis).

20. [IpizBume momimuka 3 HoBenau M. KomroOuHcbkoro «KoHi HE BHHHI».
(Manuna).

21. O6pa3He 03HauYeHHsI, BIyYHa XapaKTepucTruKa ocoOu, mpeamMera abo sBUIIA.
(Emiter).

22. T'ocTpa KpUTHKA YOTOCh, OKPEMHX OC10, JIOJCHKHUX TPYM YU CYCILUIbCTBA 3
BHCMIIOBAHHSIM, a TO ¥ THIBHUM 3aCy/IPKCHHSIM BaJl 1 HeraTuBHUX siBulll. (CaTtupa).

23. 36ipKka MaJrOHKIB, PEMPOIYKIIiii, KPECIeHb Y BUIJISIII KHUTH YH TAIKH, 10
ctana BipHuM cynyTHukoM T.I'. [lleBuenka Big yacy BcTymy A0 AKaJaeMii MUCTELTB.
(Ans60Mm).

CBOI0 €(DEKTUBHICTb, SIK OJMH 3 IPUHOMIB aKTHBI3allli HABYAIbHO-T13HABAILHOT
JUSTBHOCTI, TMOKa3alii i MEHTaJIbHI KapTH.

MenTanpHi  KapTH, a00 IHTENEKT-KapTu — 1€ CHocid 300pakeHHs
MUCJICHHEBOTO TMpPOLIECY 3a JOMOMOTM CXEMaTHUYHOro 3’€/IHAaHHS CJOoBa-sapa Ta
MOHSTD, SIKI 3 HUM TOB’sA3aHl. Ha ypokax ykpaiHChbKOi MOBM MO>KHa 3aCTOCOBYBATH
MEHTaJbHI KapTU MiJ Yac BCTYIYy JO BHBYEHHS HOBOTO pO3MLTY, HAIpPHUKIA,
CUHTAKCHUCY, CXEMaTUYHO MOJIaTH MepeiK KIOYOBUX MOHSTh, IKI CTOCYBATUMYThCS
TeMHU Ta OyIyTh PO3MIISIHYTI i Yac 11 BUBYCHHS; HA YPOKaX 3aKPITIJICHHS, IOBTOPECHHSI
BUBYCHOIO MaTepially TOBEpTATUCS JO MEHTalbHOI KapTH Ta BIAOOpakaTu
B3a€MO3B’A3KM MK BUBUCHUMH MOHATTSIMH (HAIIPUKIIA, CHHTAKCUIHHUNA 3B’ 130K MIXK
KOMITOHEHTaMHU MIiJIPSIHOTO CJIOBOCIIONIYYEHHS Ma€ TakKi XK OCOOJIMBOCTI, SIK 1 MIXK
YaCTHUHAMU CKIIQIHOIIIPSITHOTO PeUeHHS TOo1I0). BUKOpHCTaHHS MEHTALHOT KAapTH HA
ypoKax y3arajJlbHEeHHs Ta CHCTeMaTHu3ailli JOMOMOXKE aKTHBI3yBaTU B IaMm’ STl
1H(pOopMaIlito 3aBASKH BCTAHOBJICHUM 3B’ SI3KaM M1 HOHSTTSIMHU.

Han3BuuaifHO akTHBI3y€ pO3yMOBY AiSUIBHICTB 3100yBadiB caMOCTiiiHa poOoTa.
JIOCBiJl 1 MpaKTHUKa 3aCBIAUYIOTh, 1[0 HAWMILHIIIUMHU € T1 3HAHHS, SIK1 CTYJEHT 37100YB
camocTiiiHo. CamocTiiiHa poboTa, Ha MOIO AYMKY, € Hale(EeKTHUBHIIIUM METOIOM
OBOJIOAIHHS 3HaHHsAMHU. OpraHizoBaHa Ha PI3HHX €Tarnax HaBYAIBHOTO TPOIECY, Iis
TISTBHICTE O0OB’SI3KOBO BHMAara€ akTHBHOTO PO3yMOBOTO HaIpY>KEHHS, 3arooirae
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dbopMaizMy 1 TOBEPXOBOCTI Y 3aCBOEHHI MaTepiaily, pO3BUBA€E yBary, MOCHAIOYICTb,
3IaTHICTh JyMaTH 1 JOIIYKYBaTUCh JI0 ICTUHU, (POPMYy€E CUIIBHI PUCH XapaKTepy.

Bapro 3a3HaunMTH, 110 P BHUBYEHHI YKPAiHCBKOI JITEpaTypu caMOCTiiiHa
po0oTa BiAIrpae 4y HE HAWTOJOBHINIY pOJib, ajpKe MpAaIlOBaTH HAaJ TBOPOM MOXKHA
JUIIe Micisi MOro MPOYMTAHHS, K€ CTYIEHT 3iicHIoe Baoma cam. [lami 3amava
BUKJIaJa4a MoJisirae y Tomy, 1mo0 miaidpatu MakCuMaabHO ePEeKTUBHI METOIH 1 PopMuU
po0OTH, 110 € MOCWJIbHUMHM, LIKABUMH, TBOPUYUMH 1 BOAHOYAC CHPUSTIMBUMU JUIS
rIMOOKOT0 3aCBOEHHA 3HaHb. Ha CBOIX 3aHATTAX 3 yKpaiHCHKOI JIITepaTypu, BABYAIOUU
Oiorpadito MHTIIS, S TPOMOHYIO CTYACHTaM CKJIACTH CIICHApid A0 KiHO(UIBMY Tpo
MMMCbMCHHHKA, TIOTMIEPEIHBO TOSCHUBINM, SK Tpeba odopmiaroBat Taky poOOTY.
3p03yMiJio, 110 CIIeHapii 10 IiJ0T0 (HUTbMY HAIUCATH TOCUThH BAKKO X04a 0 32 OpakoM
Jacy, MpOTe MOXKHA OMpaIfoBaTu (GparMeHT PO JUTHHCTBO MUCHMEHHUKA, YU TIPO
JOJICHOCHI CTOCYHKH, a00 1CTOpiI0 HAamMCaHHS TOTO Y IHIIOrO TBOpY. JlOLiTBHO
BUJIJTUTH TBOPY1 IPYIIH, KOXKHA 3 SIKUX MPalfOBATUME HaJl KIHOCIICHAPIEM PO TIEBHUM
mepioj] KUTTS aBTOpa, MOTIM pa3oM BHU3HAYUTHCA 3 Ha3Boio GinbMy. Lo poboty
BUKOHYIOTh OXOY€, 13 3aJ0OBOJICHHSM, Ha MPOTHUBAry TPAAULIMHOMY CKJIAJaHHIO
XPOHOJIOTIYHMX Ta0muimb. [likaBUM BHJIOM JOMAIIHBOI CaMOCTIMHOI poOOOTH €
MaJIOBaHHS OOKJIAJMHKUA J0 KHUTH YW YSIBHOTO JIUCKY 3 (UIBMOM MpO TBIp, IIO
BHUBYAETHCS. B yMOBax yce 3pocTarouoi KoM roTepu3allii OCBITH HE € HOBUHOIO T€, 10
JITH YacTO YUTAIOTh TEKCTU XYJIOKHBOI JiTepaTypu 3 [HTepHeTy, Je Hemae aHi
OOKJIaIMHKH, aHl UmocTpaii. ToMy MamtoBaHHS OOKIIAJUHOK CYTTEBO CTHUMYJIIOE
XYJ0%XHI 3/1I0HOCTI, PO3BUBAE YSBY, BUBLIbHSE TBOPUMI noTeHIial1. PoO0oTH noyactu
BUXOJATh a0CONIOTHO PI3HHMH, HEOUIKYBAaHMMH, MOITSIM IIKAaBO IX IOPIBHIOBATH,
BHU3HAYaTH Kparii.

[{ixaBuM 1 JqyXe €(PEeKTUBHUM BHUIOM CaMOCTIMHOI MISUIbHOCTI € CKJIaJaHHS
CTyJICHTaMHU JITEepaTypO3HaBUMX JUKTAHTIB, TECTIB, 3allUTaHb JO TBOPIB; OOMIH 1
po0oTa 3 HUMHU Ha ypOIIl.

BaxxnuBoro yMOBOIO BJaj0 OPraHizoBaHOI CaMOCTIHHOT pPOOOTHM € 4iTKe
BH3HAYCHHS 11 METH, €TaIlB, KIHIIEBOT'O PE3yJIbTATY:

1. ITocTaHOBKa 3aB/IaHb.

2. BuzHaueHHs yacy Ha BUKOHaHHS 3aB/IaHb.

3. BuzHauenHs MeTH 1 pe3yJbTaTiB pOOOTH.

4. TlepeBipka poOoOTH.

5. OriHroBaHHs.

YacTka caMOCTIHHOI poOOTH TOBUHHA 3pOCTATH Bij KJIacy J0 KJIacy, BiJ Kypcy
0 Kypcy. Benuke 3HaueHHs Mae€ MIATOTOBKA ayJUTOPIi: YMM CHJIBHIIIUMU €
BUXOBAaHII, TUM JOIIBHIIIIE HABAHTAXKYBATH iX OLTBIIUM 00CSITOM CaMOCTIMHOI TTparii,
THM KpamuM# OyAyTh pe3ysIbTaTH HaBYaHHS. AJDKE HEMOXJIMBO BUPOCTHUTH BEJIHKI
MIIIHI M'S34, TUIBKM CIOCTEpiraroud 3a po0OTOK TpeHepa UM TMOBCAKYAC
MOCTYTOBYIOUHUCH CTOPOHHBOIO JOTIOMOTOI0; TIOKH BJIACHOPYY HE JAOKJIAJIEIT 3yCUIb —
HE MaTHMEII CIPaBKHBOTO MOCTYITY 1 PE3yJIbTaATUBHOCTI.

JIuHaMI9HUH TEMIT )KUTTS, BEIMKUN 00cAT 1H(pOpMaIlii BUMararoTh BiJl JIIOIHHU
BMIHHS IIBUJKO 3HAXOAWTH TpaBWwibHEe pimeHHa. [lum motpebam Bxke He
BIJINOBI/IAI0TH Y MTOBHIN Mipi TPAAMIIIITHI METOIH, TOCTYMAIYHUCH OUTbIN €(heKTUBHUM
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IHTEPAaKTUBHUM TEXHOJIOTISIM, 3aBISKH SIKHM 3HAYHO AaKTUBI3YETHCS PO3YyMOBA
JISUTbHICTD YYHIB UM CTY/ICHTIB, OKPAILYETHCS SIKICTh 3aCBOIOBAHUX HUMHU 3HAHb.

«IHTepakTUBHUI TIependavae 3aTHICTh B3a€EMOISITH, 3HAXOAUTHUCS B PEKUMI
criBOeciiu, I1aJIoTy 3 YUMOCH (HaIPHUKJIIAJ, KOMIT IOTEPOM) a00 KUMOCH (JIFOIMHOIO).
[HTEepakTHBHE HaBYaHHS — 1€ TEPUI 3a BCE /11aJIOTOBE HABYAHHSI, B IKOMY HEMO>KJIUBA
HEY4YacTh CTyACHTa UM YUHS B KOJICKTUBHOMY, B3a€EMOJIOTIOBHIOIOUOMY, 3aCHOBAHOMY
Ha B3aeMOJI1i BCIX WOTr0 Y4YacHHMKIB, MPOILIECI Mi3HAHHS, KOJHM BIIOYBA€ThCS TICHUM
OOMiH 3HaHHSMH, 1ICSIMH, CIIOCOOAMH MiSUTBHOCTI, NMUISIXaMHU BUPIMICHHS MPOOJEeM.
binpiie Toro, B iHTEpakKTHBHOMY HaBYaHHI1 aKTUBHICTH TI€/1arora, ik MpaBUII0, 3HAYHO
MOCTYTAEThCS aKTHBHOCT1 BUXOBAHIIIB, IO € OCOOJIMBO aKTyaJIbHUM IS JTITEPaTyPHOI
OCBITH, pIBEHb $KOI B CyYaCHOMY YKPaiHCBKOMY CYCIIJIBCTBI Ba)XKO Ha3BaTU
3aJI0OBUTHHUM.

B nHamioHanpHIi JOKTPUHI PO3BUTKY OCBITH BHU3HAU€HA POJIb T'yMaHITapHHUX
JUCIUIUTIH y JYXOBHOMY 3POCTaHHI JIIOJAWHH B IJIOMY 1 METa JIiITEpaTypHOI OCBITU
30KpeMa, sKa ToJisira€ y BBEIEHHI MOJOJA1 JIO CBITY Kpacu, 3aJy4eHH1 0
HaIllOHAJIBHOTO MUCTEIITBA CJIOBA, BUXOBaHHI MOTPEOM Y UUTAHHI, IHTEPECY /10 KHUTH,
(dhopMyBaHH1 €CTETUYHOTO CMAaKY, 3IaTHOCTI TBOPYO CIPUIMATH MPOYUTAHE, CIIPUATU
CTAaHOBJICHHIO JIYXOBHO 30aradeHoro, BiJAaHoro rpoMajsHuHa. Came 3aBIsKd
JTEpaTypHiA OCBITI MOXXHA TPUBUTU MOJOJINA JIFOAMHI XYJTOXKHIM CMaK, 3BHYKY
YUTaTH 1 OIIIHIOBATH MPOYUTAHE 3a ECTETUYHUMH, COLIATBHUMHU, HAYKOBHUMU
Kkputepismu. Ha sxanb, ocTaHHIME poKaMH B YKpaiHi piBeHb JITEpaTypHOI 0013HAHOCTI
HEYXWIBHO Majiae. baTbku ckapx’aTbcs, 0 AITH MaJio YuTatoTh. CbOrO/IH1, CUTYallist
€ JIOBOJII KATACTPO(PIYHOIO — JITH MPUIUHAIOTh YUTATH B3arajil. [JOKOpIHHO 3MIHUTH
CTaH pedeill JOMOMOXYThb HOBI MIAXOAM JO OpraHizamii HaBYaHHA, a caMme
IHTEPaKTUBHUN YPOK.

[HTEpakTHBHE HABUAHHS JI03BOJISIE BUPIIIYBATH OJHOYACHO JICKiJIbKa 3aBIaHb.
['onmoBHE — BOHO pO3BHBAaE KOMYHIKATUBHI yMIHHS 1 HaBUYKH, JOIOMArae
BCTAHOBJICHHIO €MOIIMHUX KOHTaKTIB MDK HaydyBaHUMH, MA€ BEINYE3HE BUXOBHE
3HAUEHHS, OCKUIBKM TMPUBYAE TMpAIfOBaTH B KOMaHJi, CAMOCTIMHO MHCIUTH 1
MPUCITYXaTHUCS 10 IyMOK TOBApHIIIB, A€ MOJEII MOBEIIHKH Y HAPI3HOMAaHITHIIIINX
KUTTEBUX CUTYaIlIsX.

[HTEepakTUBHE HABYaHHS HA ypOKax JITEpaTypu CHPHUSE PO3BUTKY KPUTUIHOTO
MUCJICHHS, MIJABUIICHHIO YHUTAIbKOI 1 MOBHOI KyJIbTypH, (OPMYBaHHIO BMIHb
CaMOCTIMHOTO aHaJli3y HaBYAJIBHOTO MaTrepiandy 1 BJIACHOI HaBYAJIBHOI MiSUTBHOCTI,
BJIOCKOHAQJICHHIO KYJIbTYPH TOJIEMIKH 1 0COOMCTOI Mpe3eHTaIlli.

3yIMUHIOCH Ha JBOX IIKABUX METOJaX IHTEPAKTUBHOTO HAaBYAaHHS Ha YpOKax
YKPaTHCHKOI JIITepaTypH — 1€ POJIbOBA I'Pa Ta «KMIKPOPOH».

PonpoBa Tpa Ha ypori AomoMarae CTBOPHTH TIOITYKOBO-TBOPYY aTMocdepy.
OcoOmuBoro 3HaueHHs BOHa HaOyBae B MIJIITKOBOMY Billl, OCKUIbKH, 3a
CIIOCTEPEIKEHHSMH TICUXOJIOTIB, caMe B II€W MEpioJ] y MOJIOJI aKTHBHO (hOPMYETHCS
MIParHeHHsI BHUCIIOBIIOBATH CBOi CY/KEHHS, JIOBOJWTH CBOIO TMPABOTY, PO3IIISIATH
pizai miaxomu. [Ipore iHOAI HecTaya >KUTTEBOTO JOCBIAY, CTpax MOMHJIHTHCS
CTPUMYIOTH Il TposiBu. PonboBa rpa momomarae "3uatu" moOOIOBaHHS, HAJTAIOUH
YYaCHHUKaM Jiii ICUXOJIOTIYHOT PO3KYTOCTI: IKOJISIPY UM CTYACHTY HAJAETHCSl CBOOO 1A
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BUOOpY TMJaHy [i 1 apryMeHTIB JI0Ka3y CBO€i MPaBOTH y OyAb-SKU MOMEHT
pO3IrpyBaHHs CUTYyallil. Y4YaCHUK 3HA€, 10 1e JIMIIE rpa, 1 MTOMUJIKA HE MPU3BEAE 10
Benukux BTpaT. lle 3HaHHA 103BOJsiE oMy oOpaTu TOW BapiaHT MOBEIIHKH, SIKUN
SIKHAWTOBHIIIIE BIAMOBiAa€ HOTO BHYTPIIIHbOMY ITepEeKOHaHH!0. J[0 TOTO K MOMIYEHO,
110 IrPOBHM BHUJI AiSIBHOCTI IMOCUITIOE PAIliOHATIBHY 1 €eMOIIHY CTOPOHY CHPHUHHSATTS
XYJ0KHBOTO TEKCTY.

Y npaktumi BUKJIAJaHHS ICHYIOTh PI3HI BHIM POJBOBUX 1rop, sKi
BUKOPHUCTOBYIOTh MiJl 4aC YPOKY-CYAY, YPOKY-TeaTpy, ypoKy — JiTepaTypHoro kade
TOMLIO.

BaxxnuBe miciie B MIATOTOBI TPU BIABOJUTHCS BHUIIEPEIKAIOUUM 3aBIAHHSM,
AK1 JIOTIOMararoTh 30pPIEHTYBATHCS B Marepialli, BU3HAUUTH OCHOBHI 17€1 CBO€EI
POJIBOBOI TTO3HITI.

HaBeny mnpukiang BHUKOPUCTaHHS pOJBLOBOI TIpU Ha YpOIl YKPaiHCHKOT
JiTEpaTypu IiJ Yac BUBYEHHA Oiorpadii NMUCbMEHHHKA. [OTYyIOYHCH 0 YpOKY,
JOUUIBHO JaTH MONEpEAHE 3aBJaHHS CHJIBHOMY YYHIO YHM CTYJIEHTY BCEOIYHO
ompaitoBatu 6iorpadiro, ckaxximo, I. dpanka, 1 BMITH 1iKaBo ii moaaru. [lapanenbHo
rpyna «KOPECMOHJCHTIB» OTPUMY€ 3aBlIaHHS CKJIACTU TIEPeNliK 3amuTaHb IS
IHTEpB IOBaHHsS «IMUCbMEHHHUKa». [licas ypoyuCTOro 3ampolleHHs MHUTELb 3aiiMae
Mo4YecHe Miclie, 1 pparMeHT iHTepB 10 3 [.DdpaHKkoM MaTHUMe NPUOIU3HO TAKUI BUTIIS;

®panko: /JoOporo nHs, maHOBHI. J{fKy0, 1110 3alIPOCUIIM Ha 3yCTpId. 3aBKIU
MPUEMHO TOCIIJIKYBATUCS 3 MOJIOJJIIO, TOJUIUTUCSA CBOIM >KUTTEBUM JIOCBIJIOM,
MPUTaJaTd BJIACHY IOHICTH 3 1 MpIAMH, ycmixamu 1 noMmwikamu. [Ipo mo O Bam
XOTUIOCS JII3HATUCS?

Kopecnionnent 1: IBane SkoBuuy, po3KaxiTh, Oynb Jacka, PO CBOE
MOXO/PKEHHS 1 AUTUHCTBO, PO OATHKIB 1 MEPIL JUTSY1 BPAKEHHS.

®panko: S HapoaUBCsS B MAIIBOBHUYOMY KYTOUKY YKpaiHu, B cenl Haryesuui
(auH1 [porodunibkoro paitony JIbBiBchkoi oOiacti) 27 ceprust 1856 p. B poauHi
koBasisa SlkoBa @panka 1 Mapii Kynbuuiipkoi. J[iB4aT, ki HApOHKYBAIUCS i TY TIOPY
HazuBaiM Mapisimu, 60 Ha 28 ceprHs mpunaaae cesato Ycmninus [Ipecsstoi Jisu Mapii,
ake B Hapoji HasuBawTh [lepmoro [lpeuncroro, a xmomniiB — IBanamu, 60 Ha 11
BEpECHs MPUMAJAE BAXKIIMBE CBATO Y CIKHOBEHHS TIaBU loaHHa XpecTUTEI .

Mene Hapekiu IBaHOM HeE TIIBKHM Yepe3 cBATO. Tak BUMaraja JaBHS TPaIuIlis,
SAKO1 HaIll piJi CyBOPO JOTPUMYBABCs, — HaWcTapmuii CuH SKiB MaB Ha3BaTHU CBOTO
MepBiCTKa iIMeHeM 0aThka, TOOTO B uecTh Aifa. Moro aifa 3Banu IBaHOM, TOX 1 MEHE
TaK HAPEKJIH.

Miii 6aTbKO, CTaBHO3BICHUI B yCiil OKpy31 KOBaJlb, OYB Y€ B JIITaX, a MaTH —
MOJI0/1a, CITIByYa Ta JiackaBa — Ha 30 pokiB MOJIO/IIIIA BiJl HROTO. baTbku ay»Ke JTro0uIu
MEHE, a 3a JIONUTIUBICTh Ta IIKaBICTh J0 BChOI0 Ha3uBaJIU MajiuM Muponom. 3
panHboro auTuHcTBa «Ko03ap» llleBueHka OyB MO€IO yiIt00JIE€HOI0 KHUTOIO.

Kopecnionnent 2: [Bane SlkoBuuy, po3KaxiTh Mo T€, /i€ 1 IK B HaBUATUCS, SKa
aTMoc(epa nmaHyBaia y TOAIIHIX IIKOJaX.

®panko: batbko paHO TOMEp, MPOTE BCTUT BiAJAaTH MEHE JO0 IMOYATKOBOI
mikoJiu B ceni Slcennis-CinbHa, 1e BUKIJIaJalld MOJIbChKY M HIMEI[bKY MOBH, TOYaTKOBY
apupmetuky. [sanpko, IlaBno Kynbuuibkuil, *KUTENh IIOTO CElia, HABYMB MEHE
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YUTATU W MHUCATU YKpaiHChKOIO. He pamicHO s mpuraayro mpo Ti mepiri poKH CBOET
HAYKH, aJie 1Ie TSKY1 CHOMUHU JUIIHIKCS po [[poroOuiibky HopMaabHy HIKOJIY OTIIIB
BacwJIiaH, 0 SKOi 3 pOKH s XOAuB omicis. ['iIMHa31aapH1 pOKH TaKOXK HE OYJIU SICHOIO
IUIIMOIO Ha TEMHIM TJ1 TOMIMIHIX MKUTBHUX pealiid. 3HyIIaHHs HaJ 0CO0aMH JIITEH,
HEHAacTaHHE OWTTA JIIHIHKaMU Ta pi3Kamu, MOBHE HEYIITBO y Haylll Ta 0€3COBICHE
Xa0apHUIITBO IMaHIB MEAAroriB — OCh CyMHa IIKUIbHA AIHCHICTB. JIOCHTBH TIUIbKHU
mpouuTat Moi onosiganHs “Omiens”, “Otens rymMopuct” Ta “Schn-Schreiben”, abu
3pO3yMITH, SKUMHU CTPaxOBHUIAMHU BissIO Bif Toi miiicHocTi. [IpoTe Oymm 1 mocuth
TaJaHOBUTI TOPSTHI BUNTENI, SIKI 3AJTMIITHIHA TOOPUH CIi Y MOEMY CEPIIi.

Kopecnonaent 3: IBane SlkoBuuy, ckaxith, Oy/ab Jacka, KOJIH y Bac 3 IBUBCS
MOTAT JI0 JIITepaTypHOi TBOPUYOCTI?

®panko: MalyTb, 31 MKUIBHOTO TMEPIONY TUIIAHOTO YUTAHHS Ta 3 MOSBOIO
BiacHoi 6i6mioreku. Konm MeH1 yorock He JaBaja HIKoJa, s ce 3700yBaB BIACHUMU
3MaraHHsIMU 4yepe3 camoocBITy. He 3a10BOJIBHAIOUNCH CKYIUM 3acO00M HIKIIBHUX
010J110TeK, s BUTpauaB BCl CBOI OIIAJAHOCTI Ha KyIyBaHHS KHIDKOK Ta KypPHATIB, 1 IMiJT
KiHEeI[b TIMHAa31aJIbHOI HAayKH Y MEHE 3JI0KWJIacs BXKE JIOCUTh TOpsaHa BjacHa
016mi0Teka. S Mo3HaMOMUBCS HE TUIBKHU 3 PIHOI0 YKPAiHCHKOIO JIITEpaTypolo, a il 3
POCIICBKOIO, TOJIBCHKOIO Ta 3arpaHUYHON. 3HAHHSA 3arpaHUYHUX MOB JIaJO0 MEHI
MOXHICTh YMTATH HaAWKpall TBOPU €BPOIEUCHKUX KIACHKIB y OpHriHaimax. Tak
PO3BUBCS JIITEPATypHUN CMakK 1 3 sSBHJIOCS OakaHHs CIpoOyBaTH BIAcCHI CHJIM Ha
nucbMeHHMIIbKOMY modi. [lpuixaBmm po JIkBoBa 1875 p., abu BcrynuTu 10
YHIBEPCUTETY, MPUBI3 13 COO0I0 OaraTo CBOIX BIPIIIB, OMOBIIaHb, IEPEKIA/IIB.

KopecnonenT 3: Po3kaxiTh, SKIIO MOXXHA, PO HEBTIIIHWA NEPiOJl CBOTO
KUTTS — MEPUIMI apelT 1 nepeOyBaHHS y B’ SI3HUIIL.

®paunko: 3 1877 p. s moyaB APYKyBaTUCS, 1€ OyJIM OIMOBIIAHHS 3 KUTTA
OopuciaBcbKMX Ha(TOBUKIB, SIKI MpuHecHu MeHl "ckaHpanbHuil ycmix". [loyaBcs
KOH(JIIIKT 3 aBCTpiichbKOI0 Biaaor0. Bix uepsns 1877 no 6epesns 1878 p. s nepebyBan
y B'I3HMIN 32 canbCU(pIKOBAHUM 3BHHYBAUYCHHSM B y4acTl y Ta€MHIN CIIUIIII, SKa
HI0MTO "OyJna BIATATY>KEHHSIM POCIMCHKUX cOlialicTUYHUX opranizaiii”. [IpoTsrom
JIEB’SITH MICSIIIB, NTPOBEACHUX y TIOPMI, CHUJIB 51 TIEPEBAXHO y BEIMKIN Kamepi, Jie
nepeOyBajo 18—28 30YnHIIIB, € 3MMOIO HIKOJIM BIKHO HE 3aUMHSIIOCH 1 1€ 51, C1a0ui
Ha Tpyau, 3 0171010 JOOMBCS NMPHUBUICIO CIATH I BIKHOM... ajie 3aTe MPOKHUIABCS
MaiiKe 3aBXKJIM 3 TIOBHUM CHIT'Y BOJIOCCSIM Ha TOJIOBI. ..

[TpakTHKa TOBOAUTH, IO CTApIi YUHI YU CTYACHTU 3 BEJIUKUM 3aJI0BOJICHHSIM
BJAIOTBCSA JI0 POJBOBUX Irop, IMIO CTBOPIOIOTH YMOBH IS CAMOBHUPa)KEHHS
0COOUCTOCT1, €MOIIIHHOIO MiJHECEHHS, CIIOHYKAaITh 10 CaMOCTIMHOCTI, TBOPYOCTI,
BUHUKHEHHS CTIMKOIO iHTepecy A0 HaBuaHHs. PoiboBa rpa, sik Oy/ib-sika Tpa B3arali,
CTBOpIO€ arMocdepy panocti, kompopTy, cTadimizaiii 0COOUCTOCTI, aJKe TYT HEMAE
BIIMIHHHMKIB 1 ayTcalepiB — € JIMIIEe aKTOPU YHM TPaBIl; Y4YHI TICBHOI MipOIO
PO3CIIa0IIIOI0THCS, HAJAIITOBYIOThCSI Ha PO3BaXKaJIbHICTh, BOAHOYAC JOOPOBLIBLHO
MOOLTI3YIOUM YBECh CBiMl 1HTENEKTyalbHUMN MOTeHI1an. Taka poOoTa Mae BEIMUE3HE
BHUXOBHE 3HAUEHHS, OCKUJIbKA TYT MOBHOIO MIPOIO 3a0€3MeYy€eThCsl eMOIIHMUI (OH;
ayJIUTOPis CIPUHUMAIOTH TEPCOHAKa YW TMHUCbMEHHHKA HE BIJICTOPOHEHO, a Haue
peasibHy OJHM3bKY JIIOJIUHY, 3 KOO BI0YBAETHCS BIABEPTE CIIJIKYBaHHS.
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Hocuth BiZOMUM €(EKTUBHUM IHTEPAKTHBHUM METOJAOM € TakK 3BaHUi
"Mikpo(doH", KMl HaJae MOXJIHMBICTh KO)KHOMY CKa3aTH LIOCh IIBUIKO, MO Yep3i,
BIJIMOBIAI0OYM HA 3allMTaHHS a00 BUCJIOBIIIOIOYM CBOIO JIYMKY UM IMO3HINIO. [HIIN HE
MOYTh TOBOPUTH, KPUYATH 3 MICIIS, OCKUIBKU MPABO BIAMOBIAATH MA€ TUIBKHA TOH, Yy
KOT'0 «CUMBOJIIYHUI» MIKpO(]OH.

HaBopky npukiiaan NUTaHb 7151 BIPaBU «MIKpOGOH»:

Poman «Xib6a peByTh BosH...» [lanaca MupHoro — 1e?..

1. Ilepunii B ykpaiHCBKIi JiTepaTypl COLIaTbHO-TICUXOJIOTTYHUNA POMaH.

2. PomaH 3 HapOJHOTO XUTTs, HAMMCAHUN y CIIBaBTOPCTBI 3 OparoM IBaHOM
bimkom.

3. TBip nmpo MopanbHU# BUOIp JTIOAUHU.

4. MoHyMeHTaIbHa CeJITHChKA eroTesl Ha OCHOBI IITUPOTO peatizMy.

5. bararocroxeTHUI TAaHOPAMHU TBI.

IBan SAxoBuu ®panko — 1e?..

1. BunatHuii yKpaiHCbKUI MUChbMEHHUK.

2. HaiiBu3HauHIIIU{ OET MOIIEBYECHKIBCHKOI JOOU.

3. JIroiHa EHIUKIONENYHUX 3HAHD.

4. YKpalHChKUM MyOIiIKCT, epekiianaad, hpitocod, MOBO3HABEIIb.

5. [MoniTuunMit 1 TPOMAJCHKUN 1514, JTITEpATypO3HABEIh, EKOHOMICT, €THOTpad.

6. Turtan mpari. Ykpaincekuii Kamensp.

[Ilo s po3yMiro Tij CIOBOM IIacTsi?

1. 3a10BOIEHHS KUTTSIM.

2. Kutn mg iHmmx.

3. Ko € BrieBHEHICTH Y 3aBTPAITHHOMY JIHI TOIIIO.

OCKUJIBKM CYTHICTh 1HTEPAaKTMBHHMX TEXHOJIOT1M mependavae B3aeMOJAIIO, TO iX
BIIPOBADKCHHS Ma€ 0a3yBaTUCS HAa HOBUX MPUHITUIIAX BIIHOCHH MiXK BHUKJIaJladyeM Ta
VYHSIMU 4YHM CTYJEHTaMHU: JOBIpi, MApTHEPCTBI, B3aEMOPO3yMiHHI, 3a0e3MEeYEHHI
JIOTIOMOTH, MIATPUMKH, TEPIIHHS, IIAaHOOJIMBOTO CTaBJIEHHS JIO0 IHTEpECIB 1
MOJIMBOCTE  KOXKHOTO y4YyaCHHMKa HaBYaJbHOrO nmporecy. Cucremaruune
BUKOPUCTAaHHS 1HTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIN Ha 3aHATTAX CTBOPIOE CIPUSITIMBI YMOBU
s (hOpMyBaHHS TTO3UTHUBHOI MOTHBAIIT 10 HAaBYAHHS, peaiizarii 3aralbHOOCBITHIX
yMiHb, BUPOOJIEHHS OCOOUCTICHUX I[IHHOCTEH.
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Korotkova O. A. Innovative methods of activating educational and cognitive

activities of students during Ukrainian language and literature classes

The article studies methods of activating the educational and cognitive activities of students
in Ukrainian language and literature classes based on the teacher's own pedagogical experience. The
expediency and efficiency of using such methods and techniques as poetic elements of teaching
material, games, visualization, independent work, interactive learning are substantiated.

Key words: poetic rules-examples, visual methods, mental maps, literary crossword puzzle,
self-directed work, interactive technologies.

YJIK 82-1.091:(37.02:811.111)(045)
Kocorosa I. 1.
BUUTENb BUIIOI KATEropii, CTAPIINI BUUTEIb
KpuBopi3bka 3araibHOOCBITHS IIKOJIA
[-1II ctymeniB No22
M. Kpusuii Pir, Ykpaina

ABTEHTHYHI IICHI AJ51 PO3BI/ITKS{_KOMYHIKATHBHOi I
IHTEPKYJIbTYPHOI KOMITIETEHIIII YYHIB HA YPOKAX
AHTJINCBKOI MOBH

Jlana ctarTs 6a3yeThCsl Ha y3aralibHEHHI JOCBiY 3 BUKOPUCTaHHS MICEHHUX MaTepiajiB A
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI 1 IHTEPKYJIbTYpHOI KOMIIETEHLi Y4HIB Ha YpOKax aHIJIHCHKOI MOBH.
OCHOBHOIO METOIO HABUAHHS 1HO3€MHOT MOBU € ()OPMYBaHHS B YUHIB KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHII],
0 O3HA4ya€ OBOJIOJIHHS MOBOIO SIK 3aCO00M MIKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS, PO3BUTOK YMIHb
BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3€MHY MOBY SIK IHCTPYMEHT Y /111031 KyJIbTYP.

Crarts Moke OyTHM y Harojal BUMTENSIM aHIJIINACHKOI MOBU IIPU IPOBEJIEHHI YpPOKIB Ta
M03aKJIaCHUX 3aXO/iB.

KuarouoBi cioBa: aBTeHTMYHMI TMICEHHUH MaTepiaj, KOMYHIKaTHMBHa KOMIIETEHIIIs,
IHTEpKYJIbTYpPHA KOMIIETEHIIisl, COLIOKYIBTYPHUN HANPSMOK.

OCHOBHOI0O METOI0 HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH € (OpPMYBaHHS B Y4YHIB
KOMyHiKaTI/IBHO'l' KOMIIETEHIIIi, IO O3Ha4ya€ OBOJOMIHHS MOBOIO SIK 3aco00M
Ml)I(KYJIBTypHOFO CHlHKyBaHH}I PO3BUTOK yMlHB BUKOPHCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY SIK
THCTPYMEHT Yy J11aJi031 KyJIbTYp 1 IUBLII3aLi1 CYy4acHOTO CBITY.

[{s meTa mepenbavae JOCSITHEHHS MIKOJISIPAMU TaKOTO PIBHS KOMYHIKATUBHOT
KOMIIETEHIIIi, KU Ou OyB [JOCTaTHIM JUIsl 3A1MCHEHHS CHIJIKYBaHHS B YCHIU
(roBOpiHHS, ay[lIOBaHHSA) Ta NUCEMHIA (YUTaHHS, NUCHBMO) (QopMax y Mexax
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BHU3HAUEHHS KOMYHIKaTUBHUX C(ep, TEMATUKU CUTYaTUBHOTO MOBJICHHS Ta Ha OCHOBI
BHBUYEHOI'O0 MOBJIEHHEBOTO MaTepiay.

KomyHikaTuBHUN MiAXiJ 0 HaBUYaHHS 1HO3EMHOI MOBU BHUMAra€ Bijl YUUTENsS
CTBOpPEHHS aTMoc(epu CIiBIparl 3 yYHsIMH, aKTUBHOI 1X y4acTi y MpoIeci HaBYaHHsI
Ha ypolll, KOJM JITH OXOYE BHCIOBIIOIOTH CBOi JYyMKH, POOJIATH BHUCHOBKH 1
MPOIOHYIOTh CBOI BapiaHTH BUPIIICHHS CKJIAIHUX JKUTTEBUX IpoOiem. HapuanbHuii
Marepiall Ha ypoIll Mae OyTH MaKCUMaJIbHO HAOIMKEHUM JI0 PEaTbHOTO KUTTS YUHIB,
70 mpoOem, 1o X MIKABIATh, 1 BUAM AISUIBHOCTI MalOTh OyTH npupogHumMu. O1HUM
13 IpUKOMIB, 110 BIJNOBIIa€ TAKUM BUMOT'aM, € BUKOPUCTAHHS aHTJIOMOBHUX ITICEHb
Ha YpOKax, aJpKe y JAITeH MiUIITKOBOTO BIKY IMiJBHILEHUN 1HTEPEC 0 MOMYJSPHOI
MY3UKH, OCOOJIMBO /10 MICEHb CyYaCHUX aHMNIIMCHKUX Ta aMEPUKAHCHKHUX TpyM, 00
BOHM 0arato 4acy NpuAUIAIOTh caMe IPOCIyXOBYBAaHHIO MY3HUKH 1 TTICEHb.

BukopucTaHHs MiCEHHOTO Martepialy € OJHUM 3 €()EeKTHBHHX METOJUYHHX
MpUHOMIB y BHMBYEHHI Ta HaBYaHHI 1HO3eMHOi MOBHU. [licHa BucTymae 3acobom
Mi3HaHHA YYHEM: CBITY, € CKapOHMIICIO HalllOHAJIbHOI KYyJIbTypHU, MOTHBOM MJis
CHUJIKYBaHHS 1 BUSIBJICHHS HIOTO CTABJICHHS 10 KUTTSA. J{71s1 BUMTENS MICHS — 1€ T1HOBHIA
IHCTPYMEHT HaBYaHHS, PO3BUTKY W BUXOBAaHHS Y4YHIB.

[TicenHa TBOPUICTh MOXKE BUKOPUCTOBYBATHUCS SIK 3pa30K Cy4aCHOI aBTEHTUYHOI
PO3MOBHO-JIITEPATYPHOI MOBH 3 METOIO JJOCATHEHHSI TOJIOBHUX 1[171€M HaBYaHHS

EdekTuBHICTS BUKOPUCTaHHS 3pa3KiB IICEHHOT TBOPUYOCTI 3HAYHOIO MIPOIO
3QJICKUTh Bl TPaBUIBHO OPraHi3oBaHOI TMOCHIAOBHOCTI poOOOTH 3 HHUMHU 1
3aCTOCYBaHHS BIPAB, SIKI CTUMYJIIOIOTh MUCIUTEIbHY AISUIBHICTh YYHIB 1 CHIPUSIOTH
PO3BUTKY Yy HUX MOTHBaIlii. OCKUJIBKYA METOI0 HaBYaHHs 1HO3eMHO1 MOBH (IM) mopsiz 3
HaOyTTSAM 3HaHb 1 (OPMYBaHHSAM Yy WIKOJSAPIB KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHLII €
3aCBOEHHS HHMMH BiJIOMOCTEH JIIHTBOKPAaiHO3HABUOTO, KYJIbTYPHO-ECTETHUHOTO
XapakTepy, MI3HAHHS 1HIIOI JJIsl HUX HAl[lOHAJIBHOI KYJIbTYPH.

VY mpakTuii HaB4YaHHS 1HO3EMHOI MOBH Il LTI PEai3ylOThCs 3a JIOMOMOTOIO
ABTEHTUYHUX MaTepialliB, Oaratux 3a 3MiCTOM, SIKI MOTUBYIOTh AKTUBHY MOBJICHHEBY
JUSUTBHICTh CIIBPO3MOBHUKIB, @ TaKOX KPUTHYHHMM Torisiy Ha cebe. OmHum 3
edeKTUBHUX 3aco0iB, aJeKBATHUM AaBTEHTUYHUM MaTepiaioM i (HopmyBaHHS
IHTEPKOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIl, € TMiCHSI. BITYM3HAHI MOCHIAHHMKH, 30Kpema
I'. ®omiHa, akIEHTYIOTh yBary Ha HEOOXIJHOCTI W OOIPYHTOBAHOCTI MIUPIIOTO
MOTJISIY Ha MICHIO SK 3aci0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI KYJIbTYPU B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYP-
HOTO aHaji3y Ha PI3HUX PIBHSX JIIHIBICTUYHOI KoMIieTeHlli. [TicHs po3risgaeTscs He
K 130JbOBaHE KyJbTYpHE SIBHILE, @ B ii COLaIbHO-ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI, Yy
B3a€MO3B'SI3KY 3 IHIIMMU aclleKTaMH KyJbTypH Haiii [14, c. 106].

I'. ®omiHa HaABOAWTH TOYKY 30py AaHTPOMOJOrIB Ta ETHOMY3HKO3HABIIIB
CTOCOBHO BIJIOOpPaKE€HHSI y MICHI B PI3HOMAHITHUX (OpPMAX CHUCTEMH ILIIHHOCTEM,
BIJIHOCHH, CBITOIJISIAY JIFOACH Ti€1 UM 1HIIOI CHIJILHOTH; 3 1HIIOTO OOKY, IICHS CIIpUSIE
(hopMyBaHHIO IIIHHOCTEH, CTABJICHHS JI0 JIFOJICH, TTOA1H YU MTPEAMETIB.

[licenHuii xaHp 3aBISKH HASIBHOCTI BepOATbHOTO TEKCTY 3AaTHUN TOYHO M
0o0pa3HO BIIOOPA3UTH COLIATBHO-KYJIBTYPHE PO3MAITTSI KUTTA HApOAy, MOBA SKOTO
BUBYAETHCS. KpiM 11bOTO, MICHI 3M1MCHIOIOTh KOMYHIKATHBHY (YHKIIIIO, TIEPETAI0UH
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3aKJIaJIeHUI aBTOPOM 3MICT aapecary. Ha BiAMiHY BiJ IHITUX TEKCTOBHUX JXKEPE JIHT -
BOKPAiHO3HABUOI'O XapakTepy, MICEHHUI Martepiaj BIUIMBA€ HE JIMILE HA IHTEJEKT,
nam'siTh, ajie ¥ Ha eMOIIii, TOYYTTS JIIOAUHH, 1i 00pa3HO-XYI0KHIO MaM'ATh.

CTocoBHO npollecy HaBYaHHS MPABUIILHUM OyJi€ TOBOPUTH HE MPOCTO PO MICHI,
a Mpo miceHH1 Matepianu. [{el Tepmin OB KOPEKTHHUM MTPHU BUKOPUCTAHHI ITICHI K
HaBYAJIBHOTO MaTepiajgy 3 METOI OBOJIOJIHHS PI3HUMHU acleKTaMU MOBH 1 BHJIaMHU
MOBJIEHHEBO]T JISIbHOCTI. B IMICHI MOKHA BUAUTUTH TaKl KOMIIOHEHTH:

1) my3uka (Menomis, apaHKyBaHH, PUTM, My3UYHHUHN KaHpP, IHCTPYMEHTH);

2) cnoBa (IMOSTUYHHMMA TEKCT, 3MICT, JIIHTBICTHYHI OCOOIUBOCTI);

3) Bigeopsa (IS BiICOKIIIIIB);

4) «qierena» (icTopiss CTBOPEHHS IIICHI, BIJIOMOCTI TIPO BHKOHABIIS, IIPO
KOMITO3UTOPIB, aBTOPIB CIIiB

VY 3a5Ie’)KHOCTI BiJi METH BUKOPUCTAHHS IMCHI BUIUISIOTH TaKi BUAM IICEHHUX
Marepiaiib:

® HaByajbHI IIICHI, CIHEMIAJIbHO CTBOPEHI JUIsi TIEBHOTO HaBYaJIbHO-
METOJMYHOTO KOMIUIEKCY, SIKI MICTSTh BIAMOBIIHUNA JIEKCUYHUN Ta TpaMaTUYHUUN
Marepiai 1 BAKOPUCTOBYIOTHCS SIK 3aCi0 HOTo Mpe3eHTallii Yu 3aKpiruieHHS;

® ABTECHTUYHHUU MICCHHUN MaTtepial, CIelialibHO BiIiOpaHuil BUKJIagadueM st
MEBHUX L1JIEll HABYaHHS Ta OPraHi30BaHUN y (pOpMi BIPAB;

® ABTCHTHYHHUU MICEHHMM Marepiall, CIIOHTAHHO MiaiOpaHuil BUKIIaJlaueM YH
YUHSIMH, HE aJanTOBaHUM MJisi TEBHUX IIUUIEM HaBYaHHS, ajieé KUK Moxe OyTu
BUKOPUCTAHUN 3 HABYAJILHOIO METOIO.

CbOroJiHi MPOCTEKYETHCA TCHCHIIIS PO3TIISAIATH i BUKOPUCTOBYBATH IICHI HE
JUIIe SK HEBEJIMYKUM (parMeHT YpOKy, ajie W MPOBOJUTH 3aHATTS, IMOBHICTIO
MPUCBAYEHI pOOOTI 3 MICEHHUM MartepiajaoM. 3 OTJsiAy Ha COINIOKYJIbTYpPHUN Oarax
MICHI, il YHIKQJIbHICTh SIK JIHIBICTUYHOTO (PeHOMEHa TaKuW MIAX1A € LUIKOM
BUIIPABJIAHUM 1 JO3BOJISIE TOBHOIO MIpOIO peasli3yBaTH 1111 HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

[licHs € yHIKaJbHUM 3>KaHPOM, SIKMM TO€IHYye B €00l MOE31I0 1 MY3HKY.
Bukopucranss miceHb Crpusie CTBOPEHHIO BEpOAIIBHOTO 1 HEBEpOAIbHOTO (DOHY AJIsI
ypoky IM. IlicHi MalOTh CBIM BJIacCHHWI CBIT BIAYYTTIB Ta €MOLIi, BOHU 3MYIIYIOTb
cllyxaya pearyBaTh TaKUM YMHOM, HIOM MICHIO CIIBalOTh 0COOMCTO AJist HborO. ITicHi
371aTHI BHKJIMKATH CHJIBbHI €MOIIMHI acoIrfiaili, IoB's3aHl 3 JIOAbMH, MOMIIMH YU
Micisimu. [TicHI MOYXKHA BUKOPUCTOBYBATH JIJIsl CTBOPEHHS CIIPUSATIMBOI aTMOCHEPH Y
KJIaci, To/1adil JICKCUKHU, O3HAMOMIICHHS 3 OCOOJMBOCTSAMHU KYJIbTYPH 1, IO HE MEHII
Ba)KJIMBO, JJIs1 BUXOBAaHHS ocobucTocTi [12, ¢. 9].

JloOipka aHTJIOMOBHHX IiCEHb, SIKi, OKPIM CyTO HaBYAJILHOTO 3HAYCHHS, MAlOTh
IIMOOKHM TyXOBHU BIUIMB HA XapaKTep CTOCYHKIB Yy CIM'T yUHiB:

1. “She’s leaving home” ("Bowna itne 3 nomy") y Bukonansi "bitnz".

2. “Father and son” ("batbko 1 cun") y Bukonansi Kera CriBeHca.

3. “Daniel” ("Janiens") y Bukonansi Entona /[xona.

4, “My father’s son” ("Cun cBoro 6atbka") y BukoHanHi /[»xo Kokepa.

5. “N’oubliez Jamais” ("He 3a0ynp") y Bukonansi J[>xo Kokepa.

[TiceHHMIA TEKCT IOIITPHO BUKOPUCTOBYBATH JJISI KPAIIOTO CHIPUHHSITTS yUHIMHU
rpamatuuHux ¢opm. Hampukiaza, Mo)KHa mpociayXaTy MICHIO 1 BUKOHATH BIIPAaBU Ha
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BIITBOPEHHS MOBJICHHEBOTO 3pa3ka NUIAXOM iMiTamii. 3 I[I€0 METO MOXKHA
3aMpONOHYBATH YYHSIM BUBYMTHU ITICHIO HamaM'sTh JIJIT KPal[oro 3aram'sTOBYBaHHSI
rpaMaTU4HO1 (GOpPMHU.

Hapuannss ¢QoHeTHKHM 1 TpamMaTHKH 1HO3€MHOI MOBH TICHO TIOB'S3aHE 3
pO3IIMPEHHSIM Ta 30aradeHHsM CIIOBHUKAa Y4YHIB, (OpPMyBaHHAM JIGKCHUHUX
KOMITETCHI[I, OCKIIbKM JICKCHKA — TOJIOBHMM OyJiBelnbHUN Martepian MoBH. Ilicns
MPOCITYyXOBYBaHHS ITICHI MOYKHA 3aIIPONIOHYBATH TaKi BIIPABH:

MOSICHUTH 3HAYCHHS OKPEMUX CJIIB 1 BUPa3iB;

3HAWTH y MICHI CHHOHIMH ¥ aHTOHIMH JI0 TIEBHUX CJIIB;

3HAWTH y TEKCTI MMICHI 3all03WYEHHS;

3aMIHMTH JEsIKI YaCTMHU TEKCTY, 00 NepeaTH pagicCHUM / CcyMHUI HacTpii

TOILIO;
® 3aMIHUTH CJIOBA PO3MOBHOI MOBH Ha 1XHI JIITEPATYPHI €KBIBAJIEHTH.
[Tpu BUBUEHHI JIEKCUKH 3 TeMU «My3uKa» y 8 KJ1acl MOKHA 3alpOIIOHYBAaTH TaKy
HICHIO:
| like jazz
You like rock
| like opera
We like pop

| like face babe

| like you style

I like your music
I like your smile!

Sing baby, sing baby
Sing your song

Go baby, go baby
Turn me on!

Po6oTy 3 micHer0 MOXKHa CIIPSIMYBaTH Ha PO3BUTOK HABUYOK YCHOTO MOBJICHHS,
Ha HAaBYAHHS Y4YHIB BUCJIOBJIIOBATH BJIACHY AyMKY. J[0 y4HIB MOKHA 3BEpHYTHUCH 13
3alIUTaHHSIMH CTOCOBHO 3MICTY ITICHI, BIAMOBIAHOCTI YHW  HEBIAMOBIIHOCTI
300pakyBaHMX B HIW MOJMIN peanisiM ChOTOJCHHS, OCOOMCTOrO KUTTS Y4YHIB TOIIO,
3aMpONOHYBATH M TBOPY1 3aBJIaHHS, HAIIPUKJIIA:

e YSIBUTHU M PO3IrpaTu Alanor MiX MepcoHaxamu MiCHI;

e BHUTaJaTH (HAMMKCATH) MPOIOBKEHHS (KiHEIb) 1CTOPIT MICHI;

® HaIWCATH PEIEH31I0 Ha MiCHIO;

A KpaimuM TiATBEPKEHHSIM TOTO, 1[0 BUKOPUCTAHHS aBTEHTHYHUX IMICEHHUX
MarepiaiiB Ha ypoKaxX aHTJIMCHKOI € Te, 110 B YYHIB 3HAYHO IMiIBUIIIYETHCS THTEPEC J10
BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH 1 YYH1 TOYMHAIOTh MTMCATH CBO1 BJIACHI MiCHI. Sk mpuKiaj,
nicHs yuenutl 9 kinacy K3 Ne22 TonosiH AcMik:

| look at the window every game
Why do you go under the rain?
Spring, spring goes away
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| want some rain, so | can play.
You don’t know that I love rain
But | know that you love pain

Why do you love?
Why do you love?
Why do you not love me?
Why do you like parties?
Why do you like candies?
Why do you not love me?

BukopuctanHs aBTEHTHYHOTO MICEHHOTO MaTepialy Ha ypOKax aHTIiHCHKOT
MOBU MAa€ BEJIMKE 3HAYEHHS MJI1 PO3BUTKY IHTEPKYJIbTYPHOI KOMIETEHIi Ta
KOMYHIKaTUBHUX 3/110HOCTEN yUHiB.

JlocBin TepeKoHye, MO0 I[bOMY 3HA4YHOIO MIPOIO cCIpusie aTrMocdepa
KOJIEKTUBHOTO CHUIKYBaHHS, OPraHi30BaHOTO HA OCHOBI KOMYHIKAaTUBHUX CHUTYaIlii,
10 Ja€ MOKJIMBICTh CBIJIOMO 3aCBOIOBATH IHILIOMOBHMW MaTepiajl, J1€MOHCTPYBAaTU
CBO1 BMIHHS, BUSIBJISITH 1HIIIATUBY, aHANI3yBaTH TOUYKY 30pYy 1HIIUX 1 TAKUM YHMHOM
30arayyBaTH CBIA BJIACHUM JIOCBI, PpO3LIMPIOBATH MOBHY, MOBJICHHEBY Ta
IHTEPKYJIbTYPHY KOMIIETEHLIO. [, sIK HACTIAOK — PO3IIMPEHHS CJIOBHUKOBOIO 3amacy
YUHIB, 3pDOCTaHHS KOMYHIKQTUBHOI aKTUBHOCTI, MIJABUIIICHHS 1HTEpECY A0 HaBYAHHS,
BBIWINBE Ta JOOPO3UUINBE CTABJICHHS JI0 CIIIBPO3MOBHUKA.

TakuM 9MHOM, BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHOTO MICEHHOTO MaTepialy Ha ypoKax
aHTJIICHKOT MOBH 3a0e3ledye BUCOKY IHAMBIAYaJbHY Ta KOJEKTHBHY aKTHUBHICTb
VYHIB 1 TOTY€ iX JO HEMIArOTOBJIEHOro MoBieHHS. Came mapHi 1 rpynoBi (hopmu
oprasizailii HaBYaJIbHOI AISUIBHOCTI CIPUSIOTh PO3BUTKY HABUYOK MI)KOCOOMCTICHOTO
CHUJIKYBaHHSA, TOPOXKYIOTh BIAMOBIIANIbHICTD 1 3a111KABJIEHICTh HE TUIBKU Y BJIACHOMY
yCHiXy, a W B yCHIXy IHIIMX Yy4YHIB T'PYIH, CTBOPIOIOTH KOMMDOPTHUIN €MOLIMHMIA
MIKPOKJIIMAT y TPYMi Ta 3rpyNOBYIOTh YUYHIB.
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Kosohova 1. I. Authentic songs for the development of communicative and

intercultural competence of students at English lessons

This article is based on the generalization of experience in the use of song materials for the
development of communicative competence of students at English lessons. The main purpose of
teaching a foreign language is the formation of students' communicative competence, which means
mastering the language as a means of intercultural communication, the development of skills to use
a foreign language as a tool in the dialogue of cultures.

For English teachers — for lessons and extracurricular activities.

Key words: authentic song material, communicative competence, intercultural competence,
socio-cultural direction

YJIK 37.02:81'243(045)
Craposoiit M. M.
BUKJIaZa4
Kpusopizbkuii (haxoBuil Konemx
TOPTiBIIl T TOTEJIHLHO-PECTOPAHHOTO O13HECY
M. Kpusuii Pir, Ykpaina

METO/ IPOEKTIB SIK O/JHA 3 EOEKTUBHUX ®OPM ITPOBE/IEHHSA
HABYAJIbHUX 3AHATH 3 IHO3EMHOI MOBHA

PoGory mnpucBsiueHO MeTOQy MPOEKTIB SK 3aco0yaKTHBI3aliiHaBUaIbHO-TI3HABAJIBHOL
JISUTBHOCTI  CTyZEHTIB. PoO3risiHyTo 3arajbHy XapaKTepUCTUKY IPOEKTHOI TEXHOJIOrii Ta
KJacuQiKallito MPoeKTiB 3a pI3HUMHU KpUTepiIMU. BuzHaueHo etanu poOOTH HAJl MPOEKTOM. Y CTaTTI
OOIPYHTOBAHO JOLIJIBHICTh 3aCTOCYBAHHS MPOEKTHOI METOJIUKHU JUIsl CIPHUSHHS PO3BUTKYTBOPUYHMX
3110HOCTEN CTyJE€HTa, CTUMYJIOBAHHS MOro CaMOCTIMHOI NMPOJYKTHUBHOI HaBYAJIbHOI AISUIBHOCTI,
NOTIUOJIEHHIO 3HaHb 3 IPEAMETY, (POpMyBaHHSI HABUUOK KOMaHIHOI pOOOTH.

KuarouoBi cjioBa: mpoekTHa METOAMKA, TEXHOJIOTis, 1HO3€MHAa MOBa, MIKKYJIbTYpHE
CIUJIKYBaHHs, TBOpPYA AISUTbHICTb.

CydacHi 3MIHM y Oprasi3ailii OCBITHbOTO IMpPOILIECY Ha OJHE 3 MEpPIIUX MICIb
BHCYBae MpobsieMu (popMyBaHHSI OCOOMCTOCTI 3 MEBHUM HAOOPOM BMiHb T4 HABUYOK.
B yMoBax pocty iHTerpaiiii OCBITH, HayKd 1 BAPOOHUIITBA, 111€ B OUIbILIN Mipi BUCTyIAE
3aBJaHHS MIATOTOBKH Ta (POPMYBaHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOT 0COOUCTOCTI (paxiBIid,
MOCTYIOBE NEPETBOPEHHS HABYAJIBHOI IISUTBHOCTI CTyICHTa B IPO(DECIHY ISUIbHICTD.
[IpoOnema akTHBI3allli MI3HABAIBHOI JiSJIBHOCTI CTYAEHTIB IPU BUBUYEHHI 1HO3EMHOT
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MOBH, K HaBUAJIBHOTO IIPEeIMETY, HAOyBa€ 3apa3 BCe OUTBII aKTyaJIbHOTO 3HAYCHHS. 3
M1JBUIICHHSM BUMOT JI0 MalOYTHBHOTO CIElialicTa, HOTO CBITOTJISLY, KYJIbTYPHOMY
Ta nMpodeciiiHoMy PIBHIO MABUITYETHCS 1 POJIb IHO3EMHOI MOBH.

Buxoasuu 3 11poro, mocrae HeoOX1HICTh B Oe3MepepBHIM OCBITI MaltOyTHHOTO
¢axiBug. bynp-sika cripaBKHS OCBITa JOCSTA€ThCA JUIIE NUITXOM caMoocBiTH. Came
BOHa 37aTHa 3a0€3MeUuTH TMOCTIMHUN picT mpodeciiiHol  KBamidikamii 1
CaMOBJIOCKOHAJIEHHS (paxiBIisl, CIIPUSI€ YAOCKOHAIEHHIO CTHIIIO A1ISUTBHOCTI, CIIOHYKA€e
70 TBopuoro nomryky. OTxe, 3aaya 3aKiaay OCBITH — II¢ BUXOBAHHS CIHELIaJliCTa,
3JTaTHOTO MOCTIMHO YJOCKOHATIIOBATH CBOI podeciiiHi HaBUUKH. [I0HATTSI rOTOBHOCTI
10 Oe3nepepBHOi CaMOOCBITH FOJIOBHUM YHHOM CKJIAJA€ThCA 3 OBOJIOIIHHS HABHYKAMU
po0oTH 3 PI3HOMaHITHUMU JKepenaMu iH(popMallii, mpuiioMaMH aHaji3y Marepiaiy,
BUJUICHHS B HBOMY TOJOBHHMX JyMOK, TMOPIBHSHHSA pI3HUX TOYOK 30Dy, IO
BHUCBITJIFOIOTHCSI, CHCTEMAaTH3AaIlisl Ta y3arajJbHEHHS MaTepialy, MOTAT 0 MOCTIHHOTO
MOTIOBHEHHSI CBOIX 3HAHb Ta OaXaHHS YIOCKOHAJIIEHHS CBO€i MpodeciitHoi
MalCTEepHOCTI, TBOpYA HacHara. ['0JIOBHE 3aBAaHHS Cy4yaCHOTO BHUKJIajadya — I He
TUTBKHM Tlepefada CTyJeHTaM 1HQopmallli, a, HacaMmIepesl, HaBUYaHHS iX 3aco0am
CaMOCTIMHUX Hii NI 3M00YyTTS 1 OCMUCIEHHST HOBOI 1H(popmariii. Ile He TiabKU
caMOCTIiiiHe YUTaHHs, aie ¥ GOpMyBaHHS ONTHUMAIBHUX METOJIB 13aC001B 3100yTTA
3HaHb, K1 HEOOX1TH1 AJI MPAKTUYHOT AiSTILHOCTI.

YMiHHS CaMOCTIHHO TIPAIfOBATU Ma€e 0COOIMBE 3HAYCHHS. 3arajJbHO B1JIOMO, 1110
HaBUYaJbHUN MarTeplaj 3aCBOIOETHCSA Kpallle, a HABUYKH MI3HABAJIBHOI AiSUIBHOCTI
(hOopMYIOTBCS y CTYJICHTIB IHTEHCHUBHIILIE CaMe Mij] 4ac caMOCTIHHO1 poOOTH. AJjie ciif
3a3HAYUTH, 10 CaM€ LIeW BHUJ JISJIBHOCTI BUKIMKAE y CTYAEHTIB 0arato TpyAHOILIB.
[ToHATTS caMOCTIHHOT POOOTH CTYIEHTIB MOXXHA TIYMAauUTH B 3aJE€KHOCTI Bij
TUIAKTUYHOL 3ajayl, SK crnenudiuauil Buja ydOoBOi Mi3HABAJIBHOI AiSUTBHOCTI,
BIJIMIHHOIO PHUCOIO SIKOI €, HacaMIiepe/l, BIACYTHICTh 0€3M0CEPEeHHOTO KEPIBHUIITBA 3
Ooky BuKIanmada. CTyJeHT CaMOCTIHHO, IIiJI JI€0 MOTHBIB, OIIIHIOE MPEIMET
JISTBHOCT1, BU3HAYAE 3arajibHy METY 1 KOHKPETHI 3a/1aul, BUOMpae ajeKBaTHI 3aco0u
iX BUpIIIEHHS JJIS TOCSATHEHHS PE3yJbTary, 3A1MCHIOE HEOOXITHUNA CaMOKOHTPOJIb.
[Ipu uboMy camocTiiiHa poOOTa MOKE BECTHUCS SIK B ayAUTOPIi, TaK 1 B 03aayIUTOPHIM
po0OTi. 3 TOUKH 30py HABYAIBHOTO MPOILIECY, M1 CAMOCTIHHOIO pOOOTOIO0 PO3YMIIOTh
T1 BUJW 3aBJaHb, SKI 3aCBOIOIOTHCS CTYJACHTAMH B I103aayJIUTOPHUN Yac — JOMAIIIHI
3aBJaHHs, JJaOOpaTopHi poOOTH, MIATOTOBKA JI0 MPAKTUYHUX 3aBJaHb, ICIIUTIB Ta iH.
MoxHa BUIUIMTUA Taki BUAM CAMOCTIHHOI poOOTH, K OOOB'sI3KOBa (MPOBOJIUTHCS B
mpoIect MIATOTOBKU 10 3aHATh), JONOMIDKHA (TIPOBOAMTHECS 3a CHEHIaTbHUM
HaBYAJIHHUM IIJIAHOM).

[lutanHa opranizaiii caMOCTIHHOT poOOTHM MpPU BHUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH
CTOITh cepell Ay)Ke BXIMBUX MpodsieM. HaBuaHHS CTy/IeHTIB HABHYKaM CaMOCTIHHOT
podoTH K J0Ma, TaK 1 Ha 3aHATTAX TOSCHIOETHCA aKTYyaJIbHOIO MOTPEOOko
ONTHUMI3yBaTH MPOIEC HABUYAHHS — PAIlIOHATHLHO TIEPEPO3MOAUTATH 3yCHIUIS KOKHOTO
CTyJCHTa Ha He3aJeKHOMY DiBHI, MPOTHO3YBATU PE3yJIbTaTH IISJIBHOCTI OKPEMOIO
CTyJIeHTa 1 BCi€l Tpynmu 3 METOK MakcUMaiabHOro edexty HaBuaHHA. [IpakTuka
BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH METOJIOM aKTHBI3aIlil Aa€ 3MOTY TOBOPUTHU Tpo (hopmy
Oprasisariii caMOCTIIHOi poOOTH CTyI€HTIB M0 OBOJIOIHHIO HABUYKAMH CITIJIKYBaHHIO
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1HO3eMHOI0O MOBOIO Ha 0a3i HaBuanbHOI mporpamu. Ili dopmm pobGotm maroTh
MOKJIMBICTh HAMO1JIBIII MOBHO peasli3yBaTH 111J11 HABYaHHSI.

dopmu caMOCTiHHOT poOOTH ITPH BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBH:

- ayJIWTOPHI IiJl KEPIBHUIITBOM BHKJIa/1aua (Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSIX );

- ITlo3a aymutopHi 3aHATTS 3 BHKJIagadeM (KOHCYJbTaIlli, MiJATOTOBKA 0
ayJIMTOPHUX 3aHSTH);

- 1032 ayJuTOpHI 3aHATTS Oe3 BHUKJIaJaya (BUBYEHHS TEOpii, BUKOHAHHS
JIEKCUKO-TpaMaTHYHUX BIPAB, YATAHHS HOBOI IHO3EMHOI JIITEPATypH 31 CIIEIIaTbHOCTI,
CTBOPEHHSI KOMIT FOTEPHUX MPE3CHTAIlI Ta BUKOHAHHS TIPOEKTIB).

Bcei ¢popmu camocTiiiHOT poOOTH CTYNEHTIB MOBUHHI BIATOBIIaTH HACTYITHUM
BHMOTaM:

1) Bynp-sixka camocriiiHa po0OOTa Mae€ KOHKPETHY METY: TOTJIUOWUTH 3HAHHS,
3aKpIMUTH BUBUYEHI TEMU,HABUYWTH aHATI3yBaTH OTPHUMaHy iH(GOpMaIlito, pO3BUBATU
HAaBUYKH JI1aJIOTTYHOTO Ta MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI TOMIO.

2) CamocTiiiHa poOOTa BIAMOBINAE MOXKJIMBOCTSAM CTYJICHTA, a CTYIIHb
CKJIQJTHOCT1 3aJ[0BOJIbHSE TMPHUHIUITY TMOCTYINOBOTO TIEPEXOAY 3 OJHOTO pIBHSA
CaMOCTIMHOCTI Ha 1HIIUH.

3) 3abe3mneuyeThCcsl MOEAHAHHS PI3HOMAHITHUX BHIIB CaMOCTIHHOI poOOTH i
YIPaBIIIHHS CAMHUM TPOIECOM POOOTH.

4) CamocrTiiiHa po0OTa IIOBUHHA PO3BMBATH IMi3HABAJIbHI 3110HOCTI CTYyICHTA.

5)3mict pobotu i ¢opma ii BUKOHAHHS IOBHHHA BHKJIMKATH IHTEpEC Y
CTYJICHTIB, 0a)KaHHsI BUKOHATH MOCTaBJICHE 3aBJaHHS 10 KIHIIA.

VYce 11e 3yMOBIIIOE 3MIHU B MM1JIX0/1aX 10 HABYAHHS CTYJICHTIB 1HO3EMHOI MOBH.
OcCKUIbKY CIIJIKYBaHHS B Manux rpynax (3—5 oci0) - ojiHa 3 HalnomupeHimux Gopm
CYy4YaCHOT'O CHIJIKYBaHHS, JOLIJIBHO BUKOPUCTOBYBAaTH METOJI IPOEKTIB, IKU Ma€ Ha
yBa3i camMe TaKe CIIJKyBaHHS Ta Ja€ 3MOTY 3aCTOCOBYBaTH Haa0aHI 3HAHHS B
HaOMIKEHUX 10 peaibHOTO (YHKIIOHYBAaHHS YMOBAax, aJKe MPOEKTHA isUIbHICTh
BU3HAYAETHCS PO3BUTKOM KOMYHIKATUBHMX YyMiHb Ta TBOPYO-MI3HABAIHHOT
nismbHOCTI. et MeTon Hagae cTyIeHTaM MOJKIIMBOCTI CAaMOCTIMHO HAOyBaTH 3HAHHS
[IUISIXOM BUTHHOTO BUOOPY 3MICTY, METO/IIB Ta 3aCO01B PO3B’sI3aHHS 3aBAaHb 1 MPOOJIeM
IIUPOKOTO CIIEKTPA.

BuHnKkHeHHSI MeTOY NMPOEKTIB

Metoa npoexkTiB a00 NMPOEKTHA TEXHOJIOTisi HABYAHHS HE € MPUHIIUIIOBO
HOBUM Y CBITOBIM menarorimi. Lls TexHosorisi HaB4aHHsT BUHMKIA 1€ y 20-T1 poku
munynoro crtopiyuss B CIHIA. Toxi Meron MpOEKTIB HA3UBAIU TaKOX METOIOM
po0JIeM 1 OB’ 3YBABCS BiH 3 11€5IMU TYMaHICTUYHOTO HapsiMy y (inocodii i OcBiTi,
PO3pO0OJICHUMHU aMepUKaHChKUM (iocodom 1 memaroroM Joconom Jvroi ta HOro
yuHeM Binvsamom Kinnampixom. JIxoH [[proi mpornoHyBaB OyJayBaTh HaBYaHHS Ha
aKTUBHIM OCHOBI Uepe3 JISUIbHICTh YUHS BIJMOBIAHO J0 HOTO 0COOMCTOrO 1HTEpEeCy B
IIbOMY HaB4YaHHI.[Jei MeToMy MpoeKTiB BUHUKIU B PocCii mpakTHYHO mapasneinbHO 3
pO3pOOKaMH aMEpUKAHCHKHUX TMEJAroriB IiJ KEPIBHUIITBOM POCIMCHKOTO Iemarora
CranicnaBa Teodimosuya Illanmbkoro B 1905 p. Ilig #oro kepiBHUIITBOM Oyia
OpraHizoBaHa Tpyla CHiBpOOITHUKIB-OJHOAYMIIIB, SIKI HaMmarajaucsi aKTUBHO
BUKOPHCTOBYBATH MPOEKTHI METOJM B MPAKTHUIll BUKIaAaHHsA. Y Benukiit bputanii,

137


http://vchytel.info/tehnolohiji-navchannya/
http://vchytel.info/

CIHIA, bensrii, ®innsganii, Himedunni Ta 6araThoX IHIMUX KpaiHAX METOM MPOEKTIB
3100yB IMPOKUM BIATYK 1 BTUICHHs. PailioHanbHe Mo€eHaHHS TEOPETUUHUX 3HAHb Ta
iX MpakTUYHE BHUKOPUCTAHHS B MPOEKTHIM TEXHOJOTIT MOXHa CHOPMYIIOBATH
Te3ucoMm: «A 3nar, Hagiuio meHi yenompioHo, 0e i AK A 3MONHCY GUKOPUCMAMU 6CE
me, w0 A 3Ha0». YPaxoBYIOUU IIUPOKE PO3MOBCIOKEHHS HA MPAKTUIIl MPOEKTHOI
TEXHOJIOT1I HaBUaHHS, BapTO OKPECIUTH OCHOBHI TMOHSTTS, O3HAKU JIaHO1
TexHOJIOT1i.CJI0BO «IPOEKT»3aN03WYeHEe 3 JIATUHCHKOT W TMOXOJIWUTh BIJ CJOBa
«proectusy», sike OyKBaJIbHO O3HAYA€ «KMHYTHIl ynepem». Y CydacHOMY PO3yMiHHI
NPOEKT — IIe HaMip, SIKUi Oyze 3/11iCHEHO B Mail0yTHbOMY.

IIpoekT — CyKYIHICTh TEBHUX Jii, JTOKYMEHTIB, TEKCTIB i1 CTBOPCHHS
peaibHOTO 00’€KTa, MPEAMETa, CTBOPEHHS PI3HOTO POy TEOPETUYHOTO/TIPAKTHUHOTO
npoAyKTy.HacTo OTOTOXKHIOIOTH JBa PI3HUX BHUIU AISNIBHOCTI — MPOEKTYBAHHS U J10-
cmipkeHHs. JlocaimikeHHs1 BUSBIsSiE Te, IO BiKe ICHY€, NMPOEKTHA MisVIbHICTH
CTBOPIOE HOBHMIi MpOoAyKT. TOOTO MpPOEKTyBaHHA IMepeadadac IJIaHyBaHHS, aHal3,
MOIIYK, peati3allio, pe3yabTaT (3aMUCaIué — CHPOeKmyeas — 30ilCHUE).

TumnoJsorist mpoekTiB

3a roJIOBHUM BHUJIOM JiSTBHOCTI MPOEKTU OYBaIOTh:

= JOCJiIHULBKI;

» TBOPYIi («3aXUCT HABKOJMIIIHBOTO CEPEIOBUIIAY — MIKIIPEIMETHUHN MPOECKT,
y SIKOMY CTYJE€HTH JIOCIIIKYIOTh IPOOJIeMy 3aXUCTy HABKOJHUITHROTO CEPEOBUIIA 3
TOYKH 30py XiMmii, (13uKH, 61071011, reorpadii;);

* PpoJiboBi, npurognunbki (Hanpukiaj, «[logopox JIoHgOHOMY, 1€ CTYJEHTH
TOTYIOTh 1 PO3ITPYIOTh €KCKYpPCII0 TOJOBHUMHU 00’ €KTaMH MICTa, BUKOHYIOUU POJIL
€KCKYpCOBO/Ia, EKCKYPCAHTIB, KYPHAIICTIB, POTOKOPECIIOH/IEHTIB Ta 1H.);

» NPUKJIAAHI (Hanpukiaa, «MapupyT BUXITHOTO JAHS);

Ha npakTtuii dacto OyBarOTh 3MilllaHl BUJU MPOEKTIB: JOCIHITHUIIBKO-TIPHU-
KJIaJ{H1, TBOPUYO-POJIbOBI Ta 1H.

OCHOBHi BUMOI'H 10 BUKOPUCTAHHS METOy MPOEKTIB

1. HasiBHicTh 3HAYyIIOi B JAOCTIAHUIbKOMY, TBOPYOMY ILIaHI MpooJeMHu,
gKa BUMAara€ JOCHITHUIIBKOTO TOMIYKY g il PO3B’si3yBaHHsS (HaNpUKIa,
JOCTIKEHHS AeMorpadidHoi MpobieMH B PI3HUX PETi0HAX CBITY).

2. [IpakTHYHA, TeOpeTHYHA, Mi3HABAJbHA 3HAYYIIICTH NepeadavyBaHUX
pe3yJbTaTIB.

3. Camocriiina (iHaUBIAyaTbHA, TAPHA, TPYIOBA) AISUIbHICTH CTYICHTIB.

4. BuzHaueHHs KiHIEeBUX IiJiell CiJIbHUX/1HIUBIIyaTbHUX MTPOCKTIB.

5. BusHaueHHs1 02a30BMX 3HAHBb 13 PI3HUX 00JacTel, HEOOXITHUX ST pOOOTH
HaJl IPOEKTOM.

6. CTpyKTypyBaHHSI 3MiCTOBHOI YACTHMHM NMPOEKTY(i3 3a3HAUYCHHSIM TOETAaIl-
HUX pe3yJIbTaTIB).

7. BukopucTaHHs AOCTITHUIBKHUX METOMIB: BH3HAUCHHS IPOOJIEMH, 3a71a4
JOCHIIKEHHS, K1 BUIUIMBAIOTH 13 MPOOJIEM BUCYHEHHS TIMOTE3H iX PO3B’sA3yBaHHA,
O0OTOBOpPEHHS METOJIB JOCIHIKEHHS, O(MOPMIICHHSI KIHIIEBUX pPE3y/IbTATIB, aHaJI3
OTPUMAHUX JTaHUX, TMIIOUTTS MiJCyMKiB, KOPETYBaHHS, BUCHOBKH (BHKOPHUCTAHHS B
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X0l CHIJIBHOTO JOCHIKEHHS METOIY «MO3KOBOI aTaku», «KPYIJIOro CTOIY»,
CTaTUCTUYHHUX METO/IIB, TBOPUYHUX 3BITIB, MEPETIISAIY T 1H.).

8. Pe3yjibTaT BUKOHAHUX NMPOEKTIB MOBUHHI 0yTH MaTepiaJJbHUMHU, TOOTO

obopMIICHUMH Yy BHU3HA4YeHUH croci6 (BigeodiabpM, IOJCHHUK MaHJPIBHUKA,
KOMIT FOTE€pHa Tra3eTa, Mpe3eHTallis, BeO-CTOpIHKa TOIIIO).
Etanu po6otr Haj MpoeKToM Bi0OpakeHo y Tabsmii 1.

Ne ETann 3mict

n/m TSIIBHOCTI TiSIILHOCTI

1. | HiaroroBka: BuznaueHHs TeMH 1 CtyneHTH: 0OrOBOPEHHS, TOLITYK
METH MPOEKTY. 1HpOopMaIlii.

Buknanau: 3asBa po3aymy,
MOTHBAIIIS, TOTIOMOTa Y TTIOCTAHOBITI.

2. | llnanyBaHHS:

a) BU3HAYEHH JHKeped, 3aco0iB, Cryaentu: GopMyIOTh 3aBAaHHS 1
METO/I1B aHai3y iHpopmailii, 3aco0iB | BUPOOJISIOTH IUIaH Jiil.
MPE/ICTABIICHHS PE3YJIbTaTIB; Buknanau: criocrepirae, HempsiMo
0) yCTaHOBJICHHSI KPUTEPIiB OLIIHKU Kepye.

pe3yibTaTy 1 MpoIiecy.

3. | 30ip indopmanii (ciocTepeKeHH, CrynenTn: 30uparoTh iHpoOpMAIIiio.
poboTta 3 JiTepaTyporo, aHKeTyBaHHs, | Bukiiaga4d: KopekTye, crocTepirae,
€KCIIEPUMEHT) paguTh.

4. | Anaai3. Anani3 iHdopmariii, CryneHTH: aHAI3YIOTh 1HGOpPMAIIIIO.
(opMyBaHHS BUCHOBKIB. Buknagau: Kopekrye, crocrepirae,

paauTh.

5. | Honanus i oninka pe3yJjbTaTtiB Buknangau i cryaeHTu 6epyTh y4acThb
(ycHUIA, TUCHMOBUIA 3BIT Ta OIIHKA y KOJIEKTUBHOMY OOTOBOPEHHI.
PEe3yAbTATIB 1 Iporiecy HociaikeHHs | OMiHIOTh 3yCHILISA, BAUKOPUCTaHHI
3aBYaCHO BCTAHOBJICHUMU MOYJTMBOCTI, TBOPYHH TT1IX1/1.
KpUTEPISIMH)

Tabnuys 1: Emanu pobomu Hao npoekmom

3 ypaxyBaHHSIM BHI€3a3HAYEHOT0 BUKOPHCTAHHSA METOAY IPOEKTIiB

A03BOJISIE:

« @opMyBaTd BMIHHS B BHUKIaJgada ¥ CTYACHTIB BHIAUIATA W oOupaTu
HaWOIBII 1IKaB1 W MPAKTUYHO 3HAYYIII TEMU JJISI POCKTIB.

« CryaeHTam — OBOJIOITH 3HAYHUM apCEHAIOM METO/IIB TOCIIIPKEHHS (aHa13
JiTepaTypH, MOIIyK JpKkepen iHdopmartii, 30ip Ta 00poOka qaHuX, BUCYBaHHS TIOTE3
Ta METOJIIB 1X BUPIIIICHHS TOIIO).
» Buknamauy — HajgaTH MPIOPUTET PI3HUM BHJAAM CaMOCTIHHOI AISTBHOCTI
CTYJICHTIB.
» CryaeHTtam — Ha0yTH KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI (BMIiHHSI OpraHizo-
BYBaTU i BECTHU JUCKYCIi, BUCTYXYBAaTH 1HII TOYKH 30py, FTEHEPYBATH 1]1€1 Ta 1H.).
CryneHTaMm 1 BUKJIaIayy — OUIBII JOCKOHAJIO OBOJIOMITU 1H(OpMaliifHO-
KOMYHIKaI[IHTHUMH TEXHOJIOT1SIMHU.
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AJITOPUTM pOOOTH HAI MPOEKTOM Bigo0pakeHo Ha puc. 1.

f Opradisauia npoekry | JocnigseHHA TEMA NpOeKTY
* PBu=Ha4YeHHA TeMM I * SBip mHecBximHoil
METH OpDCeKTY isdopMmanil
*  EopMyTIOBaHHA * Duamis sifpaHol
npoBirens indoprmManil
* Tinore3n I * BHCHOBRH, n'pc:-nc:-‘;m’uiiﬁ
posB’ SaHHA ]

_/‘ \

. . . PesynetatH
MnaHyeaHHA AIANBHOCTI B NPOeKTI
* ODhoprMIIeHHA

* PBUSHaYWeHHA IZEDEN pPESVILTATiE

indoprmatiy
* Omuc BamaHmMx
KiHIEBMH pPe3yIbTaTiE

*  JeMoHCTpRAalllAs
(mpeseHTanig) pesyIbTa

T
* PoIncmgin =aBOaHb E

.\ / * (Oiinka L[ /.

Puc. 1: Ancopumm pobomu nao npoekmonm

[TimcyMoByIOUHM BHIIECKa3aHe, CJiJ BIAMITHUTH, IO METOJ IPOCKTIB €
HaJ[3BUYalHO JEMOKPAaTUYHUM BHUJOM IMEJArorikKy CHiBIpalll, JOBIPH 1 OCOOMCTOI
opienTauii. Lleli Meroa cripusie po3BUTKY TBOPUOi 00JapOBAHOCTI.

[TpuHIMIY i€l TEXHOIOTIT 3a0€31e4yI0Th:

- J1O0OpOBUIBHICTH y4YacTl, MpoOJeMaTUKU OOrOBOPEHHS, y4acTl B PI3HUX
aKIIisx, 3axX0/1ax, ClpaBax;

- cBOOOMY CIUIKYBaHHS Ha MPUHIMIAX MPAarHeHHs 0 B3a€EMOPO3YMIHHS, 10
B3a€EMHOI TEPIIUMOCTI, KOHCTPYKTUBHOCTI;

- TIOBary J0 MOTJISIIB, 1JIeH, MIXOMIB 1 JISJIBHOCTI YYACHHKIB,

- HaJaHHS MOXJIMBOCTEM MJI 3AIMCHEHHS CTYJEHTOM BUIBHOTO 1
YCBIJIOMJICHOTO BUOODY 171el, HOPM, IIIHHOCTEH, MOIeIeH TOBEIIHKH, PIIIICHb, TOIIIO;

- 3abe3rnevye mapTHEPCTBO, PIBHOMPABHY CITIBIPAIIIO CTY/ICHTIB 1 BUKJIaAaua.

HixTo He cTBep/Kye, 10 MPOEKTHA poOOTa JOMOMOKE BHPIIMICHHIO BCIX
poOJieM y BUBUCHHI 1HO3EMHOT MOBH, ajie 11¢ e(peKTUBHUM 3aci0 B1J OJTHOMAHITHOCTI,
Hyabru. BiH cipusie po3BUTKY TBOPUYO1 OCOOMCTOCTI CTYAEHTA, PO3IIUPEHHIO MOBHHUX
3HaHb. Lle peasbHa MOXIMBICTh BUKOPUCTATH 3HAHHS, OTPUMAaHI Ha IPYTUX 3aHATTIX
3aco0aMu 1HO3€MHO1 MOBH.

CnHcok BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu:
1. Omiiinuk 1. BukopuctaHHs MeTony NMPOEKTIB Ha ypoKax aHIIiichbkoi MOBH. IIpoghmexocsima.
2012. Ne 10 (46).
2. SIxosnena T. B. BukopucranHs iHHOBaIiifHIX TEXHOJIOTiH IpH BUBYEHHI aHTIiicbkoi MoBU. URL:
http://osvita.ua. (mara 3Bepaenns: 29.11.21).
3. KouerypoBa M. Meron mnpoekTiB Yy HaBuaHHIMOBHM: Teopis 1 mnpaktuka URL:
http://orus.slavica.org/node/235.( nata 3BepHenns: 29.11.21).
4. Omiitnuk [. II. BuxopuctaHHs MeTOAy MPOEKTIB Ha YpOKax aHMIIMCHKOIMOBHU SIK OJWH
131UIAX1B(OpMYBaHHIKOMYHIKaTUBHOIKOMIIeTeHTHOCTiyuHs. KoTtoBebk: KotoBebk, 2012. 21 c.
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Starovoit M. M. Project method as one of the effective forms of foreign language

learning classes

The article is devoted to the project method as a means for activating students’ educational
and cognitive activity. The general description of the project technology and the project classification
according to different criteria have been considered. The stages of work on the project are determined.
The article proves the idea, that the project method is aimed at developing the student’s creative
abilities, stimulating their independent productive educational activities, gaining profound knowledge
of the subject, forming team work skills.

Key words: project method, technology, foreign language, intercultural communication,
creative activity.
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MOBA 1 3ACOBH MACOBOI KOMYHIKAIIII
LANGUAGE AND MEDIA

YK 81°06:(316.77:004.77)(045)
Bopooiiosa C. C.
BUYUTEIb HIMEI[LKOT MOBH
Kpusopizbka 3aranbHoocBiTHs 1ikoia [-111 ctynenis Ne 41
M. Kpuswii Pir, Ykpaina

YATHU K BAKIIUBA YACTUHA CYUYACHOI MOBHA

VY cTaTTi pO3rIsAaEThCS MiCIle Ta POJb KYIbTYPH CHUIKYBaHHS y YaTax JUIsl Cy4acHOI MOBH.
[TosICHIOIOTBCS BO)KJIMBI KOHIIETITYaIbHI TIOHATTS Ta BU3HAYAIOTHCSI OCOOJIMBOCTI, XapaKTepHI PUCH
KYJIBTYPH MOBJICHHSI B ME)KaX 4aTy, HABOJSATHCS IPHUKJIA N TIOMYJIIPHUX aKPOHIMIB.

Kuio4oBi ciioBa: MoBa, €leKTpOHHE CIUIKYBaHHS, yaT, HeopMmaibHuii, Mmac-menia, CMC,
aKpPOHIMH.

MoBa 3aBkau Oyna IEHTPaTbHOI YACTHHOIO JIOACHKOTO ICHYBaHHS. 3a
JIOTIOMOT00 MOBH JIFOJIU MOXKYTh 3p03yMITU ceO€, BUCIIOBUTH CBOi €MOI11i, BCTAHOBUTH
COLlaJIbHI KOHTAKTU 1 HaBITb PO3MOBIISITH 3 COOOI0 Ha KOTHITUBHOMY piBHI. MoBa
colliaii3ye Ta IHTErpye JIOAeH y iXHIN KUTTEBUN mpocTip. bepyun 10 yBaru 6e3miu
PI3HHX MOB, J1aJeKTH, MPUDTHU, a TakoXK (HOHETUYHI, TPAMATUYHI YU CUHTAKCUYHI
0COOJIMBOCTI, MOXHa CTBEpKYyBaTH, 110 MOBa IOCTa€ K HAJI3BUYAWHO CKJIaJHA
KOMYHIKaIliliHa CUCTEMA.

Mimika, >KecTH, MepIl 3BYKH, YPUBKH CJIIB a00 BUTYKH IMEPETBOPIOIOTHCS B
IOBHI PEUYEHHSI, SKI MMOYMHAIOTh MPOIIEC MOBHOTO CHIJIKyBaHHs. JIr0JCchbKa MOBa — 11€
HE KOPCTKHM, Heae(hOpMOBaHUI KapKac, KMl MOXe MPOTUCTOSITH 3MIHAM y 4aci, a
CKOpIIIE COLlaJIbHE SIBUILLE, AKE MIITAETHCS MOCTIMHUM 3MiIHaM. MoBa pO3BUBAETHCA,
TUQPEPEHIIIIOETHCS 1 HAA€ JIOASIM Y CYCHIIBCTBI IXHIO 1IEHTUYHICTD. [1]

BaxxnuBoro 4acTMHOIO 3MIH y MOBI, CHUIKyBaHHs Bigirpae Inrepner. Tak
J1. Kpucrtan mopiBHIOE MOTO 3 «TJIO0ATbHUM CEJIOMY», HACENEHHS SKOTrO Mae€ JesiKi
CHUIbHI PHUCH, IO BIJIPI3HSIOTH WIEHIB BiJ IHIIKX. [[oTIM BOHM MarOTh CHUIbHY
KyJbTYpY, TPAAULII Ta J1aJeKT. 3aBJSKH IHTEPHETY 3’ IBUBCS JEHOMEH €JIEKTPOHHOT O/
OHJIAMH-CHIIKyBaHHSL. [2, C. 5]

e y manexomy 1997 pomi Ultpaccmann nucaB: «EjaexkTpoHHE CHUTKYBaHHS
cTae ycTaneHor (GopMoro komyHikarlii. Jleski aBTopu BIIEBHEHI, 110 1€k CcItocid MOBHU
€ OCTaHHIM y JIOBFOMY PsJii COIIAJIbHO PO3BHUHYTHX KYJIbTYPHUX MICIb, SKi
KOHTPOMIOIOTH 1 (opmyroTh crnuikyBaHHs. KowmyHikalis, omnocepenkoBaHa
KOMIT'FOTEPOM, JISIKUMU PO3TIIAIA€THCA K YeTBEpTa ermoxa MBLIi3aIlii Ta ii roJIoBHA
HOBa MOJICJIb KOMYHIKaIiim. [3]

E.Byn ta M. CMIT onMcyloTh NPUPOLY KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH, IIO0
IIBUJIKO 3MIHIOIOTBCS, SIK «IPOIEC, SKUM JIIOJIU CTBOPIOIOTh, OOMIHIOIOTHCA Ta
CIpuiMaroTh 1H(QOpMAIIiIO 3a IOTTOMOTOK MEPEKEBUX TEICKOMYHIKAI[IMHUX CHUCTEM,
SIK1 MTOJIETTIIYIOTh KOJyBaHHsI, MIEpeaady Ta KO yBaHHs MOBITOMIIECHbY. [4]
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«OueBUaHO, MEIIHHI MOTPSICIHHS B KOMYHIKAIIl Ha TTI00a1bHOMY, CYCIIIBHOMY
PiBHI IPHU3BOJATH A0 PIIIYyYHX 3MiH». [5]

M1ix0COOHMCTICHE CIIJIKYBaHHS MOPYY 3 MOBCIOJIHOIO TaJ[»KETHU3AIlI€I0 BCE OHO
KUTTEBO BAXKIMBO JJIs Jrofed. JIIoau MOCTIHHO BUKOPHUCTOBYIOTH MIXKOCOOUCTICHE
criikyBaHHsA. Jleski (GopMH CIUIKYBaHHS BKJIIOYAIOTh: CIUIKYBaHHS Bid-Ha-BIY,
eJICKTpOHHA ToITa, yatu, facebook, myspace, MUTTEBI MOBIAOMIICHHS Ta TEKCTOBI
noBigomiieHHsa. [lepenaya TEKCTOBMX TMOBIJOMIICHb CTajla CIpaBll (pEeHOMEHOM
CHiNKyBaHHS. [6]

[HOZI KOHKpETHHH THN CHOUIKyBaHHS B [HTepHETI BUsBISE ciaabKi CTOPOHHU
ocobuctocTi. OcoOUCTICTh SIK OM menepcoHi(iKyeThCs 1 M030aBISIETHCA TYXOBHOTO
KOPIHHS. YUYacHUK TPaJAHULIHHOTO [HTepHEeT-CyCHiIbCTBAa HAMArae€ThCsl KOMIIEHCYBATH
HEJIOJIIKM B IIOBHOMACITAOHOMY COITIaJTbHOMY KUATTi. TOMY BiH/ BOHAa BUKOPUCTOBYE
aNbTepHAaTHBHI (POPMH BHCIOBIIOBAaHHS: CIUIKYETbCS B 4YaT-Tpynax, 3aBOAHTH
BIPTyaJIbHUX JPY31B 1 HABITh 3yCTPIYAETHCS.

O6Mmin TEKCTOBUMH MOBIJJOMJICHHSAMH BUKOPUCTOBYETHCS VISt
Oararo3agayHocti (multitasking). OgHak OaraTo3ajauHiCTh Ma€ HEraTUBHI aCIEKTH,
Takl fK 3HUKEHHS MPOAYKTHUBHOCTI Ta BIJBOJIIKAHHS, SIKI 3MIHIOIOTH T€, K MH
3armamM’ITOByeMO iH(popmariiro. [7]

PosrisitHemo TepMiH «4ar», KOTpUM TOBOPUTH Mpo Te, MmO I ¢dopma
CHUJIKYBaHHS, X04a i MPE/ICTaBJIeHa Y MUCbMOBIHN (opMi, € POPMOIO CIIUIKYBaHHS, KA
Iy’Ke CX0’Ka Ha yCHE CIUJIKYBaHHs B Oaratbox cdepax. Te3y miaTBepaxye Toil (akr,
[0 YaTTEPHU YacCTO HA3WBAIOTh CBOI Jii «PO3MOBIISTH», «TOBOPUTH», «Ka3aTw» abdo
«cmyxaTtu». Take CIpUIHATTS KOpUCTyBada Hacammepe 00yMOBIEHO CHHXPOHHICTIO
Ta JiaJOT1YHOIO0 CTPYKTYPOIO Ii€l popmu crikyBaHHS. [8]

CrnpaBa B TOMY, 110 YaTH BCIX BU/IB 32 OCTAHHE JACCATHIITTS CTAJIA BaXXJIUBOIO
YaCTHUHOIO CIIUJIKYBaHHS MoJioJil. He3anexxHo Bij TOro, 4u HAEThCA PO MECEHIKEPH,
taki sk «ICQ», «Windows Live Messenger» abo « WhatsApp», Be6-uatu abo PpyHKIIii
4aTy B COIlIAIbHUX MEpPEkax, Takux ik «Facebooky, 3HauHa 4acTUHA CIIUIKYBaHHS MK
MOJIOJTUMH JIFOJBMHU BiZIOyBa€eThCs. yepes Media. [9]

Uwu BrMBaE 1€ OCUIIEHE BUKOPUCTAHHS HOBOTO JIIHTBICTUYHOT'O CTUITIO TaKOXK
Ha MMMCHMOBY MOBY MOJIOJIUX JIFOJICH 32 MEKaMHu BIpTyaabHOTo CBIiTY 4aTiB [9], — 1ie
MUTaHHS € MPEIMETOM CYMEepPEeUYOK 0ararbOxX JIHTBICTUYHHX TOCIHIKEHb. OCcO0IMBO
myOJIIYyHO, a TaKOX y MyOIiKaIisX NESKUX HayKOBIIIB BUCIOBIIOETHCS TyMKa, IO
MOBa, Ky MOJIOJb BUKOPHUCTOBYE y MpOTpaMax IS 4aTiB, HETATHBHO BIUIMBAE HA
MMCbMOBY MOBY 3a Me&XamH 4artis. [10]

Bceynepeu 11 mo3uiiii HaroJoOmyeThes, M0 MOJIOAI JIFOAW (K 1 JFOIW 1HIINX
BIKOBHUX I'PYIT) MOXKYTh J1y>Ke I00pe pO3pI3HATH Pi3HI CUTYAILlll MOBJICHHS Ta TUChMA 1,
TaKMM YMHOM, BUKOPUCTOBYBATH BIJMIOBIIHUN MOBHUMN CTUIIb. [9]

SKII0 TOBOPUTH MPO CTUMYJIU JIFOJIEH A0 BUKOPUCTAHHS 4yaTiB. To oueBUIHUM
€ TO (HaKT, 1[0 BOHU BIAPIZHSIIOTHCS 3aJIEKHO BiJl BIKOBHX KaTEropiid: mpUYWHAMU
MONIYK KOXaHOl JIOAWHH, ApPY3iB, PENETUTOPIB, KOYy4YepiB, areHTIB, HallMaHUX
MpaIiBHUKIB, poOOTH, HAJAaHHS TTOPaJI, 0OrOBOPEHHS MEBHUX TEM 1 MONTYK 1H(pOpMaIii,
oOMiH i1essMu a00 TMPOCTO Oa)KaHHS MOCTUIKYBATUCS 3 KHMOCH.
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3a cnoBamu JI. Kpucran, gar-rpynu 3a0e3medyioTh B3aEMOJIIIO MiX JTIObMH,
gKa MAa€ TMEepPEeBAXKHO collialbHUil xapakrtep. OTxe, Ha IyMKYy aBTOpa, MOIIYK
0COOMCTOr0 KOHTAKTy IepeBakae BCl 1HIN NMPUYUHU. Binbie Toro, po3ciadiroroya
aTMocdepa J1a€ MOXIIMBICTh KOXKHOMY BHCIOBUTH CBOIO IYMKY 0e€3 OyIb-sKUX
XBUJIIOBAHb 1 HAIIPYTH, 4u Oyjie BOHA MiATpUMaHa 4d Hi. YaTTepu npocTo rparoThes 3
MOBOIO, HACOJIOIKYIOThCS c00010. [2, C. 169]

VY 6inpIIoCTi BUNAAKIB Y 3BUYAMHUX YaTax HE MOYKHA 3HANTH KOIHUX (PaKTiB,
JUIIEe TyMKH. 3BICHO, CUTYaIlisl 3MIHIOETBCS, SKIIO KOPHUCTYBATHCHh MEPCOHATHHOIO
MIPOTPaMOI0 YaTy, siKa JO3BOJISIE OTPUMYBATH a00 HaJACHIATH 1H(GOpMaIIito. «Y4acTh y
BEIIMKUX YaTaxX 13 JIeCATKAMHU YYaCHUKIB 1 IMIBUAKE TEPEMINICHHS 4YaTy 3a0e3redye
apeHy HaWBHUIIOi Oe3NeKH A TOTo, 00 YyarTep He OpaB ydacTi B JUCKycCii. Aypa
HEBUMUMOCTI MTOCHITIOETRCS, 1 JIeTIe OyTH MPUXOBAHUM cepell OararboX rojocis, HIXK
y 9arti JuIie 3 KiTbkoMa crikepamu. [11]

Yar, sk onucye Xapa ad Cerepcran, € GOpMOIO CHHXPOHHOI KOMI FOTEPHO-
onocepeakoBanoi MoBu (BiaTenep CMC). Tlokomninus, HapopkeHe Ha movatky 1980-
X, € Outbi HiX yHIKaTbHUM. CMC — 11e Oyab-sike CHUIKyBaHHS, A€ 1H(popMallis, 110
MepPEeIAEThCSI MIXK BIAMPABHUKOM 1 OJIEpXKYBaueM, MEPEIAE€ThCA Yepe3 KOMIT IOTEPHY
Mepexy. [12]

Yar nonomarae HaBuaTucsa B 0OMiHI 1HGOpPMAIII€0, TOKYMEHTaMH Ta KypCaMu,
KHUTaMu 4u cTaTTsiMu y ¢opmari PDF, mo6 ainuTucs 3HaHHSMU Ta TOKpallyBaTu
HaBuyaHHA. KpiM TOro, 4art — 11e po3MoBa B peXUMI PEAIbHOTO Yacy, sika BIAOYBa€eTbC
Ha KoMl toTepi. YaT — 1e Micue Ha 1HTepHEeT-CepBEPI, SIKE T03BOJSE KOPUCTyBadyam
CHUJIKYBaTUCA 3 IHIIUMH B OyAb-sIKIM TOYIIl CBITY.

He3Baxkatoun Ha CBIi NO3UTUBHUK aCIEKT, CIUIKYBAHHS B 4YaTl HEraTUBHO
BIUTMBA€E Ha (hOpMaJIbHE TUCHMO CTYJICHTIB Yepe3 HaMIpHE BUKOPUCTAHHS KIOEPMOBH.
bapon nokasye, sk MoBa IHTepHETy BIUIMBa€E Ha PoOOTY CTyJIEHTIB. BiH BlieBHEHMIA,
[0 «B OCHOBI CY4YacCHOTO TMOYEPKY JICKHUTH OUIbII TJIIMOOKE 3aHETOKOEHHS: MOBa
InTepuery mncye cmociO, SKUM MH CTBOPIOEMO TpaAMIliiiHE TUCHMO ab0 HaBIThH
TOBOPUMO Bid-Ha-Biwy». [13]

M. Ilpenchkuii Ha3zuBae 1€ TOKOMIHHS «udpoBumMu abopurenamm». lle
JIOJIMHA, sIKa Hapojuiacs B MUGPOBOMY CBITI, JITH, 5Ki, 10 CYyTi, BUXOBYBAJIUCS 3
KOMIT FOTEPOM y CBOIX JIOMiBKax. 3a cioBamu [IpeHChKOro, BOPOBaIXKEHHS Cy4acHUX
KOMIT FOTEPIB € HACTIILKU (yHIaMEHTAJIBHOKO 3MIHOKO JIJIs JTFOJICH, 1110 ii CJ1i7] Ha3BaTH
CUHTYJISIPHICTIO. LIs1 «CHHTYIsIpHICTEY» a00 Te, 110 1Iei aBTOP BU3HAYAE SIK PEBOJIIOLIIO,
CTBOpWJIA T€, IO HA3MBAETHCS KOMIT IOTEPHO-OMOCEPEIKOBAHOK KOMYHIKAIII€0,
npocTto uepe3 Te, mo CMC He Moxe icHyBaTu 0e3 koM roTepiB. [14]

CepenoBuiia yary, 3a TyMKOIO HAyKOBI[IB, HABITh MalOTh II€BHI NIEpEeBaru rnepej
ocoducTumMu B3aemonisiMu. Hampukinazn, y4Hi, MBHUIIIE 32 BCE, BIACIIAKOBYIOTH 1
penaryrTh CBOIO MOBY, OCKUIBKH MOXKYTh TIEPETJIAIATH i ITiJ] 9ac CTBOPEHHS Ta MiCIIs
CEaHCIB YaTy, MePerJisialouu JOTH YaTiB.

OTxe, MOKHA YaTl MOKHA aHaJi3yBaTu y OaraThox acmekrax. Po3risHeMo ix
Ha OCHOBI KOMYHIKaTUBHUX XapaKTEPUCTUK MEJ1aIbHO HAIMMCAHUX 1 KOHIIETITYaIbHO
YCHUX TEKCTIB 1 JJOTIOBHEHHS aCTIEKTaMU TEXHIYHOTO aHaJIi3y:

a. [TucpmMoBe BU3HAUCHHS YCHOTO 3MICTY.
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b. TekcToBHMIf 3MICT;

C. IHnuBiyalIbHI BHECKH Ta X1 PO3MOBHU;

d. O3Haku eKOHOMIT Yacy;

e. [IpaBonuc Ta BUKOpUCTaHHS adpeBiaTyp 1 31pOUOK;

f. 3po3yMiTICTh 1 Y3rOIKECHICTH;

YaTu B 1i710My OpraHi3oBaHi JEIEHTPaI130BaHO, iX THCSAYl, 1 BOHH aOCOIIOTHO
3aruTyTaHi, HEKepOBaHi, aHOHIMHI Ta HEKOHTPOJIbOBaHi. Lle B 3HauHI Mip1 BiAMOBI A€
moTpebi y HedopManbHOMY JMO3BULUTI Ta Jal0 MOMJIMBICTH IS BUHHKHEHHS
crpaBxHbOI CyOKyIbTypH. L5 cyOKymbTypa MOXe ieHTH(IKYBaTH ceO€ B YaTax JIHIIES
3a 701oMoror MoBu. Ock oMy crierudivHi I 4aTy GOPMU BUPAKEHHS € HE TPOCTO
KOMIIEHCAITI€I0 3a Opak (i3MYHUX 3ac001B BUPAXKEHHS, @ CKOpIllIe BUKOHYIOTh YITKY,
BOXJMBY (DYHKIIIO CTBOPEHHS IMEHTHYHOCTI SIK (opMH Ta IMIa0ONOHU, SKI BXKE
koaudikoBani. Bouu € curnanamu, siKi nepenarTh OJMU3BKICT 1 YWICHCTBO B TPy 1,
TaKUM YMHOM, € BUPKEHHSIM MEBHOT COLIAIbHOT 17[EHTUYHOCTI.

AJe OCKIJIbKU ICHYE TaK 0arato 4atiB 1 CTUIBKH YYaCHUKIB 3 YChOTO CBITY, KPIM
[MX BUPIMIAJBHAX XapaKTePHUX PHUC, HE MOXKHA POOUTH MKOJHHUX TOJATBIINX
y3araJiIbHeHb: P13HI YYaCHUKH BUKOPUCTOBYIOThH YaTH 3 YK€ PI3HUMHU NOTpedaMu Ta
BXKMBAIOTh pIi3HI BHUpPa3W, IOMOBHIOIYM a00 3acMIYyl0oud MOBY aKpOHIMaMu
(abpeBiaTypa, yTBOpEHa 3 MOYATKOBHUX JIITEP CIIiB), CKOPOUCHHIMH, OKBI310HAII3MaMH
(MOBJICHHEBI ~ OJMHMII, SKi YTBOPIOIOTBCS 3a CTAaHJAPTHUMH Ta HOBHUMH
CIIOBOTBIpHUMH MOJEISMH, 3 XapaKTePHUM EKCIPECHBHUM 3a0apBIICHHIM Ta
1H/IMBITyaJIbHAM XapaKTEPOM).

Po3zrisitHemMo ek npuKiIaad aKpOHIMIB:

Tabnuys 1. Axponimu 8 aHeniticoKitl MOGI

AFAIK As far as | know
AITR Adult in the room
ASAP As soon as possible

BCO Big crush on

FC Fingers crossed

JK Just kidding

LMGTFY Let me Google that for you
LMK Let me know

LOL Laughing out loud

NBD No big deal

OMG Oh my God

OMW On my way

ROFL Rolling on floor laughing.
SMH Shaking my head

STFU Shut the *swear word!* up
TGIF Thank goodness it’s Friday
THX Thanks

TIA Thanks in advance

YOLO You only live once
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VY 1boMy BIJHOIIEHHI YaTH € CIIPaBKHBOIO PEMPE3EHTALlI€}0 MOBHOT PEaJIbHOCTI,
TOYHIIIIE, BUCTYIAOTh MOBHOIO peajbHICTIO. TOMY B MOJaIbIIOMY TOCITIKCHHS MOBH
YaTiB Ha MPUKJIA/1 aHTJIIMCHKOI J03BOJUTh IPOAHAII3YBATH Ta Y3araJIbHUTH HAHO1IBIIT
BXKHUBaHI BUPa3H, 30KpeMa, aKPOHIMH, JCSKi 3 SIKUX CTAJIA YaCTUHOO YaT-CIIJIKYBaHHS
y 0aratboX HEaHTJIOMOBHHUX KpaiH.
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ITPOBI IPUAOMM PEKJIAMHOI'O TUCKYPCY

B cTaTTi po3risaaroThCs JIIHTBICTUYHI Ta KYJIBTYPHI aCTIEKTH CTHJICTBOPEHHS aHTJIIHCHKUX Ta
YKpaiHCBKUX PEKJIAMHHMX TEKCTiB. ABTOp HAroJouIye, 110 came Yepe3 irpoBi MpUHOMHU PEKIaAMHOTO
JMCKYPCY 3arajbHOBXKHBaHI ClIoBa HAOyBarOTh HOBOTO CEHCY 1 TOMYy3pocia morpeba y po3poOiri
HOBUX ITiJTXO/IB Ta METO/IiB BUBYCHHS PEKIAMH.

KialouoBi cioBa: anrmiificbka MoOBa, pekjiama, CKOpPOUYEHHs,rpadiyHi CIIOTBOPEHHS,
JHTBICTUYHI 1 KyJIBTYPHI aCIIEKTH.

CbOorofHi Ba)XXHO YSIBUTH CydacHUU CBIT Oe3 pekjiamu. Pexiiama mpuCyTHS 3
HaMU B HAIIOMY HUTTI 1 CXOBATHCS B HET CbOTO/IHI MPAKTHYHO HEMOKIIUBO.

Pexnama € nikaBuM 00’ekToM Ji1st OaraThox nociimkeHb.[lonmynsapHi peknamHi
MOBHI €JEMEHTH Ta CTPYKTYpH, $IKI 3aCTOCOBYIOTBCS B PEKIaMHOMY JUCKYypCl
KOMYHIKAIIi1 € MPeIMETOM BUBUYEHHS JJIsI JIIHTBICTUKH.

Cy4acHi pexiiaMHi MOBHI TTPOIIECH — IHHOBAIII{, MOBHA I'pa Ta MOBHA pedieKcis
3aXOIUTIOIOTh HOBI KOMYHIKAaTUBHI CepH, TUM CaMUM PO3LIUPIOIOYN MOBJICHHEBHMA
MpOCTip  KpeaTUBHOCTI.  JlMHamika MOBHHUX  TMPOIIECIB, 3YMOBJICHHX  SIK
EKCTPATIHTBICTUYHUMH, TaK 1 MOBHUMHU YHMHHUKAMHU, Y CY4aCHOMY KOMYHIKAaTUBHOMY
3MI cnpuyMHEHO THUM, IIO Ha CYYacHOMY €Tall BOHM € OCHOBHUM JDKEpPEIOM
1H(popmari.

Came depe3 pekiiaMy € MOXJIMBICTh BHU3HAYaTH €(PEKTUBHICTH MOBHUX
€JIEeMEHTIB Ta CTPYKTYp, 1, SIK HACIiJOK, MOPIBHIOBATU JIHIBICTUYHI 1 KyJbTYpHI
ACTIeKTH CTUJICTBOPEHHS aHTIIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX PEKIIAMHUX TEKCTIB.

OpHe 3 HaMBaXJIMBIIIMX YMOB YCHIIIHOCTI peKJIamMyBaHHS — L€ 3aTHICTh
MOBIJJOMJICHHSI IPUBEPHYTH yBary. OCKUIBKM MOBHA rpa 3aCHOBaHa Ha MOPYILIEHHI
3araJbHONPUMHATUX MOBHHUX 1 MOBJICHHEBUX HOPM, a HE3BUYAMHE JIIOAM MTOMIYalOTh
IBUJIIE 1 OLIBII OXOYe, HIK 3BHYAWHE, IIJIKOM OYEBHIHO, IO IrpOBI MPUHOMH
(0cO0MMBO  SIKIIO BOHH BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI TPU CTBOPEHHI KIIOYOBHX (pa3s
PEKJIaMHOTO TEKCTY — 3ar0JIOBKIB 1 CJIOTaHIB) MOKJIMKaH1 IPUBEPHYTH yBary.

Bubip ToBapy, BHW3HAauUEHHS METH PEKJIAMHOTO TIOBIJOMJICHHS Ta KoJja
MOTEHLIWHUX CIOKKBaYiB Oe3nocepeHbo (HOpMyBaTUMYTh BUKOHYBaH1 HUM (DYHKIIII.
PeknamonmaBii BOAlOTBCS TMPU LBOMY JO 3BYKOHACHiAYBaHHS YH BHUMOBIISTHHS
(HamMcaHHS) TOAOBXEHOIO0 OCTaHHBOTO CKiaay. be3yMoBHO BelHMKa KIJIbKICTb
OKa310HATI3MIB BUHUKAE y PEKJIAMHMX TeKCTax. Po3risaroun pexiiaMHi CJI0TaHu, MU
3BEpTAEMO yBary Ha BUKOPHUCTaHHI aBTOpaMU 3iCTaBJICHHS KOHTPACTHUX SIBUII Ta
XapaKTEPUCTHK, MOPIBHAHHS PI3HOPIAHUX MPEIMETIB, KalaMOypiB, MaJbalpoIi3MiB
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(BXUTI HEBMOMaJ CJIOBA), O€3rNIy3/s, HICCHITHHI, KOMIYHOTO CJIOBOTBOPECHHS,
T'YMOPUCTHUYHOTO TTOTBOPEHHS 3MICTY CJIiB, MAKaPOHIYHOTO MOBJICHHSI 1 TaKe 1HIIIE.

Hampuxian:

M’m, m’m, m’m, m’m,...toasty. (Quiznos).

Ch-a-a-a-w-clit! (Chocolate) .

The coffee-er coffee (Savarin Coffee) .

They’re GR-R-R-reat (KelloggsFrosties) .

It Gives You Wiiiings! (Red Bull) .

Ha nmpuknaai Candwich HaBiTh HeTOCBITUCHHI MOBEIh MOKE PO3TIIEAITH CIIOBO
Sandwich. 3 Touku 30py ciOBOTBOpY, y mnepnii dacturi crioBa Cand aBtop
BUKOPHCTAaB OCHOBY ciioBa Candy — «irykepkay i nmpueaHaB ii 1o cydikca —wich. Take
CTIOJTyYeHHS HaJla€ HOBOCTBOPEHIN JIEKCUYHII OJIMHUIII HOBOTO 3BYYaHHs, IEPEHOCHUTD
CMaKOBI SIKOCTI IIYKepKH Ha OyTepOpo 1. 3 1HIIIOTO OOKY, € IMiICTaBH BBAYKATH HATAHHUH
TEKCT SIK TPUKJIa/] MAKAPOHIYHOTO MOBJICHHS.

[HIIMM MoAIOHUM MPHUKITaIOM € pekiamuuii cioran ‘Check your spendometer’.
[TpuBepTae yBary JiekcudHa OAMHUILA SPendometer, sika € oka3ioHali3MOM, YTBOPESHUM
BiJ JJekcuuHoi ounuIli sSpeedometer. Tyt aBTop BUKOpHCTaB rpy ciiiB speedometer i
spendometer. Y pe3yabTari TaKoi rpu BXKe 3HaiioMe cjoBO Speedometer 3By4uTh 1o-
HOBOMY, BUKJIMKAIOUX CTapi acoliailii i CTBOPIOIOYH HOBI.

CydacHuil 1H(OpMaIiiHUNA MPOCTIp Ta COLIAIbHI MPOIECH, SKI Y HBOMY
B110yBalOTHCSI, BUMAraroTh BlJl MOBI[IB MOIIYKY IUIAXIB CTUCIOrO BUKJIALY MOAIN Ta
OMUCY SIBUII, Y TOMY YHUCJI 1 4epe3 CTBOPEHHS HOBUX HOMIHATUBHUX OJUHUIIb, SIKI
Oysu O cTHCII 32 3MICTOM Ta MPOCTHUX 32 (POPMOIO MOBHUX 3HAKIB.

OTxe, BXKMBAaHHS OKa310HAMI3MIB JUKTYEThCS HEOOXIAHICTIO CTBOPUTH IIOCHh
HE3BUYHE, MOPYIIUTH 1ICHYIOUl OYyJIEeHHI MpaBuja 1 TAKUM YMHOM MPUBEPHYTH yBary,
3a0XOTHUTH yBary ajjpecara JI0 MpOYNTaHHS TEKCTY.

Haiibibmn akTyalbHUM € BUBYEHHS OKa310HAII3MIB, B3SATHX 13 TeKCTiB 3MI,
OCKIJIbKM TaKi HOBI CJIOBa, CTBOPEHI 1 (PYHKIIOHYIOTh B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI1, —
pe3yNbTaT CIOBOTBOPYOCTI, peaii3allis JisTIbHICHOTO XapaKTepy MOBH, B CHITy CBOE€]
eKcrpecii, 10 MO€JHYE €MOTHBHICTh, OIIHHICTh, CTHJIICTHYHY 3a0apBJICHICTh Ta
0oco0MMBUN «e(eKT HOBU3HWY», 3/aTHI BIJOOpPA3UTH KOTHITHBHI, KOMYHIKaTHBHI,
MparMaTuyiHi OCOOIUBOCTI «IIOTOYHOTO MOMEHTY.

be3ymoBHO, OKa3ioHaNI3MKU B peKjami CHPSMOBaHI HAa TEBHY ayIUTOPIIO.
CBOiMHM SICKpaBUMH 3arojOBKaMH MacC MeJlia HaMaraeThCs MPUBEPHYTH yBary He
JUIIEMOJIO/1, & M CTapILIOro MOKOJIIHHS.

I'YUM i TWEET spirations po3paxoBaHi Ha MOJIOADKHY ayJIUTOPIFO:

| am Young,

| am Pinoy.

| YUM Daily TWEET spirations Promo

[TpuBeptae yBary nexcuuna ogunuilss TWEETspirations, y sxoi mepima yactuHa
TWEET neperykyerscs 3 SWEET — «conoakuii». Lle me oauH sckpaBuil mpuKiaz
MaKapOHIYHOTO MOBJICHHS.

MexaHi3MH CKOpPOUYEHHS BIJIIrPAlOTh MPOBIIHY POJib y (HOPMOTBOPEHHI BXKE
ICHyIOYMX YMOB 1 BapiaHTiB ciiB Ta ¢pa3. CKOpOYECHHS CJIOBA SIK MEXaHI3M
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(GhOpMOTBOpPEHHSI Ta  CIOBOTBOPEHHS B  CYy4YacHIM  aQHTIIWCHKIA  MOBI
OaraTokoMITOHeHTHHH (Hamp., doc, exam, lab) abo HaBiTh BUTICHHIIN HOTO 3 YXKHUTKY,
sIK, HaIPUKJIa, CTaJocs 13 peayKoBaHUMU Jekcemamu bus (Bix omnibus), phone (Bix
telephone), flu (Bix influenza). 3Haroun mpaBuIa TOHOBJICHHS CIIiB, MOXKHA 3aBXKIIH
BIJIHOBUTH TTOBHY (hOpPMY CJIOBa, a 3 HEIO 1 MIEPBUHHUM 3MICT.

[Tpukmanom ckopoueHHst € FEBRUANY. Pexnamuauii cioran FEBRUANY e
TIO€THAHHSIM JIBOX OCHOB: Ha3BM Micsls February ta 3aiimennuka any. Takum 4iHOM,
aBTOp CJIOTaHA HAMAara€eThCs B OJIHIM HOMIHATUBHIN OJWHUII BUCITOBUTH JBA TIOHSTTSI,
SIK1 PO3KPHUBAIOTHCS HIDKYE OCHOBHOTO TeKCTy: Starting February 1st absolutely ANY
regular FOOTLONG is a $5 FOOTLONG all month long. e o3nauae, 1o Oyab-saxuii
BrnacHUK KapTku FOOTLONG mae mpaBo y mroToMy Micsii npuadaTtd BKazaHl Ha
MmaroHKy ToBapu (Turkey breast, Italian B.M.T. ta in.) mumre 3a 5 momapiB. AHaIOTI9HI
MPUKJIAIU MU 3yCTPI4aeMO 3 YKUBAaHHAM 1HIIMX MicsuiB, Harp., JANUANY Toro.

Taki okazioHaNI3MU JAOTh MOIITOBX JJIi YTBOPEHHS aHAJOTIYHUX JIGKCUYHHUX
OJIUHUIIb.

IrpoBi mpuiloMy €KOHOMJIATH MOBHI 3aCO0U ISl BUPAXKCHHS CEHCY, AKUN MPH
30epeKeHHI HOPM MOBH Ta IPaBUJI MOBJICHHEBOTO CHUIKYBaHHS OTpUMaB OU OLIbII
pPO3rOpHYTE BTIJICHHS B TeKCTi. Tak, rpadidHi CIIOTBOPEHHS CTBOPIOIOTH MOXKIIUBICTh
"MoABIMHOrO" MpOYUTaHHS OAHIET hpa3u 1 THM CaMHUM BITI3HABaHHS B i1 CKJIajl JIBOX
pi3HUX, ane nos's3anux cmuciis (Hy, 3amopo3utu!).

Haii0Oinip11 04eBHIHE MpParHEeHHs J0 €KOHOMIi B KajnaMOypHUX (pazax, KOJIu
olHa (hpaza akTyali3ye OJIHOYACHO JBa PI3HUX 3HAYEHHS, 3ITKHEHHS SKUX 1 Ja€
irpoBuii eeKT. Bakko cka3aTu, sike 3 IparHeHb NEPBUHHO ITPU CTBOPEHH1 PEKIAMHUX
CJIOTaHIB — PAarHeHHs 10 iIrPOBOTO BUPAKEHHIO CEHCY a00 MparHeHHs 10 CTUCIIOCTI.

OaHUM 3 TOLIKMPEHUX B pEKJIaMi MPUIOMIB MOBHOI I'pH € rpadiuH1 CIOTBOPEHHS.
Hepigko BOHM CyNpOBOMXKYIOTHCS 1 (POHETUUHMMH CIIOTBOPEHHSIMHU. TyT MOXXHa
BUJILJTUTH JIBI OCHOBHI TPYIH MPUHOMIB.

1. I'padiuni BUAUICHHS, IO CTBOPIOIOTh MOKJIUBICTh MOJABIHHOTO MPOYUTAHHS
(bpasu 4u TEKCTY.

YacTo rpadiuHi BUAUICHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS B CJIOTaHAaX 1 3arojOBKax IS
TOTO, MO0 BUILIMTH 1 00Irpatu kanamOypHOwO ¢pa3oio0 Ha3By ToBapy abo ¢ipMmu.
Hanpuxian:

Ocp BiH axuit! (Pexnama dipmu OToH)

Hy, 3amopo3utu! (Peknama xonoaunbaukis 31JI)

Sensariis, sy Bu uekanu. (Pekiama komm'roTepiB Mapku Sens.)

VY neskux BUMNAIKaX CTBOPIOETHCS LUK "MOABIMHUN" TEKCT, SKUU MOETHYE Y
co01 IBa peKJIaMHMX MMOCTIaHHS.

(He) xymryii , (a00) criogo6aetbes. (Pexiaama varo Madison.)

2. HaBmucH1 opdorpadigyHi TOMUIKH.

Cwmak, 3naiiomuii 3 mutuHcTBa. JKyBauka. (Pexmama dipmu "Toprcepsic')

HemnpaBunbHe HanmucaHHs CI0Ba JKyHKa mepeae 0COOMBOCTI TUTAY0T BUMOBH,
ab0 BUMOBH JIFOJIMHU 3 JKYIKOIO B POTI.
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Yacto mopymeHHs: rpadigyHOro oOpa3y ciioBa BiAOyBaeThCs 3a PaxyHOK
BUKOPHUCTAHHS €JIEMEHTIB cTapoi abo 1HIoMoBHOI opdorpadii. Taki npuitoMu 4acTo
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B HAa3Bax 1 JO3BOJISIIOTh CTBOPUTH YHIKAIBHUM IpadiuyHui 00pas.

Kommepcant. Pexnamict. lnoctpanens. (Ha3Bu raser i )KypHaiB.)

[HmoMoBHa rpadgema B JaHHOMY BHUIIQJKy MPOCTO MOBTOPIOE B TpadiuHOMY
oOpasi ciioBa WOT0 CEMaHTHKY, TUM CaMUM IUIAH BUPAXKEHHS OTPUMYE JTOJATKOBY
CMUCJIOBY MOTHBALIIIO.

[rma ¢yskis irpoBoi opdorpadiyHOl MOMHUIIKH MOJIATAE B TOMY, 11100 3poOUTH
pekiamHy ¢pa3y (K MpaBUIIO, CIOTaH) OUIBII TapMOHIMHUM B (POHETHUHOMY abo
rpadiyHOMY BiJHOIICHHI (CTBOPUTH BHYTPIITHHO(PPA30B1 TOBTOPH).

Knorr — cmaunutii 1 ckopp! (Pexnama OynbHOHHUX KyOHUKIB)

Beanz meanz Heinz. (CnorBopene Beans means Heinz. — "boOu o3HadaroTh
Xaian". Pexitama ¢ipmu "Heinz".)

Drink a Pinta Milk a Day! (Cnotsopene Drink a Pinta of Milk every Day. —
"IluiiTe MHTY MOJIOKa 1o Hs!")

Heo0xi1H0 BiA3HAYUTH OJIHY OCOOJIMBICTH IPOBUX PEKIAMHUX HEOJIOT13MIB. SIK
IpaBWIO, B PEKJIIaMl CTBOPIOETHCS TAaKUI HEOJIOTI3M, SKHM CBIIOMO HE MOXeE
MPYKUTHCS B MOBI, BTPaTUBIIIM CBOIO IrpoBY (GyHKIIIIO. [HOAL irpoBa (PYHKITIS TaKUX
CJIIB MIATPUMYETHCSI TUM, IO BHUKOPUCTOBYETHCS OAMH 13 MPUHOMIB CTBOPEHHS
KajaMOypy — CIIOTBOPEHHS MOBHHMX Kiinie. B iHIIMX BUMNaakax IrpOBUM XapakTep
HEO0JIOTi3My 3a0e3neuye Te, M0 B AKOCTI MOTHBYIOUOI'O CJIOBA BUCTYIAE IM'Sl BIacHE
(CHikepc) 1 BaXXKO OYIKYBAaTH MOSIBY OYlb-sIKOTO OCOOJIMBOIO CHOCOOY CIOKUBAHHS
[[HOTO MPOJYKTY (HE 3'icH, HE MEePEKyCH, a CHUKEPCHN).

[Hmwmit cnoci®0 MATPUMKH 1rpoBOi  (PYHKIIT HEOJIOTI3MY — CTBOPEHHS
CEMaHTHUYHO HEMPUITyCTUMOTO, TMapaJoKCcalbHOTO, TO€AHAHHS MopdeM, sK
HAIPUKIIAJ], B HACTYITHOMY MPUKIIA/II:

The orange mostest drink in the world. — "HaitanenscunHimmii Hamii y cBiTi".

Sk 1 HaBMuCHI opdorpadiuyHi TOMIIKH, I'POBI HEOJOTI3MU MOXKYTh HaJaBaTH
peKsIaMHO1 (hpa30ro pUTMIUHY 1 HOHETUYHY €JTHICTb.

Hanpuxian:

The fill is the thrill. (Pexnama nykepox "Fazer fills" 3mikepom. "HanoBHioBau —
och mo xpuwmoe".Croso fill — e yciuene filling.)

IrpoBi mpuitoMy CMHUCIIOBOI CIIOTYYyBaHOCTI (MPUHOMU CTBOPEHHS TApaIOKCy)
Mo>kHa BUAUIMTH HAcTynHi wim (abo "TeHaeHuii" y QpelancTcbkoMy poO3yMiHHI),
SKUM CITy>KUTBh TYT MOBHa Tpa.

[Ipuitomu CTBOPEHHS CTUIILOBOTO 1 3KAHPOBOTO AMCOHAHCY B peKiIami.

[1ig CTUIIBOBUM TMCOHAHCOM MM PO3YMIEMO BUKOPHCTAHHSI MOBHMX 3aC0O01B, HE
XapaKTEepHUX a00 HaBITh KOHBEHIIIOHAILHO HEIONYCTUMHUX B JaHI KOMYHIKATUBHIM
cutyamii. Yactime 3a Bce 3 iX JOMOMOror OaxaHa HJisi PEKIaMUCTa CHUTYallis
BUJIA€THCS B PEKJIaMi, sIKa BXKE CTajia peajbHolIo, 1 aipecara 3MyIIyIOTh ySIBUTH ceOe B
Ii{ cuTyarfii.

Bu 3po6unu Bubip. Moulinex. (Pekirama mo6ytoBoi TexHiku ¢ipmu Moulinex)

Hepinko canoranu OyAyroTbCs SIK PEIUIIKM MOTEHIIHHUXCIIOXKUBAUIB, TOMY
BOHU CIIPUIMAIOTHCS SIK PETUTIKHU BiJl IMEHI afgpecaTa abo Horo OJM3bKuX.
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L'Oreal. Amxe s boro Bapra! (Pexiama KOCMETHKH).

Mama! Kynu meHi mro kamxky! (Pexiama cepii autsuux kaur "Kapamy3s").

JKanpoBuii TUCOHAHC TOJIATAE B TOMY, 1[0 PEeKJIaMHE MOBIOMIICHHS (4aCTKOBO
a00 TIOBHICTIO) MACKYE€ThCA i 1HIN KAHPH, MPUUOMY Ti, SKUM JIOJA CXUJIbHI
JOBIPSATH OLIbIIIE, HIXK PEKIIaMi.

Tox, MoBHa rpa Ta ii QyHKIIIOHYBaHHS B PEKIIAMHOMY JIUCKYPCi SBISIOTH COO0I0
IMIMPOKUN TPOCTIp Ml aHami3y, OCKUIbKHM B CyYacHHX pPEKIAMHHUX CJIOTaHax 1
MacMEIIMHUX TEKCTaX MOBHA T'pa BUXOJUTh Ha HOBUU PiBEHb.
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Hnyp K. Game techniques of advertising discourse

The article considers the linguistic and cultural aspects of styling English and Ukrainian
advertising texts. The author emphasizes that it is through the game techniques of advertising
discourse that commonly used words acquire a new meaning and therefore the need to develop new
approaches and methods of studying advertising increased.

Key words: English, advertising, reductions, graphic distortions, the linguistic and cultural
aspects.
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CYYACHA AHIVIOMOBHA PEKJIAMA

CraTTs mpUcBAYeHA PI3HOMAHITHOCTI Ta 0araTorpaHHOCTI Cy4acHOI peKJIaMH.

Posrngnarorbes CTHIIICTUYHI OCOONMBOCTI PEKJIaMH Ha MaTepialii aHTJIOMOBHUX TEKCTIB.
ABTOpKa HaBOJUTh MPUKIAAM NPUXOBAHOI pEeKIaMH Ta PEKJIaMHUX CJOTaHIB, SIKI CIOHYKAIOTh
CIIOKMBaya CIpUiiMaTH peKiamy SK HEBIJI'€MHY CKJIQJOBY ICHYBaHHS Y Cy4aCHOMY CBITI.

Kurouogi ciioBa: aHriiiicbka MOBa, peKJIaMH1 TEKCTH, CIIOTaHU.
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Ha wHOBITHROMY eTami pO3BUTKY CYCHUJICTBA peKIaMa € He MPOCTO
iH(dopMaIli€l0 PO TOBApPU, TMOCIYTH, BOHA BHUCTYMA€ MOTYKHOIO CHCTEMOIO
KOMYHIKaIIlii B KyJbTypi. 30TJI1y Ha 11€, HE MOKHA HEJIOOIIHIOBATH i1 BAXKJIMBICTh, TaK
AK peKjamMa € HEBIJ €MHOIO YaCTUHOIO HAIlOTO JKUTTS, sIKa BIUIMBA€ Ha Halle
CyCNUIbCTBO, (OpMY€ HOro MOBEAIHKY Ta CIIOHYKa€ MOTEHIIMHOrO MOKYIUS 0
npua0aHHs PEKJIAMHOTO TOBapy. Y TOM )K€ Yac peKiIaMHUM >KaHp HIKOJU HE CTOITh Ha
MICII 1 TIPOJIOBXKYE PO3BUBATHCH Y HAWPI3HOMAHITHIIIMX Ta HEpealbHUX (opMax Ta
HampsIMKaxX, M0 1 BH3HA4Ya€ aKTyaJlbHICTh 1 HEOOXIIHICTh MOJAIBIIOT0 BUBYCHHS
pEKJIaMH 3arajioM 1 CTHJIICTUKH aHTJIOMOBHOTO PEKJIIAaMHOTO TEKCTY 30Kpema.

Pekiniama BuCTymae 1HCTPYMEHTOM €EKOHOMIYHOTO Iipolecy 1 € 00’€KToM
JOCTIKEHHSI 0aratbox Hayk, 30Kpema i JiHrBicTHKH. Came pekiiamMa y BCECBITHIM
MEpexi Ja€ MOKJIUBICTh TOPIBHIOBATH JIHTBICTUYHI 1 KyJIBTYpPHI OCOOJIMBOCTI
CTHJIETBOPEHHS aHTJTIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX PEKIAMHHUX TEKCTIB.

Pexnama — momyngpuzaiiisi Bi3yaJibHOI Ta MeIIa-TMIPOJYKIIi — IJIaKaTH,
OTOJIOIIEHHS, PI3HOMAHITHI  BIJCOKJINH, 110 BHUKOPUCTOBYIOTHCA SIK  3aci0
MIpUBEPTAHHS yBaru MOTEHIIHHUX CIIOKMBAYIB.

PeknmaMHI TEKCTM  XapaKTepHU3YyIOTbCSl MOBTOPIOBAHICTIO  IOB1IOMJIEHb.
HapyniikoBa nmoBTOPIOBaHICTh TOTO 200 1HIIOIO PEKJIAMHOTO TEKCTY 0araTto B 4OMY
CIpusie CTBOPEHHIO 00pasa "HaB'a31uBoi" pekiaaMu.HasBHICTh y peKIIaMHOMY TEKCTI
«CBOIX, 3HAOMUX» CJIIB 1 BUpa3iB, IHIIMX MOBHUX O3HAK IMPUBEPTAE YBAry 1 BUKIUKAE
1HTEpEeC 110 3MICTY, @ TOMY MOJIETIYE MPOLEC NEPEKOHAHHS B HEOOX1HOCTI JIIATH.

IcHye Oe3miu cnoco0iB Kinacudikallli pekIaMHUX TEKCTIB, cepell IKMX MOKHa
BUJIUIUTH 3arajJbHONPUUHATY Kiacu@IKalll0 pekiIaMH 3a 3aco0aMu Mepenadi:
TeNeBi3iiiHa pekiama, JpyKoBaHa peKiiama, peKjaMa Ha pajaio, pekiaMa B Mepexi
Internet.

[{ikaBuM 3acobom mnepenaui iHGopmallii € MpuxoBaHa pekiama (covert
advertising), koJiu ToBapu MEBHOT TOPTrOBOI MapKu MOKa3ytoTh y (igbmaX.

Hampuxman.

1982 pik — CriBen Crinbepr y ¢inbMi «IHOMIAHETSHUH» TPEICTABUB CBITY
cosozoni Reese's Pieces Bin kommanii Hershey's. Sk pe3ynbsrat, mpoaaxi BUpOOHHUKA
3nmeTimm Ha 65%, a cami cOJOOINl CTaJM HE3MIHHUM aTpUOYTOM «MEHIO Mpii»
aMEPUKAHCHKUX JIITEH.

1929 pik — cTBOpeHO TmepcoHak OpaBoro wmopsika [lamas. YymomiitHa
BJIACTUBICThH IIMUHATY 110 30UIbIIIyBajia CHJIy TOJIOBHOTO T'eposi, CIipaBuia He3a0yTHE
BpakeHHs Ha cnioxuBadiB. Kommnanis-BupoOnuk Spinach Can 30inpmmia mpomaxi
KoHcepBoBaHoro mmnuHaTy Ha 30% Ha Bciit Teputopii CILA.

1999 pik — ko «Matpuls» BUHIIUIA HA €KpaHU, BOHA CIIPaBUiIa HEMMOBIpHUIA
edexT: yci Bia3Hadanu 1 (iaocopchbKy 1J1€0, 1 BUHAXIAJIUBI OONHOBI CIIEHH, 1
HOBAaTOPChKUH nu3aiiH. KocTioMH Ta akcecyapy TOJIOBHUX IepoiB IUKTYBAIU CTUJIb Y
MOJIi TPOTATOM KiJbKOX pokiB. Hampukman, kommanis Nokia mponmama Oinmbiine 8
MiTBHOHIB TenedoHiB moaeni 8110, 3a skoto TenedonyBaB xakep Heo y BukoHaHHi
KianyPiB3a. A oKyJIsipu /1J1s TOJIOBHHUX TIEPCOHAXKIB KApTHHM Hajaj a kommawxist Blinde
— Mojeni Oynu po3poOieHi 1HIMBIAYalbHO Ta y MPOJAX HAMINILIM JIMIIE Micis
MpeM'epH CiKBEJIIB.
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e sk mpuKIIaa MPUXOBAHOT peKJIaMH — pekiiama 4oJoBiuux ae3onopanris Old
Spice, e mpoTAroM ychOro pOJIMKY HAIliBOTOJICHUH YOJIOBIK KPUYUThH Ha TJsjiaya,
JTEMOHCTPYIOUH cebe K B3ipelb (Pi3uuHoi (OpMU, TEMOHCTPYIOUH CBOIO XapU3My Ta
BUIIIUM €KOHOMIYHUMN CTATYC.

He3Baxatouu Ha pi3HOMaHITHICTh PEKJIAMHUX TEKCTIB Cy4YaCHUMN CIIOKMBAY BCE
K BlJIJIa€ TepeBary TeliepekyiaMi Ta KiHopeksjami. Bce 1ie uepe3 MacoBe OXOIUICHHS
ayIUTOpii, BEJIMYE3HUHU MPOCTIP JJISI KpeaTUBY, MPaAKTUUYHO Oe3 OOMEXEHb B IUIaHI
IU3aliHy Ta 4Yepe3 3HAYHUN BIUIMB 32 PAaxXyHOK TOETHAHHS ayJio Ta Bi3yaJdbHUX
edeKTiB, MBUAKOI 3MIHH 300pa’KEHHSI.

Takox OKpeMoi yBaru 3aCIyroBYIOTh PEKJIaMHI CJIIOTaHH, TIPH HAMTMCAHHI SKUX
PEKIIAMIITUKA BHKOPHUCTOBYIOTH JIEKCHKY JIJISi ONMKMCY HEWMOBIPHO BHUCOKUX SIKOCTEH
MEBHOTO MPOJIYKTY.

Hanpuknan.

M&M’s: MELTS IN YOUR MOUTH, NOT IN YOUR HANDS (Tasue B pori,
a HE B pyKax).

3pOo3yMITH LIHHICHY MPOIO3HUIII0 [IBOTO OpEHIAY 30BCIM HECKIaaHO. K oauH
BHJI IIIOKOJIAJTy MOXK€ BIJIpi3HATHCA BimiHIIOro? — M&M’S 3morinu BUIIIUTH CBIH
MPOJYKT Ha (hOH1 KOHKYPEHTIB — IX IIOKOJIA]] HE TaHE B pyKax.

NIKE: JUST DO IT (ITpocto 3po6u 11e).

[Mocnanus Nike  MoMeHTanbHO 3HAXOMUTh BIATYK. bBbpeHa cTaB 4YuMMOCh
OUTBIIMM, HDK 3BHYAMHUM MPOAABIEM CIIOPTUBHOTO OASATY 1 B3yTTs, BIH IIOYaB
dbopmyBaTu cBimomicTh. Nike Haguxae, Bcelsie B CITOKMBAUiB BIIEBHEHICT, IO 30BCIM
HEOOOB’sI3K0BO OyTH mpodeciiHuM copTcMEeHOM, 100 TpuMatu cedbe B dopmi Ta
JI0JIaTH NEPEIIKOIU. K0 TH X0Yell 3p00UTH 1€ — POCTO 3podu!

MCDONALD’S: I'M LOVIN’ IT (Ocb, 1110 s 11001110).

Kommnaniss «I’m Lovin’ Ity Oyma 3amymena B 2003 1 30eperiia cBOIO
akTyanbHICTh. lle BiAMIHHUN mNpuUKIaL cioraHa, SKAW Maen MIATPUMKY Ccepen
ninsoBoiayauTopii. [rxka B McDonald’s He € Tkero 11 310pOBOro XapuyBaHHs, ane ii
CMaK JIMCHO 0araTto XTO JIFOOUTh.

BURGER KING: HAVE IT YOUR WAY (Hexaii Oyze mo-TBoemMy).

Cmoran 3anyctunu 'y 1974 poky, mo0 HarojJocMTH Ha BIIMIHHOCTI BIJ
roJIoOBHOTO KOoHKypeHTa — McDonald's. Ines camoBupakenss Oyia qyke akTyaibHa
sikpa3 y Toi vac, i Burge rKing motpanuiu B 11iyib. [0 TOT0 % BOHH 3alpOIIOHYBaIH
VHIKQJIbBHUA TPOAYKT — ramoOyprep, J0 SKOTO MOKyHelb MOXEAO0 AT OyIb-sKy
HAYMHKY.

LAY'S. BETCHA CANT EAT JUST ONE. (Cmepeuaemocsi, TH HeE
BTPUMAENICS 3 ICTH JIUIIIEC OauH!)

HificHo, XTO oOMexyeTbcs nuiie oaHuMm uincom? IllompaBna, Tak MokHa
CKa3zaTH Mpo Oynb-IKUH CHEK, ajie caame Lay's mepmmmMu 3acToCcyBajIy CJIOTaH 100
yinciB. Kommnanis 3irpaia Ha HEMOKIJIMBOCTI BCTOSITH TIEPE]T CIIOKYCOFO 3'ICTH BC1 YINCH
y nauii. CrpaBkHe BUIIPOOyBaHHS !

Openepik beréeaep, aBTop "99 ppankiB", SKOCH 3ayBaXkKHB, 110 pEeKJIaMa MIITHO,
MOB CIIPYT, 3aXONiIa CBIT y cBoi 00iiimu."...IlouaBmm 3 (irmspcTBa, BoHa Temep
KEpy€ HALIUM KUTTAM'.

153



Tox, X04eMO MU ILOTO YM HI, HaM HE 3aJHMIIA€THLCS HIYOrO IHIIOTO, SK
CIpHUiiMaTH peKyiaMy SIK HEBIJ'€MHY CKJIaJJOBY HAILIOTO ICHYBaHHS y Cy4aCHOMY CBITI.

Otxe, pekinama — cepa AISILHOCTI JIFOAUHU, 110 IIBUIKO TPAaHCHOPMYETHCS 1
IIOJICHHO i1 CynpoBOKYE. I '0J10BHUMH (paKTOpaMU PO3BUTKY PEKIAMHOI JiSJIBHOCTI €
noTpebu BUPOOHMIITBA, TOPTiBIl 1 (piHaHCciB. KpiM Toro, pexiama — Ie 4acTHUHA
3arajbHOJIIO/ICHKOT KYJIbTYPH, 1110 PO3BUBAETHCS 32 CBOIMHU BHYTPIIIHIMU 3aKOHAMHU.
Ile He mpocTo cmoci® KoMepIlii, a eJIeMEHT COI[IOKYJIbTYPHOIO CYCIUIHCTBA,
0cOOJIMBUI BHJI COLIaIbHOI KOMYHIiKalli. Pexkiiama nounHae yce Oliplie BIUIMBATH HA
CyCIIUJIBHI TpoliecH. B yMoBax JeMOKpaTii 3pocTae posib MOJITHYHOI PEKIaMH SIK
cnocid 0opoTbOuM 3a rojoc BUOOpLIB. Pexnama akTMBHO Oepe ydacTb y (POpMYBaHH
ICOIIAIbHO TICHXOJIOTIYHUX YCTAHOB JIIOJIMHM B OLIHILI HEK HaBKOJIUIIHBOTO
cepeoBUIIA 1 CAMOOIIHKH.
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Hrebeniuk S. Modern English advertising

The article is devoted to the diversity and versatility of modern advertising. Stylistic features
of advertising on the material of English texts are considered. The author gives examples of hidden
advertising and advertising slogans that encourage consumers to perceive advertising as an integral
part of existence in the modern world.

Key words: English, advertising texts, slogans.
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Y cmammi poszensinymo komyHikamueni cmpameeii ma 0coOIUB0CMi iX MOBIEHHEBOT
peanizayii y eioeo-kongepenyii TED talks. 3oxpema, ons poskpumms memu asmopka euceimiuia
OCHOBHI OUCKYPCUBHI XAPAKMEPUCUKU NYONIUHO20 GUCMYNY, O00CHIOULA OCHOBHI cmpamezii
AHRTIOMOBHO20 OUCKYPCY NYONIUHO20 8UCMyny HaA mamepiani eideosanucie npomog yuacrukie TEJ]
KOHGhepeHyil. cucmemamusy8aid MOSBHI 3acCOOU BUPAICEHH MAKMUK peanizayii MOGIeHHEBUX
cmpameeiil Y MOGIeHHEBOMY AHcaHpi 8ideo-kongepenyii TED.

Knrwowuosi cnosa: nonimuynuii OUCKypc, nyOniuHa NPoOMO8d, KOMYHIKAMUHA cmpamecis,
sioeo-konghepenyis TED talks.

Ha cygacHoMy eTarii po3BUTKY CYCIUJIbCTBA 3aBISKH Po3poOIll iHGOopMaIiHHUX
TEXHOJIOT1A MOIIMPIOIOTHCS HOBI (popmu KomyHikarii. Jlo Takux ¢hopm KoMyHIKarlii
HAJICKUTh 1 TEICBI3IMHUM IUCKYpC BiIe0-KOH(EpEeHIi, 10 3A1MCHIOE BIUIMB Ha
CBITOCIIPUMHSATTS, CBIJIOMICTh, HaIlIOHAJIbHY KYJIBTYPY Ta MOBY.

BuBueHHs1 0co0IMBOCTEN KOMYHIKaIIi 3 MO3UIIII KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHO1
napajurMd BUMAarae Tmeperjsiy 0araTbOX JIHTBICTUUHUX SIBUII 1 KaTEeropii.
JlocmimKeHHsT UCKYPCY Ha KOTHITUBHOMY MIATPYHTI BepOATBEHOTO Ta HEBEPOATHHOTO
BIUTMBY Ha KOMYHIKaTUBHY Ta COL1aJIbHY NOBEAIHKY JH0AuHU poBoauiu C. JIeBIHCOH,
O. JleonTnes, O. Mopo3zoga. P. Jlitic, I. Uepenanosa, B. Kapacuk, C. ’KaboTuHchkuii
Ta 1H. [IpoTe gocnipKkeHHI0 0COONIMBOCTEN peanizallii cTpaTeriii MOBJICHHS Yy PI3HUX
JIMCKYPCHUBHUX TMPAKTUKaX, 30Kkpema y Bineo-koHdpepentii TED talks ve npunineno, Ha
HaIy TyMKY, TOCTaTHLOI YBary.

AKTYQJbHICTh JOCJHiI2KeHHS BHU3HAYAETHCSI 3arajibHOI CIPSIMOBAHICTIO
Cy4yacCHOTO MOBO3HABCTBa Ha aHalli3 PI3HUX THUIIB JUCKYpPCY, B TOMY YHCII 1 Mac-
MEJIAHOTO; BIJICYTHICTIO KOMIUJIEKCHOTO  aHaji3y MOBJICHHEBOI  IOBEIIHKH
BHUCTYIIAIOUOTO Yy TEJIEBI3IMHOMY JIUCKYpCl Bieo-KOHGEpEHIll sK crernupiaHoMy
»KaHp1 Cy9aCHOTO Mac-MeIIHOTO JUCKYPCY.

MeTo10 cTATTi € BCTAaHOBJICHHSI MOBJICHHEBHX 3aCO0IB Ta CrieU(IKK peari3arii
KOMYHIKaTHBHUX CTpATEriil y BiJie0-KOH(DEPEHIIIi .

TepMiH «IHUCKYpC» Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI OJM3bKUI 3a 3MICTOM J0
MOHATTS «TeKCT». IlomIyk TakWX €KBiBaJEHTIB, SIK IHUCKYpPC, MOBA, TEKCT, THII
MOBJICHHSI, THII TEKCTY, TEKCT 3B’ SI3HOTO MOBJICHHS, CBIAYaTh PO HEOAHO3HAYHY CYTh
JTAHOTO TIOHSTTS.

BepbanbHuii Ta HeBepOanbHUII BIUIMB HAa MOYYTTS, JAYMKH, THOBEIIHKY
YYaCHHKIB JAUCKYPCY — OIHE 3 KJIIOYOBUX TOHSTH, SKE MPOCTEIKYETHCS B IMPOIIECi
KOMYHIKaTUBHOTO BIUTUBY. JIjist TOrO, 11100 BIUIMB OYJIO 3[1MCHEHO YCIIIIIHO Ta METY
KOMYHIKAIlli JOCATHEHO, HEOOXIMHO 3IIACHIOBATH BIIOIp HAMOUIBIT edEeKTUBHUX
3ac00iB, TOOTO OyayBaTH MPOIIEC CIIKYBaHHS, CIIUPAIOYNCHh HA TIEBHI KOMYHIKATHUBHI
cTparerii Ta TakTUKU. MOBJICHHEBA CTpATETis BU3HAYAETHCS JOCIITHUKAMH TIO-
PI3HOMY B 3aJIEKHOCTI BiJl TOTO, B HAMPSAMKY SIKOTO MIIXOAY BUKOHAHO JOCIHIKEHHS.
B namrniii HaykoBi#i poOOTI TPEACTaBICHO MParMaliHTBICTUYHUN MiJXi7, BIMOBIIHO
710 SIKOTO MOBJICHHEBOIO CTPATETIEI0 BBAKAEMO KOMILICKC MEBHUX MOBJICHHEBHUX JIii,
CIpSIMOBaHMX Ha ajpecara B XOJ1 KOMYHIKalii 3 METOIW HaJaHHS BIUIMBY
(mepexkoHaHHsI, CIIOHYKAaHHS J0 TEBHOI [li, CTBOPEHHS CHPUSATIMBOIO €MOIIMHOTO
¢dony cninkyBaHHs). CKIaZ0BOI0 YaCTHHOI MOBJIEHHEBOI cTpaTerii OiIbIIiCTh
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JOCTITHUKIB BBa)KaIOTh MOBJICHHEBY TaKTHUKY, 1110 Peai3yeThbCs MUISIXOM JOCSTHEHHS
MIEBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy B paMKaXx rj00aibHO1 (KOMyHIKAaTUBHOI) METH.

Pa3om 3 TM, BUBUYEHHI TEOPETUYHUN MaTepial JO3BOJISE 3pOOUTH BUCHOBOK,
1110 B Cy4YacCHIH JIIHTBICTHIl MUTaHHS BU3HAYCHHS KOMYHIKQTUBHUX CTpaTEriil 1 TAKTHK,
a TAaKOX iX KJacuQikarlis 3aIMIIA€ThCS HEBUPIIIICHUM

[Ipoliec KOMYHIKQTUBHOTO BIUIUBY MOKE€ 3JIIMCHIOBATUCA B  MEXKax
MID)KOCOOHMCTICHOTO CIUJIKYBaHHS a00 po3BepTaTUCA B paMKax IMEBHOTO COIIaJIbHOTO
IHCTHUTYTY, Y 3B SI3KY 3 IIUM COLIOIHIBICTHYHHH ITiIX1/1 10 JOCTIKCHHS CITUIKYBaHHS
MIPOTIOHYE Kiacu(iKyBaTH BC1 BUIU KOMYHIKAITIHA Ha TEPCOHATBHAN Ta IHCTUTYIIIHHHMA
THUCKYPC.

OaHuM 3 BUJIB 1HCTUTYLIHHOTO IUCKypcy € myomiunuii muckype. Cepen
’KaHPIB, aKTyaJl130BaHUX B paMKax IMyOJIIYHOTO JTUCKYPCY, OHUM 3 KITFOUOBHX € KAHP
Bijieo-koH(pepenii. B naniit po6orti, Hachiaytoun H. bypmakina, mijg KOMyHIKaTUBHUM
KAHPOM BIJI€O-KOH(EPEHIIT MU PO3YMIEMO «ITyOJIi4HE, MONEPEAHbO MiATOTOBIICHE
CHUJIKYBaHHSA IIMPOKO 1H(GOPMOBAHOIO B TEBHINM cdepl MOCTIKEHHS aJpecaHTta 3
IPYIOBUM aJIPeCcaToM 3 METOI0 YCHO-BepOabHOTO TpaHcdepy .... 3HaHb» [3, ¢. 187].
OxpeMuM BHUJIOM MyOJIIYHOTO BUCTYIY € BineokoHbpepeniris TED talks.

B naniit po6oTi Mu po3rasiHyNId (YHKIIOHYBAaHHS KOMYHIKATUBHOTO JKaHPY
nyOJIiYHOTO JMCKYpCcy B pamkax Bimeo-koHgepenii TED talks. Oxpim Toro,
MIPOAHAJII3YBABIIM KOMYHIKATUBHI CTpaTerii Ta TaKTHUKHU, IO BHUKOPUCTOBYIOTHCS
YYaCHUKAaMHU JIaHOTO BUY JUCKYPCY B IpOLEC] MOO0Y10BU KOMYHIKATUBHOI B3a€MOII1
(SIK1 TIpeACTaBIEHO HAOYHO, B y3arajlbHEHOMY BUIJISIA, 1 Ha puc.l) MoxHaA IIATH
BHCHOBKIB IIPO T€, I110:

B CTpaTeria No3uLioHyBaHHA

m Crparteria dopmyBaHHA
€MOLLIHOrO HacTPoK
Crpareria Koonepauja

B Crpateris iHpopMyBaHHSA

B CTparteria 10BeieHHA

Puc 1. Komymuixamueni cmpamezii ma makmuku, wo GUKOPUCTNOBYIOMbCS
VUACHUKAMU OAHO20 8UOY OUCKYPCY 8 npoyeci noOy008U KOMYHIKAMUBHOT 63AEMOOIT

HaiiGip11 mommpeHoro crajga cTpaTeris 3aimydeHHs Ta cionykaHHs (38%), 110
Ha HAIIl MOTJISIZT TIOB ' SI3aHO 3 pealli3alliero Mpru3HAYeHHsI yOI1YHOT JEKITIT — TPaHCIIAIIS
MEBHOr0 OayeHHs, CBITOIISIIHMUX MO3ULINA crikepa Ta iHdopmarii. st 3a1iicHeHHs
JaHOI CTpaTerii, IEKTOPU 3aCTOCOBYIOTH JI0 TAKTHK TMOSCHEHHS, IEMOHCTpAIlii, OMHUCY.
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Jnis mocuneHHs epexTy 3aTydeHHs 1HO1 3aCTOCOBY€EThCSA TaKTHKA Bizyamizaiii. Takum
YUHOM CITIKEp MPOTIOHYE YSBUTHU COO1 MEBHY CUTYaIlit0 a00 MOCTaBUTH ceOe Ha MICIIe
iHImoi JmroauHU. TakTuka Bizyamiizalllii Mo)kKe MapKyBaTHCS HaKa30BOKWO (opMoro
aiecioBa “to imagine”, “suppose”: «Alright, so | want you to imagine that you get a text
from a friend, and it reads... And as you can imagine, when people hear I'm an anger
researcher, they want to talk to me about their anger, they want to share with me their anger
stories[Martin, 2018] ._Imagine that it's 4,000 years into the future [Rao, 2011].

Jlpyroro 3a 4aCTOTHICTIO BXXHBAHHS CTajla CTPATerisi CTBOPEHHS €MOI[IHOTO
HacTporo (23 %), mo 0OyMOBJICHO BUCOKOIO 3HAYMMICTIO TOBAPUCHKOI aTMochepu Ta
CHPUATIMBUX B3aEMOBIIHOCHH CIIIKEpa Ta ayAUTOPIl Y MPOIECi CHIPURHATTS HOBOTO
MaTepiany. Buinesragana crpaterisi peanizyeTbcsl uepe3 BUKOPHCTAHHSA TaKTUKH
MPUBITaHHS, MPEACTABICHHS, KOMIUTIMEHTY, JKapTy Ta po3moBifi. EmomiiHicTh y
MIPOMOBAX BUPAXKAETHCS CIIOBaMHU, 1[0 HA3WBAIOTh TOYYTTS Ta CTABJICHHS JI0 PeaIbHUX
peuelt abo moAiit: paicTh, 3aXOIUICHHS, OTHAY, TOpe, THIB; a TAaKOX HaJalOTh SAKICHY
ominky peanisM. CHiKepd BHUKOPHUCTOBYIOTh JIEKCEMH, IO MICTATh OIlIHHHUI
enement: When | got to law school, | didn't do very well [Pink, 2009]. This is one of
the most robust findings in social science, and also one of the most ignored [Ariely,
2008]. The smaller you make it, the more quickly you can turn [Kumar, 2012]. Then,
women's worst invention was the plow. With the beginning of plow agriculture, men's
roles became extremely powerful [Fisher, 2016].

B Outblry yacTuHY JIEKIIi BKIIFOUEHO 1H(HOPMATUBHUN €IEMEHT, 1110 BU3HAYUIIO
IIMPOKY PO3MOBCIOIKEHICTh BUKOpPUCTaHHS crpaterii 1HpopmyBanHs (17 %),
ISKYIOUM SIKI rsgadl OTpUMYIOTh 1H(OpPMALI0 OCOOMCTOrO0 Ta OpraHizaliifHOro
xapaktepy. JlaHa cTpaTeris peami3yeThcsl 4epe3 3aCTOCYBaHHS TaKTUK OTOJOIICHHS,
MpEACTABICHHS a00 NPUBITAHHS.

EdekTuBHICT NPOMOBM 4YacTo OOYMOBIIEHAa BHUCOKMM PIBHEM IHTEpaKIIii
crikepa Ta ayautopii. barato crikepiB 3acTocoBYIOTh cTparerito noBenaeHHs (10%),
3a0e3neuyrour HelepepBHUM KOHTAKT 3 IJIsilauaMu, CTBOPIOIOYHN aTMOChepy TUCKYCIi.
Jlyist peamizaniii g1aHOi cTpaTerii BUKOPUCTOBYIOTh TAKTUKY MUTAHHSI, ONMUTYBAaHHS Ta
JIEMOHCTpYBaHHA. TakTHKa aneatoBaHHs Ma€ Ha METI JIOHECTH JI0 ajipecaTa JyMKY Mpo
Te, 110 MOTO BUCJIOBIIOBAHHS HE CIPSMOBaHA Ha ajipecaTa ocoOUCTO. 3a 1€l yMOBH,
HE3BaXKa4YM He ¢GopManbHy O€30COOMCTICHICT, BHUCIOBJIIOBAHHS, IOBIIOMIICHHS
MEPEOCMHUCIIIOETHCS  aJ[pecaToM K OCOOMCTICHO-CIipsiMoBaHe. JlaHa TakTuka
IpeJICTaBICHa TAKMMH MPUHOMaMH, K MOCHIaHHS Ha MacoBi aBToputeTr: And | will
always come back to this quote from the Japanese "Essays in Idleness"[Santoy, 2019];-
MIOCUJIAHHS Ha OKpeMi HeBM3HaueHi aBToputeTu: «A Sudan analyst working...thinksy
[Bostrom, 2016]; mackyBanHs ocoducToi mymku: «Seems kind of silly, but ...» [Stitt,
2017].

B neskux Bumaakax 3ycTpiyaemo cTpaTerito nmo3uiionyBaHHs (12%), mo Ha
Halll TIOTJIS]] BUKJIMKAHO CHIPSIMOBAHICTIO CITIKEpa JOMOTTHUCS BU3HAHHS ayJIUATOPII.
Peanizytorh naHy cTpaTeriro TakTHKa JIEMOHCTpallii, aKIICHTYBaHHS yBaru Ha
0COOMCTOMY BKJIa/ll B PO3BUTOK CIPaBH, TAKTHKa PO3MOBiai. TakTuka AeKIapyBaHHs,
peali3yeTbCsl 3a JONOMOIOI0 B)XXHMBAHHS OCOOOBHX 3aliMEHHUKIB MeEpIIOi 0COOH
OJIHUHU Ta JIECTIB Y (DOpPMI TETIEPINTHBOTO Yacy 31 3HAUYEHHSM 1HTEICKTyaJIbHOI /Tii 200
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crany: accept, know, refuse, believe, promise, think: |1 think a couple of decades
ago...[Bostrom, 2019]. That means | fight for ideas | believe in to have their place in the
sun, regardless of which side of the equator they were born ...[Simons, 2019].

Sx mpaBuIO CHiKep BUKOPUCTOBYE SIKHAMMEHIN TP Pi3HI CTpaTerii Ta s
e(eKTUBHOCTI X peaiizailii BAKOPUCTOBYIOThCSI PI3HOMAaHITHI TakTHKU. Kpim Toro,
OJIMH TaKTUYHUN TPUIAOM MOKE 3aCTOCOBYBATHUCS B MpoOIleCi peaiizallii pi3HHX
cTpaTerii.

Bumie3asHaueHi KOMYHIKAQTHBHI CTpaTerii Ta TAaKTUKH BepOATi3yIOThCS ¥y
npomoBax TED talks 3a momoMororo BKMBaHHS MOBHHUX 3aco0iB (puC. 2): Hi€cTiB 3
cemoro 3HaHHSA (12%), nmpucniBHUKU-1HTEeHCU(iKaTopu (6%), 0COOOBI 3aliMEHHUKU
(26%), imena Bimomux mnepcoHamii (7%), niecnoBa momsku (25%), kmimoBaHi
CTpyKTypu (4%), MPUKMETHUKHA 3 EKCIIPECHBHOIO KOHOTamiewo (7%), pUTOpUYHi

nutanHs(12%).

p,iecnoaa 3 CEMOK0
3HaHHA

12%

PWUTOPUYHI NUTaHHA
13%

NPUKMETHUKM 3
eKcnpecHBHOK

KOHOTALliE0
0,

KniwosaHi Cpr?ﬁy
4%

MPUCNIBHUKU-
iHTeHcupikaTopK
6%

OBi 3aliMeHHUKM
26%

Aiecnosa nopAku
25%

Puc. 2 MosHni 3acobu eepbanizayii kKomyHiKamueuux cmpameziti ma makmux y
npomosax TED talks

KomyHnikaTtuBH1 cTpaTerii MOXXyTb OYTHM YHIBEpCAJIbHUMHU IS MYOJIYHHX
BHUCTYIIIB, HE3JICKHO BiJ] IX TEMAaTHUKH Ta TpuBajocTi. Ha Hamr moruns, Bubip meBHUX
CTpaTeriii 1 TAKTUK OOYMOBJICHO OCOOMCTUMHM SIKOCTSIMU CITIKEpa, TEMOIO MPOMOBH,
METOIO BUCTYITY.

[lepcnexkTuBM MOAAIBIIOTO BUBYEHHS JlaHOI MpoOiieMHM MU BOA4YaeMo B
JeTaJbHOMY BHBUEHHI MOBJICHHEBOI OCOOMCTOCTI CHiKepa B aHIJIOMOBHOMY
MyOJIIYHOMY JTUCKYPCi, @ TaKOX BUBUECHHS KYJbTYPHO-HAIlIOHAJILHUX OCOOJIMBOCTEN
KOMYHIKaTUBHOT MOBEAIHKH CITikepa Ta risaadiB. [IpakTudyHa MiHHICTH TOCTIIKEHHS
MOJISiTa€ B MOXJIMBOCTI BUKOPUCTaHHS WOTO pe3yJbTaTiB I  MOJAJIBIIOTO
JOCTIIKEHHST MyOJIYHOro JUCKYpCY Yy JKaHpl Bineo-koHdepenuii TED, a Takox
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BUKOPHUCTAHHA SIK UIIOCTPATUBHOTO MaTepialy Ha ypOKax aHIJiHChKOI MOBU Ta y
o3aKyiacHii poOoTI.

Cnucoxk BUKOPHCTAHOI JIiTEpaTypu:
1. Apytionosa H. JI. luckypc. Jlinegsicmuunuii enyuxnoneouunuti crognux M., 1990. C. 136-137.
2. banieBny @. C. OcHoBHM KOMYyHiKaTuBHOI JiHrBicTHKU. K.: Akagemis, 2004. 344 c.
3. bypmakina H. K. Xanp nekuii Ta #oro KyibTypHO-OOYMOBJIEHAa MapKOBaHICTb. BicmHux
Jleninepaocvroco oepacanozo ynisepucmemy im. O. C. Ilywxkina. @inonoeisa, 2013. T. 1. Bumyck 1.
C. 185-191.
4. Macmillan English Dictionary. URL.: http://www. macmillandictionary.com
5. TEDx Speaker Guide, URL: http://www.dst/uniromal/it
6. Treasure J. How to speak so that people want to listen URL.: http://www.ted.com

Samoilenko H. A. Communicative strategies of public speeches (on the material

of TED TALKS video conferences)

The article considers communication strategies and features of their speech implementation
in the video conference TED talks. In particular, to reveal the topic, the author highlighted the main
discursive characteristics of public speaking, explored the main strategies of English-language
discourse of public speaking based on video recordings of speeches of TED conference participants.
Systematized language means of expressing tactics for implementing speech strategies in the speech
genre of the TED video conference.

Key words: political discourse, public speech, communication strategy, TED talks video
conference.
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MIXKKYJbTYPHUM TUCKYPC
CROSS-CULTURAL DISCOURSE

YK 821.111Ixoiic7Ymicc(045)

AcatpsiH A.

CTYyJIEHTKa

JloHenbKui HalllOHAJIbHUHN YHIBEPCUTET

€KOHOMIKH 1 TOpTiBial iMeHl Muxaitna Tyran-bapaHoBcekoro
Crasp A. C.

BUHTEC/Ib aHTIIHCHKOI, HIMEIILKOI MOBH

Ta 3apyO1KHOI JTiTepaTypH

K3III Ne 1

M. Kpusuii Pir, Ykpaina

IEKCIHIPIBCBKA TEMA B POMAHI JIK. TXKOHUCA «YJICC»

B cTarTi po3risiHyTO Ta mpoaHani3oBaHO BioOpakeHHs TeM Ta mpobiem tparexii Llekcnipa
B pomani JIx. [Ixxoiica «Ynice». Buznadeno, mo tparenii Lllekcmipa MatoTh yHiIBepCaibHI TEMH, 110
300paXyrOTh TakKi JIIOJACHKI €MOIlii, K XamXiOHICTh, MMOXAJJIUBICTh, 3a0000HU, MO POOUTH iX
[pe3eHTa0eIbHUMU Ta IPUMHATHUMH MaiiXke y BCIX KyJbTYpax CBITY, 1, MOXKIIUBO, CaMe 1L1€ 3MYILYy€e
pexucepiB (UIBMIB Y BCbOMY CBITI aantyBaTu Horo poO0oTH Ha CbOTOHIIIHIN 1eHb. JloBeneHo, mo
JI>xoiic B ToMy a00 1HIIIOMY BUTJISAL MAPOIiI0€ BCIO KIIACUYHY JIITEPaTypHY CIA IINHY, aje BiH B TOU
K€ 9ac HaMmaraeTbcsl 310paTH y BUTOHYEHE, 3aBEpIlICHE MO3aidHe IIiJie HEeCKIHYCHHE YepryBaHHS
3pa3KiB Moe3ii 1 Mpo3u Pi3HUX CTHIIIB 1 HANpsIMKiB. | Xo4a 11e, 3BU4aifHO, TiIbKUA 30BHIIIHIN MPOSB
XYA0KHBOT (DYHKIIIT CTapuX 3pa3KiB, OJJHAK iX BIUIMB MIOPOKYE B TBOPUil 1abopartopii J»okica HOBY
XYA0XHIO (hopMy, sika Oepe Ha ceOe (PYHKIIII0 BUPaXKEHHS HOBOTO 3MICTY.

Kurouogi caosa: llekcmip, Ix. [Ixoiic, Tparenis, Yiicc

[IpoBiAHOIO TEMOIO MIEKCHIPIBCBKUX TBOPIB € Tparedis. Y CBOIX Tparemisx
[lexcnip MiAXOAUTH 0 HAUOUIBIINX, MEKYUYUX MUTaHb JIOJICHKOIO XKHUTTA 1 Ja€ iM
rOoK1 BiAMOBIAL. OCOOIMBO 11€ CTOCYETHCS Tpare/iid Ipyroro nepioay, Kojau JyMKa
[Iexcmipa cTae 0COOJIUBO TOCTPOIO 1 BiH CTAE CYBOPUM CYJIJICIO CBOET €MOXH.

Cytb tpareaii y lllekcmipa 3aBxkAu MOJsTae y 31TKHEHHI JBOX IMOYATKIB —
T'YMaHICTUYHUX MOYYTTIB, TOOTO YHUCTOTO Ta OJIArOPOAHOTO JIFOJICTBA, BYJIbIapHOCTI
YU T1JJI0CT1, 3aCHOBAHOI Ha BJIACHUX 1HTEpECcax Ta eroi3mi.

Tparenii [llekcmipa MaroTh yHIBepcalibHI TEMH, 10 300paXyrOTh TaKl JIOJCHKI
eMOTIIi1, sIK aai0HICTh, TTOXKAAITUBICTh, 3a0000HM, IO POOUTH X Mpe3eHTAOCTIbHUMHU
Ta MPUUHATHUMH Maibke y BCIX KyJIbTypax CBITY, 1, MOXIIHBO, caM€ L€ 3MYIIy€e
pexucepiB GILMIB Y BCbOMY CBITI aJalTyBaT HOro poOOTH HA CHOTOIHIIIHIH JIEHb.

[llexcmip, mpuBeptaB J[)koiica BiJICTOPOHEHHSIM, BIMOBOIO BiJ BUHECECHHS
BHUPOKIB, cBOOO010 BHOOpPY. Croxer, moxii, (padyna y HbOro BTOPUHHI, Marepiai
OaHaJIbHMM, TOJIOBHE X — TOYKa 30py, OE3KANICHICTh NpPaBAM, IUCTAHIIA 1
MEPCIEKTUBA, 10 TO3BOJISIOTh MOOAYUTH MPOOIEMY SICHO 1 HUIKOM. [1toc BHYTpilHS
OpPTraHIYHICTb 1 )KUTTEBICTh IPAMATUYHOTO MaTepiaiy.

['epoi [llekcmipa, sik moTiM repoi J[»olica, — 11e mokaaideH1 >KUTTSIM, TOOTO OAUH

omuuM. Kpusza ix aym — 1e 10as HEOpAWHAPHUX OCOOMCTOCTEH, BiJI3HAYEHHMX
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nevyarkoro Kaina. Bci BoHM TanaHOBUTI, iX 3aJlyMH BEJHKI, ajlé Y HUX «KPYTUTHCA
COBICTH», 00, Ha BIIMIHY BiJl 1HIIIUX, BOHU 3aHAATO 0arato yCBIJIOMIIIOIOTH 1 TOMY HE
MOXYTh OYTH IIACIWBI, SK MIJIBHOHU €BPIMEHOB, SIKI TBOPSATH CBOI MEP30TH 3
TBAPUHHOI IPOCTOTOIO 1 0€3 AYIIEBHUX YCKJIaTHEHb.

["epoi 1ux KoJ1ociB, 5K 1 repoi Jolica, HECKIHUEHHO CAaMOTHI 1 HE 3/1aTHI 3HANTH
CIIUJIbHY MOBY 3 BIJIBEpHYBIIUCH BiJl HUX CBITOM, II€ — CHUJIbHI JTyXOM JIFOJH, TOTOB1 Ha
FIraHTCHKI 3BEPILIECHHS, ajl€ B MEPIIOMY K OO0 3 KUTTSIM TEPIUISATH MOPA3KY.

[MekcmipiBcbka MoBa «Yiiccay — MICTUYHA JlaHKa B JIaHIIO31, 10 3'€THYE
Tomepa i JIxoiica. [i, 110 MOBY, MOHA PO3KIIACTH HA €IEMEHTH, SK 1Lie 3pOOIEHO 3
aBoma «Ymiccammu» — ['omepa 1 Jxoiica, — i MPOCTEKUTH B Hii XiJT CBITOBOT KYJIBTYPH.
He auBHO, 1110 aHATITUKY BUSBUIIM B I1ill MOBI PO MOPSAOK 1 i€epapxii CBITY BIA3BYKHU
TBOPIHb MUHYJIUX 1 MallOyTHIX ¢inocodiB 1 moeTiB — Bia ['omepa, [InaTona, OBizis,
bn. Asryctuna 1 boemis 1o Yocena, JInareiira, Pabne, T. Emora, Cnencepa, Xykepa
1 Pemi.

[Ipu Bcili CBOEPIAHOCTI TOJIOCIB HEMAa€ JKOJHOTO NMUCbMEHHUKA B CBITOBIi
JTEpaTypl, SKOTO 3 HAJICKHUMU MiICTaBaMU MOXKHA BKJIIIOUUTHU B paf 3 [llekcmipom.
Moskna Hanmcatu coTHi MoHorpadiit Tuny «lante 1 lekcmipy, «lllexcmip 1 'etey,
«Mexkcmip 1 Toncroi», «lllekcmip 1 JloctoeBchkuit», «lllekcmip 1 JloypeHcy,
«Iexcmip 1 Jxoiicy, «llexcmip 1 bekker» 1 T. 1., 1 Maiixe Bci BoHM Hamucani. Lle —
OlbIlIa TIOJIOBMHA CBITOBOT KyJIbTypH 1 90% icTopii BIUIMBIB, B3a€MOIOTJIMHAHHS 1
nornuonens. 3 mux 90% 3Hayna yactuHa mianagae mig ayet «lexcmip 1 Jxomcy.

[To cyri Hlekcmip OyB JIxoiicom XVI CTOMITTS, TaKuM € BHKPHUBAYEM
JIOJICHKUX MOPOKIB, JIFOACHKUX JKaXiB, JIFOJCHKOI HECIIPABEAJIUBOCTI 1 60J110. | B OyHTI
YepHi BIH Tak camMo OauyuMB HE BUXiA, a Ule OAWH BHJ pyiHyBaHHA. [lpaBna, 1
3TOBKMBAHHSI BIIAJI0I0 JITKAJIO HOTO HE MEHIIE, HIXK HapOJIHA CMYTa.

[excnip, kaxe [xoiic B «Ymicci», — 11e KpUMiHalIbHa XpOHIKA CBITY, IO PSICHIE
yciMa MOJIMBMMHU BUJAMU IHIIECTY 1 300ueHb. BiH 3HAWIIOB y 30BHINIHBOMY CBITI
JIHACHUM BC€ T€, 10 B HOTO BHYTPIIIHBOMY CBITI OYJIO MOKJTUBUM.

«Ymice» TycTo moOyI0BaHUM HA MEKCHIPIBCAKUX PEMIHICIECHIIISIX, TOYUHAIOYH
3 0araToBIKOBOi 0OpOOKHU MIEKCHIPIBCHKOIO0 MOHOJIOTY-TIOTOKY cBioMocTi ([paiiaeH,
Crepn, Jlikkenc, Toncrou, roxapaeH) 1 kKiH4arouu mijacBigomicTio CTiBeHa, B SKOMY
nocTiitHo mnpucyTtHi [lpuctpacamit Ilimirpum. «Aiicoepr cBimomocti» CTiBeHa
Henanyca — HalOUIBIIKHN 3 ICHYIOUYHX B JIITEPATypi — Maike IIJIKOM MOOYI0BaHHM «3
o0Opazy lllekcmipa»: TO B HbOMY Y BUTJISA]I1 HESICHUX acoIlialliif MUTOTSITh CHMBOJIM-BIXU
0atpka 1 cuHa (bor-Otenp 1 bor-Cun, 6ateko I'amiiera 1 nJaHchbKuid mpuHIl, [kap 1
Henan, «Ymice» 1 «Tenemax», baym 1 CTiBeH), TO BIH — B TPETHOMY €I1130/11, — 3HOBY-
TaKd PO3BUBAIOYM CKJIQJHI IIEKCHIPIBCbKI acolliaiii, BUMOBJSE€ HaWIOBIIUN
ramJyIeTiBCbKE€ MOHOJIOT, TO BUKOPUCTOBY€E aMOiBasieHTHICTh [1lekcnipa asist ipoHIYHOTO
3HM>KEHHSI TEMH, B TOMY YHCII IIEKCIIPIBCHKOI.

dakTUYHO KITbKa €mi30diB Yiicca — He TUbKM 9-i, moOymoBaHi Ha
napoiiroBanHi: To ¢inocodcebkoi pediekcii 'ammera, To xuTTs camoro [lekcmipa, To
noOyTOBUX MOJPOOUILIb €1M3aBETUHCHKOT AHTIIII.

Hesnososnenns /[xoiica iCHyl0OUUM MUPOYCTPOEM 1 HOTO BeJIMKa CTypOOBaHICTh
3 MPUBOJYy YTUCKY JIFOACHKOI T1THOCTI BECh Yac BiIOOPaKAETHCS HA MIEKCIIPIBCHKOMY
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Tii. [Tocriitauii s «cynpoBiay Lllekcmipa, Hexail HaBITh B IpOHIYHOMY-TIAPOAITHOMY
IUTaHI, BUKOHY€ TaKy, IO Ba)XXKO MIJJA€TbCS BU3HAYEHHIO, aj€ BCE-TaKU MIEBY
dbyukiio. JlocmiKeHHs MEKCHIPIBChKUX PEeMIHICIEHIN a00 BiATOMOHIB, 3 OJIHOTO
00Ky, ToroMarae BHUKHYTH B CKJIaJHY CTPYKTYpy J[K0icOBOi po3u, a 3 IHIIOTO OOKY,
NOSICHIOE 16 OJMH acnekT Oe3cmepTs Illekcmipa — WOro >KUTTE3ATHICTh Ha
PI3HOMaHITHHUX HUIAXaX 1 pO3JAOPIKKIX Po3BUTKY iTepaTypu. I llekcmipy, 1 Jxoicy
npUTaMaHHa OJIHA 3arajibHa BJIACTUBICTh — MOCTIHA, O€3MexHa TPUBOTA 32 JIIOJUHY.
[Tpu Bciit 3maBanocs 0 aOCTPAKTHOCTI 1 Majioi OPUTIHATBHOCTI TaKOi BIACTUBOCTI —
caMe BOHAa MAa€ BEJIMKE 3HAUEHHS Ha MEPEXpecTsX CTapux 1 HOBUX JITEpaTyp.
HacudeHicTh JKOMCOBCKOTO TEKCTY «IIEKCHIPIBCHBKUM MaTepialiomM» B KIHIIEBOMY
MiJCYMKY JOCSITa€ TaKOoTo €(eKTy, KOJIM TyXOBHA KPH3a Cy4yacHOT JIIOIUHU K OU 3HOBY
yekae «craporo jikapsi». Lle He 1m0 iHIIE, SK TOKAa3HUK MPOLECy IMOCTIHOTO
OHOBJICHHSI Ta mepeocmucienHs Tpaauiii. [loctiitna mpucytnicte Illekcmipa sk
CUMBOJIYy B Cy4aCHOMY MHCTEITBI (K B pEaJiCTUYHOMY, TaK 1 B MOJACPHICTCHKOMY)
CTBEPJ/IKYE CTAaTyC BIYHOCTI 1 6e3cmepTs muctentna. [lapasnens 13 crapum, mapadosna
CTaporo, HaBITh MPOTUCTOSHHS CTAPOMY POOUTH B XYI0KHIM TKAHUHI «HOBE» CXOKUM
Ha «CTapey», 1 TUM CAMHM 1 1€ HOBE B SIKICh Mip1 BUSIBJISIETHCS «IIOMa3aHUM» CTapUM.

Hagith mKoiicizMu, 1110 TpUIKCyBaHi aBTopy «Yiiccay, — BuHaxin Lllekcrnipa: B
«be3mniaHux 3ycHIIsax» J000BlI IEPCOHAXKI, M0 MIAOMPAIOTh HEAOIIKU 3 OCHKETY
CJIIB, 3HAXOJATh CEpeJl IUX JIHIBICTUYHUX TOTPYXIB 1 HEJAOTPU3KIB HICEHITHHIIL,
3JIMILT 3 CHIB 1 cKkiamiB, Ha kmraint «honoroficabilitutudinitatibus'ay.

BinznavaroTs 3B's130K J[>kolca 3 KITACUYHOIO JIITEPaTypoOIO B IUIaH1 3al03UYECHHS
CIOJKETIB, AESKAX 3aKOHIB CTBOPEHHS XapaKTepiB 1, HAPEUITI, HABITh MaHEPHU OIOBIII
(CrepH), ane HailxapakTEpHIIIUM 1 HE3alepEYHUM MOMEHTOM, 1110 BKa3y€ Ha TICHUM
3B'130k JDKolca 3 JiTEepaTypHOI TPAIUIIEID, HAM MPEACTABISETHCS JesKa
M1JTHECEHICTh, MOETUYHICTh, HABITh CBOI'0 POy POMAaHTUUYHICTh CTWIIIO «Yiicca». [o
TOTO 3K IIi BHUCOYMHA HE MOXKE BHUCTYMATH TIIBKH XYJOKHIM TMPUHAOMOM IS
JOCSITHEHHSI €(eKTy TMapoOJIMHOCTI B «JICPOMAaHTU30BAHHOMY OMOBIaHHI», alie
HEPIJIKO BUKOHYE (DYHKIIIIO, BEIBMHU CXOXY 3 TI€IO, SIKY MU 3BHKJIH OAYUTH B TBOpax
[excnipa. Hampukiaa, My3u4HO-TIOETUYHI Macaxi B «YJIicci», Oyaydu MapoaisiMu Ha
[Mekcmipa 1 pi3HUX MPEACTABHUKIB KJIACUYHOI aHTIIHACHKOT JIiTepaTypH, B TOU Ke Yac
BCEISIIOTH B 4YMTAaya TiJHECEHUN (HeXalh HaBiTh aOCTpPaKTHUW, OTPUMAHUN
«PUKOIIETOM» BIJ TOTO YW IHIIOTO KJACWKa) HACTPIH, MOYYTTS, HEOOXiJAHE MJis
CIIPUUHATTS OYyIb-SIKOTO XYJI0XKHBOTO (eHoMeHa. [lopomkeHy ernoxow CyBOpy
HEOOXITHICTh 300pakaT repoiB IHAUGEpeHTHUMU J[KOMC IK OM KOMIIEHCY€E TUM, 110
1HO/I1 MPOHU3YE caMmy aTMochepy OMOBIAlI My3UYHUM TOHOM 1 PUTMOM.

Xoua [lxoiic B TomMy a0o0 IHIIOMY BHIJIAIlI NapoOJII0€ BCIO KJIACHUYHY
JiTepaTypHy CHaJIIMHY, BIH B TOM € Yac HaMmaraeTrhcs 310paTH y BUTOHYEHE,
3aBepIlieHe MO3aiyHE 1I1JIe HECKIHUYEHHE YepryBaHHS 3pa3KiB MOe3ii 1 MPO3U PI3HUX
CTWJIIB 1 HampsIMKIB ... | Xo4a 1me, 3BUYaiiHO, TUTHKM 30BHINIHINA TPOSB XYAO0KHBOT
dbyHKIIi cTapux 3pa3KkiB, OJHAK iX BIUIMB IMOPOJIKYE B TBOPUiM mabopatopii [[xoiica
HOBY XyJ0XHIO0 opMy, sika Oepe Ha ceOe (PYHKITII0 BUPAKEHHSI HOBOTO 3MICTY.

Tomy, nmaponitoroun Illekcmipa, #oro B Toi ke 4ac BUKOPUCTOBYIOTh — JIJISI
CTBOPEHHS HOBOI XYy10’)KHBOI TKAHUHU.
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Bukopucrtanns J[oicoM MIEKCHIPIBCBKOI TeMHU B «YJICCL» HEMOXKIHBO
PO3TIISTHYTH BCEOIYHO M03a KOHTEKCTOM 3BepHEeHHs 10 poii lllekcmipa B ipjaaHaChKin
mitepatypi. Cam [Jxoiic po3yMiB, 110 Oepe y4acThb B IbOMY KOHTEKCTI: B « CIIMILI» BiH
BKJIaJia€ B ycTa ErNIiHTOH 3ayBa)KeHHS PO Te, 1110 «CIIBBITYM3HUKAM BEJIMKOro Oapiaa
HaIleBHO B)Ke HAOpWI/IK Ha1l uyaoBi Teopii. [likaBo, 111e HIXTO HE 3/10TagaBcs 3pOOUTH
3 HBOTO IpJaHals». Ak 3ayBaxyroTh pemakropu 30ipHuKa «Illekcmip 1 Ipmangisy,
«mouynHatoun 3 XVII cr., lllekcmipiBchbka crnajillidHa BiAirpa€ 3HA4YHY pOJib B
ipmaHAChKif icTopii, momiTumi 1 KyneTypi. lllekcmip OyB mkeperoM HE TUIbKU
HATXHEHHS, aJie 1 HeMpUsI3H1 JUIsl HACTYITHUX MOKOJIHB ipJIaHICHKUX MUChbMEHHUKIB.
3axOMTIOIYUCh JTIPUYHOI KPAcOI0 aHTIINHCHKOTO BIIPOKEHHS, 0arato ipiJaHAaChKUX
aBTOpIB OJIHOYACHO TEPEKUBAJIM TMOUYYTTS BIATOPTHEHHS IO BIJHOIIEHHIO O
3atBepmkenoi lllekcmipom KynbTypHOi reremoHii AHrmi». g ipaaHAChKUX
MUCHPMEHHUKIB, SKi 3100ynmu ocBiTy B KiHmi XIX cr., 3HaiiomctBo 3 Illekcmipom
B110yBaiocs B MpUMYCOBOMY NopsiiKy B mikoii. Tak, ¥Y.b. leitTc 6e3 3axBarty 3rajyBaB
PO CBOI MIKIJIBHI YPOKH JIITEpaTypH, Ha sSKUX «3a [llekcripoM BUBYAIM rpaMaTUKY.
VY «lloptpeTi XynoxHHUKa B IOHOCTI» CTIBEH MOAYMKHU YSIBIISIE CBOIX OJHOKJIACHHUKIB
Ha OJIHOMY 3 TaKMX 3aHSATh 3 aHIJIIICHKOI TITepaTypH, IKE BIH caM MIPOTYJIIOE. 3 caMOoro
MIOYATKy CBO€I MMChMEHHUIIBKOT Kap'epu J»oiic po3risaaB aHIIIIChKY JITepaTypy 13
3araJbHOEBPOIEHCHKOT TOUKU 30py, TOMY HaBpsij YU MOYKHA MOTOJUTHCS 3 TaKOIO
TE3010 JTITepaTypO3HaBI, SKUM 300paxkye J[oiica HAI[IOHAIICTOM IO B1IHOIICHHIO JI0
ekcnipa: «Y Jlxoica, SK IpIaHACBKOrO NHCbMEHHUKA, OyJiW CBOi HPUYHUHU
ctaButuca 3 Henosipowo g0 Illekcmipa sk OQIIAHOrO BTUIEHHS AaHIIIHCHKHUX
KyJIbTYpHUX IIHHOCTEH. B ouax [[xoiica Illekcnip HeMHUHyYe acoLiOBaBCs 31 37I0M,
3anofisHUM Ipranzli OpUTAaHCBKUMH KyJIbTYPHUMHU CHJIaMW». 3 IHILIOTO OOKY,
copuitHaTTi [xoiicom Illekcnipa cuibHMI eneMeHT camopediiekcii, CBAOMOIo
MO/I0JIaHHSI KOPJIOHY MIX 1pJIAHJCHKOIO Ta aHINIIMCHKOI KYJIbTypamMu. 3aroCTpeHHi
BapiaHT AaHoi camopeduekcii [[xoiic onucaB B «llopTpeTi», B nymkax CriBeHa mpo
OJTHOTO 3 WOT0 MIKITBHUX BUKJIQ1a4iB, aHTIIHII-€3yiTa.

Panni pobGotu [[xoiica MICTITh ciiau BIUMBY Yaunpaa. Y «l'epoi CtiBeHa»
CriBeH BUCTYIae MPOTH MOPAIi3aTOPCTBA Y JIITEPATypi, @ TAKOXK 3aXHUIIA€ YSIBICHHS
PO MOeTa SIK OMOHEHTAa CYCHIbCTBA 1 PO3YMIHHS KpacH SIK CyTi MUCTelTBa. Pektop
Kose Ky HazuBae CTiBeHa €CTETOM 1 «mapajokcaitictom». Y cBoix aymkax CTiBeH
npuiiMae yalsbIiBCbKY 103y apUCTOKpATa JyXYy.

He3Baxkatoun Ha Te, mo a0 nodarky 1910-x pp. yailibaiBCcbka Teopist
MPEKPaAcCHOro craja uyxoro [[xoiicy, pirypa Yaiisiba rpae BaxJIUBY poJib B «YIIICCI».
JIxoiic BUKOPUCTOBYE YalJIbJIIBChKi BiJICHiIaHHSI B oOpa3i CriBeHa Jijisg 300paKeHHs
CBOI'O MHUHYJIOTO B ipoHIYHOMY CBITJIi. ¥ «Tenemaci» CTiBeH B CBOill TOCTPOTI MPO
«PO3KOJICHI J3epKajia CIYXKHHMI» LUTYE YalIbAIBCbKUNA Aiajor 13 «3aHemnany
MucreurBa OpexHi». Maimiran paguth CTiBeHy 3apoOMTH Ha CBOid TOCTPOTI,
posnoBiBmm ii XeitHcy. B «IIpotei» CTiBeH 3 TIPKOTOIO YCBIAOMITIOE, IO HOTO
TBOPYICTh 3BOAMTHCS IO CTBOPEHHS AOTEMNiB Ha 3a0aBy aHrmiiis: «Kuaura Xeitncay.
Sk 3a3navae P. bpayn, CriBeH CiykKuUTh MOJII Ha BCe ipiaHiCchke (y T. 9. 1pJIaH/IChKi
¢danTazii mpo Illekcmipa), sika 3'sBunacst B AHIIII1 Ha Mo4aTKy XX CT. 1 SKIi CITyBaB
XelHc, sIKu# 11yKae Ha npotasi pomany «JIro6oBHi nicHi Konnaxra» Xaiina.
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Hezanosro no manucanus «Cuumnuy, J[oiic mposiBuB iHTepec 10 Oiorpadii
[IIexcmipa 1 HaBITH PO3MOBJISIB Ha JaHy Temy 3 Kapiom bistitoTpoiiem, aBTOpOM KHHUT,
10 BUKJIAJIalOTh TEOPito Mpo repiiora PaTiene, sik aBTopa meKCcHipiBChbKUX m'ec. Sk 1
VYaitnbaa, teopii nmpo Illekcmipe mikaBnsaTe J[kokca nuine Sk XyAO0XHI 3aco0u, 3a
JIOTIOMOT OO0 SIKUX MOKHA PO3KPUTH BHYTPIIIHIHM CBIT reposi 200 BUKJIACTH KOHIICTIIIIO
MHUCTEITBA B paMKaxX XyAO0XKHbOTO TeKcTy. Ha nuBHOMY piBHI, TOA1I0HOMY TOMY, SIK
repoit Yaiibaa npoektye Ha 6iorpadiro lllekcnipa cBoro roMocekcyanbHICTh, CTiBeH
npusHaudae [llekcmipy cBoi ncuxosnoriyni komruieken. Ha ginocodcerkomy piBHI repoi
VYaitnpna 1 [[xolica BHpaxaroTh, 3a J0omoMoror po3aymi mpo lllekcmipa, cBoe
PO3yMIHHS MHUCTEITB. Y MOBICTI Yaliabaa WIEThCS MPO Te€, IO peaabHO HE Te, 1110
Tpamujioch HacIpaBii, a Te, 1o JoauHa Biputb. CeHc Teopii CTiBeHa CKIIaHIIIE
BU3HAUUTH, B CHITY 1poHii J[>koiica 1o BIIHOIICHHIO 10 HEl, HIXK BITHOLICHHS Y aliiibaa
no teopii Cupina I'pema. Oueuano, mo B «Cumiti» J[xoiic Hamae CTiBeHY TOTO K
MOTJISIY HA aHTJIHCHKY JIITepaTypy, AKy BiH BiiBiAaB y «[lopTperax», a came norisiau
Ha Hel K Ha HACIITyBaHHS, AK€ HE € YaCTMHOIO MOT0 HallloHalIbHOI KyibTypu. He
3aMICTh O€CHepCleKTUBHOTO 3anepedeHHst BaxxiauBocTi llekcmipa s ipiaHaCchKOi
KynbTypH, J>xoic poouts Miciero CTiBeHa TBOpU 4eproBoi Bepcii xkuTTsS bapaa. Ak
nomivae P. BpayH, «3amicTh ydyacTi B KyJbTypHOMY 000COOJI€HI BiJ KaHOHIB
aHTIINHCHKOT JiTepaTypu, BoHU [[[xoiic Ta CtiBeH]| 000€ 0COOMCTO BIUCYIOTH CBOi
IMEHa Ta TOYKH 30py MOBEPXHEBOTO KAHOHY.

Teopis CTiBeHa cx0a 3 TEOPIEIO TepoiB Yaillibaa B TOMY, II0 B HUX 000X
MPUCYTHS Ipa MiXK CEpHO3HUM 1 KOMIYHUM CTaBIICHHSM JI0 JIETeHIU. BOHM 3MyIIyI0Th
yyTaya 3aMUCIUTHUCS HAJ TUM, UM BIPSAThH caMl repoi B ix ¢ganTasii npo llekcnipa. Ak
1 Yainba, Jxoiic noka3ye O€3MIIHICTh JAHOTO NUTaHHA. EpckiH BTpadae Bipy B
Teopito npo Binbsama Xbio3a; CTIBEH TaKOXK 3amepeuye CBOIO Bipy Yy BIIACHY TEOPIO.
Ak 3a3znauvae JI. Jlencon, «Iloptpetr mictepa VY. X.» J0BOAWTH 1, B TOW K€ dac,
3ariepevye BUKIaACHY B HboMy Teopito. IlomiOnum uymHoM JIxoiic B «Cruimii»
300pakye CyO'€KTUBHICTh OyAb-sIKUX CHpOO 3HANTH O0'€KTMBHE MPOYUTAHHA M'€C 1
dakTiB xuTTs [lekcmipa.

JIxolic ycBiioMITioBaB, 110 Brucye CTiBeHAa B KOHTEKCT TPaAUIIl HETaTUBHOTO
ctaBieHHs no [llekcmipa cepen ipaanackkux kputukiB. CTiBeH B « CIIMILI»Y BU3HAYAE
MoHosior ['ammera «bytm um He OyTU» SK «HEHATypaJbHUN, HEMOTPIOHUIA,
HeJlpaMaTUYHUM MOHOJIOT». OJIHAaK B JaHOMY BUITaAKy J[>KO¥C BiAMOBIAa€ HE CTIILKU
Ha 1pJIAHACBKY HaIlOHAIICTMYHY HenpussHb 10 Ilekcmipa, CKUIbBKM Ha
npotucrtasieHns lllekcnipa «HOBIM apami» — TeMy MONYJSIpHY Ha pyOexi CTONITH B
aHrJIOMOBHIM miteparypHiii kputuii. [lloy mnpotucrasnsie Ilekcmipa I6ceny —
no3uilito, Ky cam JIKoic BifcTOorOBaB B CBOiM ctaTTi «Jlpama 1 kutts» 1900p.
ITepepary I6ceny nepen [llekcriipom BiaBaB 1 BIVIMBOBUM aHTIIHCHKUN KPUTHUK TOTO
yacy Butesam Apuep, unii nepeknan 310panHs TBopiB [0cena Buiimos B 1906 - 1908 pp.
JI>xolic mponMTyBaB Nepekiaa Apuepa B CBOill cTaTTi, 1 Apuep He3abapoM TepeciiaB
Jlxoiicy nmuct moasku l6cena, sikomy crnopobanacsa crarts [xodica. Sk 3a3Havae
Ennvan, «m1o mucema IG6cena Jlxoiic OyB ipiaHAaiieMm; TiCiAs HBOTO BIH CTaB
€BPOMEULIEM.
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['onoBHa cmmciioBa dyHKIS, ko0 J[xoiic HamoBHIOE cBimomicTh CTiBeHa B
KOHTEKCT1 «Yicca», 3a IONOMOIOI0 LMTAT 1 mocujaHb Jxoilc mepegae B TEKCTI
CKJIaJIHICTh POOOTH JIFOJCHKOI CBIJIOMOCTI: BEJIMKA KIJIBKICTh IIUTAT Y CB1JIOMOCTI
CriBeHa MO’KHa CITIIBBIIHECTH 3 JyMkaMu biiyma mpo 0e3ii4 pi3HOMaHITHUX SIBHII]
peabHOTO JKUTTA. AJie MU HEBIPHO 3po3yMieMo 3aayMm Jkoiica, sIKIo 3poOumo
BHUCHOBOK, 1110 MUCbMEHHUK 300paxxye cB1oMicTh CTiBEHA SIK IEPEBEPIIIYE CBIIOMICTh
biiyma B GararcTBi BiABIyIOTH Horo acomiaiii. Jlekiiro CTiBeHa JOCUTH 31CTaBUTH 3
nouyaTkoM «Kasincoy»: Ha nmepiux xe AeKIIbKOX cTopiHKkax birym Bcturae 3agymartucs
PO MUTaHHS 300710T1i, (pi3uKH, reorpadii, HallOHAIBHOT MOMITUKY [pranmii, a TaKoXK
npo MeToau BUHHOT Toprisii. Ha BinMiny Big CTiBeHa, HOTO AYMKH HE aOCTPaKTHUIA,
a IIIIKOM BHUKJIMKaH1 0€3M0CepeIHIMU IMITYIbCAMH, SKi HOTO CBIIOMICTH OTPUMYE BiJl
nivicaocTti. Ile He BumaakoBo: JIxoiic 300paxye biayma miOIMHOIO MakCUMaIbHO
CHOPUNHATINBUM, BIAKPUTUM HA3yCTpid MIACHOCTI, — 3HOBY K TaKH, Ha BIAMIHY BiJ
CriBeHa, MOTJISA] SIKOTO MOCTIMHO CpAMOBaHMM Beepeauny cede. Cimomicts biyma
MpaIfioe iHakie, Hixk cBiomicTh CTiBeHa, ajie He MEHII HaIPY>KEHO. 3 «IHTEPECOM»
JTUBJISTYUCH HA CBOIO KilIKy, biaym 3amucimioerses: «[IpaBna uu Hi, 110, SKIIO Byca
miapizaty, He 3Moxke moioBati. Yomy 67 Moxe, KIHYUKHA BYCIB CBITSATh B TEMpSBI.
AG0 ciyxaTh K IIYTUKH, MOXKIJIUBO. YoMy y HMX MOBH Takl MIOPCTKI? XieOTaTu
3py4Hillle, CYI[iIbHO TTOPHCTI, B AipouKax «. MIydu 1o ByIuIi B TpaypHOMY BOpaHHI,
biiym 3amaeThcsi 4eproBUM HayKOBO-TIOMYJISIPHUM MNHUTaHHAM: «YopHE MpOBOAUTH,
BijoOpaxkae (a Moxe, mnepenomitoe?) Temmo». I[lpoxonasun moB3 mnuBHY, biaym
JTUBYETHCS, 3BIAKN Y BIIACHUKIB IIMHKIB «TPOLIl OepyThCs». Alle BiH HE 3yIIUHAETHCA
Ha MPOCTOMY IOJMBI, a TOYMHAE MIBUAKO MiIpKyBatu: «Moxe, 3 I'SHUX MaroTh? A
MOXKE, Ha ONTOBUX 3aMOBJICHHSX». BiH HaBiTh HaMaraerbcsi «BpPaxyBaTu
KOHKYPEHIII0» 1 BIICOTKU. AJie 10Bro, sik CTiBEH, MIpKyBaTH PO OJUH MPEAMET BiH
HE MOXe€: MOYYBUIM KPUKH YYHIB, IO JOHOCSTHCS 3 BIKOH ILIKOJM, BiH 3a0yBae mpo
MUBHY 1 3aMHUCIIIOETHCS TIPO KOPUCThH JIJISt AITEH CBIKOTO MOBITPA.

[ToTik cBimoMocTi biyma, sk 1 moTik cBioMocTi CTiBeHa, CHOBHEHUN «HYKUX)
ciiB. «KaxyTh, BOHU JAypHI» — MPO KIMIOK; «51 BUHIIOB 3 psIIOBUX, CEp, 1 MUIIAIOCA
nuM» — cioBa 0atbka Moiti; «CoHIle ToMpyJisi CXOJWTh Ha MIBHIYHOMY 3aXOMi» —
CJIOBa IpyiaHichbkoro HamoHaricta Aprypa ['piddira; « /s ssmoHIB pOCiiHUA — TUTBKH
3aKyCKa JI0 CHIJTaHKY» — yiro0JieHa ¢pa3a BiacHuka nuBHoi; «Tu 60ca cBoro 06podus,
a HaBap HaBmUI, ae?» — ysBHa biymom perurika 3 po3MOBU BJIACHHKA MHUBHOI 3
areHTOM MOCTaYalbHUKIB; «ei0ici A1(11K1 KUTyMEH OIIKbIO epecTe Biaadibio» — biaym
3rajaye, K B IIKOJII BYaTh NEPEKJIaJACHU Ha My3uKy andasit. Bunukna B iloro
pPO3MOpEHa COHIIEM CBiJIOMOCT1 KapTHHA TYPEI[bKOTO MiCTa HE TIOCTYAE€ThCS B CBOEMY
«ysBl MICIIs» KapTHHI enu3aBeTHHChKoro JloHmoHa, siky JIKOWC BBIB B JICKIIIIO
CriBena, Tiibku biiymy nonomaratots He «/lyxoBHi BripaBu» Irnatis Jloionu, a kKHura
®. Tomncona «Cnimamu conus. Il{ogeHHuk manapiBHuUKa». 3 Tomricona biym
3amam'siTaB HE TUTBKW TOYHI BUPA3H, CKIJIbKM €K30TUYHI 00pa3u: TIOpOaHU, KaJlbsH,
«IJIS1 TIATTS BOJIA 3 KPOTIOM, IiepOeT», «TiHI MeueTei», Myia, nuMmOanu. HaBite B
camoiponii bnym He moctrynaerbcst CTiBeHy, a MOXJIMBO, 3a 3agymoM JIxoiica, 1
nepeBepIrye Horo, TOMy IO MOrO CaMOIpOHis, Ha BIAMIHY BiJl TIPKUX YCMIIIIOK
CriBena, biryma o0TsKye 1 BiH B Hill He 3aMHKa€ThCA. [lop. MpogOBKEHHS HOTO TyMOK
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npo TypeuunHy: «A Moxke OyTH, TaM Bce 1 He Tak. HauuTaBcs 1€l HICEHITHUII: TIO
CJIIIaX COHIIS. 3 CSAIOYMM COHIIEM Ha TUTYJ1. BiH MOCMIXHYBCSI CAaMOBOBOJICHO.

3 HaBeIEeHUX MPUKIIAIIB BUJIHO, IO BIJICUJIAHHS 10 «4Y>KOTo ciioBa» Jlxoiic
BUKOPUCTOBYE U1 CTBOpEeHHs sk 00pa3y CriBeHa, Tak 1 cmocody biayma. Opnax
«1ayxi» cioBa biryma — iHmmoro pony, Hixk y CtiBeHa: no-nepiie, 1e He CTITLKH TEKCTH
(Xymo>kH1, HayKOB1), CKIJIBKH MICJS YCIIIIHOI peecTparlii iM MOBU 1HIIUX JIIOJICH,
HaITMCH 1 BUBICKH, MoOaueHi HuM. ko JI>koiic 1 BBOAUTE B CBIIOMICTh biryma anmro3ii
Ha TEKCTH, TO B OCHOBHOMY, II€¢ TEKCTH MOMYJSPHOI JIITepaTypH, ra3eTHI CTaTTi,
[UTaTH, 110 MepeTBOpuiIncs Ha KpuiaaTi ciosa. [lop. B «Cupenax»: «Hapu my3uka
TaiTh, sik ckazaB lllexcmip. [utatn Ha KokeH neHb. bytm uym He OyTu. Po3xoxka
MynpicTb». Y 6i6mioreni biayma e 310panns TBopis Lllekcmipa B «6opaoBomy cam'sitHax
3 30J10TUM TUCHEHHsAMY. [1i gac 3yctpiui 31 CtiBeHOM, BiiyMm 3aMUCITIOETBCS «TIPO TY
MPUEMHICTD, SIKY TaiTh B cOOl JiTepaTypa MOBYaJbHA 1 Ky BiH 3a3HaB OCOOHUCTO,
HEOJIHOPA30BO BJIAIOUKCH /10 TucaHb Binbsma [llekcnipa 3a1s1 BUPIIIEHHS CKIIQTHUX
MUTaHb, B CTalouy B XKUTTI abo B ysaBi». OnHak, sk 3ayBaxye E. IllreitnGepr,
3HariomcTBO biyma 3 lllekcnipom 3anummiocs nosepxHeBuM. [lo-npyre, cBigomicTh
brnyma inakimie crpuitmMae «4uyxi» TekcTd: skuo s CTiBeHa NHUTaTH — JIUIIE
«3abasib3aMyBaJIM CIIOBECHUMH TMaxoIlaMu» JTyMKH MEPTBHX JIOJCH, SIKUMU BiH Ipae,
MeXaHI4YHO BUOYZOBYIOUH 3 HUX, HAIIPUKIIAJI, KAPTUHY MIEKCIipiBCcbKoro JIoHaoHa, TO
muist biiyma ciioBa TicHO MOB'sI3aH1 13 30pOBUMU Ta IHIIMMU YyTTEBUMHM acolliaiisamu. B
roro mymkax mnpo Typeuuuny J[[xoiic mepenae 3maTHICTH biyma mnepeiimartucs
«Iy)KAMW» TEKCTaMH, a Ha IPUKJIA1 YSIBHOI PETUTIKK BIIACHUKA TUBHUMN - HOTO 3BHUKY
CTaBUTH ceO€ Ha MiCIle 1HIIMX JIOJIeH, MUITYyYHd BiJ iX ocoOU Pi3HI peIuliKu. YsBa
bnyma BusiBnsieTbcs xBaBiiie ysBu CTiBeHa, SIKUU MpETEHAYyE Ha 3BaHHS TOETa, — B
IIbOMY TMOJIATa€ OJIUH 3 TOJIOBHUX MOMEHTIB 3aaymy Jlxoiica B «Ymicci». O4eBUIHO,
[0 IIEeKCIIPIBChKI Ta 1HII amro3ii B cBimoMocti CriBeHa ciyxaTh J[xkoiica
MPOTUBATOI0 «UyKUM» ciioBaM biryma: 3nakom nopasku CTiBeHa SK MEepCOHaXa € Te,
110 TIPY BCHOMY PI13HOMAHITTI IIUX ajIt031d BIH TaK HIYOTO 1 HE «30arHyB» «Ipo cede
1 «IIPpO HUX», CBOIX CITIBPO3MOBHHKIB.

[excmip B ysBi CTiBeHa, BIH «[TypXa€ | Mk MOAPY>KHIM JIOKEM 3 HOTO YUCTUMU
pazomamMu 1 61y 10AeiHOI0 JTF000B'T0 3 11 XHOHUMH HACOJIOAaMI»; BiH 3HAE MPO 3paay
JIPYKUHU, alie TIOBEPTAETHCS J0 HEl B «(IHAIBHOI 33J0BOJICHOCTI», — «IPEMYIPHi
biiymy, sik HazuBae iioro B «Cupenax «onoifgad. CTIBeH 3/JaTHUH JIUIIIE HA PO3MOBU
npo Aii; baym 3natHuid Ha cami 1li 1 TOMy 3aiiMae Micle npoTaroHicra B «Ymicci». Tak
MO>KHA 3pO3YMITH CEHC MOBTOPEHHSI IIEKCIIPIBChKOT amto3ii 3 «Ciuiny» B «CUpeHi».

J1. TpoTTep MponoHye NPUIAHATH 32 YMOBHY AaTy MOYATKY €MOXU MOAECPHI3MY
yepBeHb 1918 p konm emizon «Kasincoy Brepine 3'sBuBcs y npeci. «Mictep Jleonomn
biiym 13 3a10BOJIEeHHSIM 1B BHYTPILIHI OpraHu TBapHUH 1 NTaxiB». «Jlo mosiBu y mpeci
LIMX» BHYTPIILIHIX OPraHiB «pO3yMHO OYJIO MPUITYCTUTH, 11O « Y JIICCH» € MPOJIOBKEHHSIM
«ITopTpertay i o JIk0¥ic BChOTO JIMIIIE PO3BUBAE TPATUITIFO CHMBOIUCTCHKUX POMaHIB
PO HEBAAIUX XYJTOXKHHKIB. «AJie KOIM YMTadl BIAKPWIN XypHAT «JIITI piBBIO» 32
yepBeHb 1918 p. BoHm mnoOaumnm mmochk 30BciM HoOBe. Jlymxm biyma, iforo
nepeKuBaHHs, Jii 1 MoBa OyJM He MEHII CBOepiaHi, HDK Yy CTiBeHa, 1 IpU LIbOMY HE
MeHII MpuKoByBanu 10 cede yary. Cromitta [lpydpoka ckiHummocs». AHami3
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«UYKUX» CIIB B «YIicCl» A03BOJISE JOJATH, 1110 TBOpYA CTOpOHA MHCcIeHHs biryma B
300paxkeHH1 J[>kolica BUABISETHCA HABITh OUTBII PO3BUHEHOIO, HIK Y «XYJI0KHUKAY)
CriBena: y npomy JIKolic 1€ OYEBUIHINIIE MOPUBAE 3 TPATUIIEI0 BUKOPUCTAHHS B
pOMaHi B IKOCT1 Be{y4oi «Touku 30py» (I'. JI>keMC) TOUKH 30py reposi-IHTeNIeKTyaa.
«Kinernp nepmioi yacTuHu» Y iaiccan«, — Hanrcap J[>Koic B KIHII YICTOBOMY PYKOITHCI
«Cuumu 1 Xapioam» B rpyani 1918p. 3nasaiocs 0, 11e cynepeunuTs Moy poMaHy Ha
«Tenemaxigy» (em. 1-3), «Oniccero» (em . 4-15) 1 «<HocTtoc» (3 rpell. «moBEpHEHHS)
(em. 15-18), 3anpononoBane J[>koiicoM B fioro mi3Hix cxemax 10 pomany. [1in «Kinuem
NEePIIOT YACTUHUY YITICCa»« I pO3YMITH «KiHelb icTopii CTiBEHa»«, sIK HAIUC, IKUN
Jlxxoiic He 3poOuB B ki «IIpotes», Tomy mo B «IIpotei» ictopis CtiBeHa He Oyna
3akiH4eHa: J[>koiic Jae mpaBo royiocy cBoro repos mie pa3 — B « Cuuiuiiy», mocepes T.3B.
«Ogniccei», B oToueHH1 emizoAiB npo biyma. Brim, «Cuunnay ampke Tex € enizonomM
npo biiyma: baym npuxoauts B HanionanbHy 6167110TeKy neperyisinyTu razetu; CTiBeH
BIIEpIIIE 3BepTae yBary Ha biiyma — yepes xaptu Mamirana — came B 9-my emizozi.
Jlxotic mepepuBae ictopito biyma mis nekmii CTiBeHa, HACTUIBKM pasiode, M0 1€
BUOMBAETHCS 31 CBOEI KHIDKHOCTI 13 3arajibHOro CTWiIt0 T.3B. «Omiccei». AHami3
IIEKCIIPIBCHKOTO IUIaHy 9-To emi3ony J03BOJSE 3pOOMTH BUCHOBOK, 1m0 Jlxoiic
poOuUTH 11€, 00 MiIKPECTUTH «He-TepoiuHicTh» CTiBeHa B nmopiBHAHHI 3 birymom. Ha
Tl pI3HOOIYHOTO MOTOKY cBimoMocTi biyma, mo BOupae B cebe npiOHI aeTani
nyOmiHChKOIO KUTTs, Jekiis CriBena mnpo I[llekcmipa, mousTkoBaHa NUTATaMH 1
CXOJAaCTUYHUMH 00OpoTamu, BUTIIsAmae MisiBo. Skmo B «IlopTperi XymokHUKa B
IOHOCTI» €CTeTH4H1 MipKyBaHHs CTiBeHa 3aiiMalOTh LICHTPAIbHE MICIIE, TO B « Y JIICCI»
nekiiss CTiBeHa SIBHO MOCTYIAETHCS 3a CBOEIO 3HAUYMMICTIO OMKUCAaMU BiIHOCHH biryma
3 ApyxuHoto. BipHiue, Teopis CriBena npo Lllekcnipa npuBepTae yBary untaya piBHO
HACTIJIbKM, HACKIJIbKM BOHA IMeperykyerbcst 3 ictopiero bayma. Tyt [lxoiic
CIIEPEYAEThCA 3 YKAHPOM POMAHTHYHOTO POMaHy IO XYMO0XKHUKA, TPAIUIIHHO
CTaBWIU OYHTaps-XyJOKHHMKA BHUIE HOTO OMOHEHTIB (mop. «Poku HaBuaHHSA
Binerensma Meiictepay I'ere; «HaBmakm» [toicmanca; «Iloptper XymosKHUKa»
camoro J[xoiica). Iponist JIxotica mo BimHOmeHHIO 10 CtiBeHa gocsrae B « CIAILI»
CBOET MEX1: TeOpii Cy4acHOTO MoeTa Mpo BEIMKOTO MOETA-TONEePEHNKA BIH HAJA€ B
«Ymiccl» ponb mapaneni 10 CIMEHHUX HerapasliB pekjiamHoro areHta. Ilicms
«Cummm»y CTiBeH 111e 3'IBUTHCS B poMaHi: B «blykarounx CKessix» BiH 3yCTpidae CBOKO
MOJIOJIIITY CECTPY 1 JyMae mpo xkedpairBo cBoei ciM'i; B «{upriei» BramroBye n'sHuii
neborn B myoidyHOMY JoMi, a B «€BMEI» 1 «ITal» 3HaxoAuThCA i1 omikow biaywma.
AJle IIEeHTpaIbHOTO MicClsl HOro CB1IOMICTh B pOMaHi Bxke He 3aiiMe: icTopist CTiBeHa
3aKIHUYEThCS, MO CYTI, KOJM repoil Oe3cnaBHO mokuaae Oyxaimo HarioHansHOT
610motekn B «Crusuti». 3BIATH BIH BUXOAUTH B CBIT, /I TOJOBHUM INEPCOHAKEM €
baym.

Jlxoiic, 3BicHO, OyB HE MEPIIMM MUCbMEHHUKOM, SIKMM CBIIOMO CIiepedaBcs 3
POMaHTHYHOIO Tpamuiliero. A. Kapenbchbkuii TOBOPUTH MPO «OCTIHHY — 1 BIIKPUTY, 1
BHYTPIIIHY — MOJEMIKY 3 POMAaHTU3MOM 1 ii «epeOUIbIIIEHHIMIY, 110 TPOHU3YE BCi
€CTeTUYHI YCTAHOBKM peaicTiB». KynbMiHallIHHUM MOYHKTOM i€l TOJEMIKU
A. Kapenbscbkuii mpomnonye BBaxkaTu st XIX cT. (roO6epoBCbKY KOHIIEIIIIIO
«0e30c000BOCTI». 3a TOMOMOTOI0 BUTOHUEHOI TEeXHIKM J[>KOIC 3pIBHIOE €CTETUUHY
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LIHHICTB (PI3UYHOTO 1 TyXOBHOTO B )KHUTTI T€POiB: Tak, My3uka B « CUpeHax» MPUCYTHS
i B nymkax biyma, i B 3ByKax HOTro mpsiMoi KHUIITKH. 3HOBY K 3a JIOTIOMOTOF0 TEXHIKH,
TOOTO BBOJSYM B CBiZIOMICTb sik CTiBeHa, TaK 1 biyma BiCHIaHHS 0 PI3HUX «IYKHUX)»
cmB, JDKoiic HEeMOHCTpye, IO JIOJWHA Macd Mae HE MCHIINE IpaB Ha POJIb
«CIIPUUMAHOTOY» Te€POs, HiXK TepOi-iHTEICKTyall a00 repoi-XyI0KHHK. SIk BHILTUBAE 3
ananizy «Crowmumy», aekmis CtiBena npo Illexcmipa 3aMicTh amosiorii ¢BiAOMOCTI
XYJI0’KHHKA TIEPETBOPIOETHCS Y JI)kolica B apoIif0 Ha IO CBIJIOMICTb.
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Asatrian A., Skliar A. Shakespeare's theme in the novel of J. Joyce “Ulysses”

The article considers and analyzes the reflection of the themes and problems of Shakespeare's
tragedies in J. Joyce's novel "Ulysses". Shakespeare's tragedies have been found to have universal
themes that depict human emotions such as greed, greed, and superstition, making them presentable
and acceptable in almost every culture in the world, and perhaps this is what compels filmmakers
around the world to adapt his work. present day. Joyce has been shown to parody the entire classical
literary heritage in one form or another, but at the same time he tries to gather in an elegant, complete
mosaic a whole endless alternation of samples of poetry and prose of different styles and directions.
And although this is, of course, only an external manifestation of the artistic function of the old
samples, but their influence creates in Joyce's creative laboratory a new art form, which assumes the
function of expressing new content.

Key words: Shakespeare, J. Joyce, tragedy, Ulysses

YK 82-282*]Ton XKyan(045)
KosaJjeus I.
CTYACHT
JIoHeUbKHi HAIllIOHATLHUM YHIBEPCUTET
€KOHOMIKH 1 TOprisiil iMeH1 Muxaiina Tyran-bapanoBcskoro
Kpaguenko-bina IO. C.
YUUTEIb YKPATHChKOI MOBH, JITEPATYPH Ta 3apyO1KHOI JIiTEpaTypu
K3 Ne 60
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
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OBPA3 JIOH )KYAHA Y CBITOBIN JITEPATYPI

CraTTss mpucBsiueHa ociikeHHI0 oOpasy JloH JKyaHa B peTpOCHEKTHBHOMY AaCHEKTi.
Ananizyroun o60pa3 Jlon JKyana, aBTOpHM pO3MISAAAIOTh HOrO B COIIAJIBHOMY, PpEJIridHOMY,
¢inocodhcrkoMy, €CTETUYHOMY IIaHAX, IO JIA€ 3MOTY CTBOPUTH LTICHE YSABJICHHS PO MOpab,
3Buyai BiamoBigHOi g00u. OO6pa3z Jlon JXyaHa mocTae BTUICHHSM II€BHOTO COIIIQJIBHOTO THITY
MOBEIHKM, 1 aBTOpP HAaMaraeTbcs OOCTIIUTH JKepena Horo (opMmyBaHHA. ABTOPH pO3TISAAIOTH
o6pa3 [lon XKyaHa kpi3b npu3My iIMAaHEHTHHX JIFOJICBKUAX KaTEeropii: 100po 1 3710, MUTAHHS CHIOKYCH
1 MOKasTHHSL, 37I0YMHY 1 KapH, YCB1IOMJIEHOTO OCOOUCTICHOTO BIJIBHOTO BUOOPY 1 BINOBIJAIILHOCTI 32
Hboro. Exsucrenmianpauii ananiz oopasy Jlon JXKyana B XymoxHiH po3i Ja€ 3MOTY CTBOPUTH HOTO
LUTICHY, 3aBEpIIEHY KapTUHY.

Kurouogi cioBa: Jlon Xyan; Biunuii 006pas; iHTeprpeTallis; MopiBHUIBHUN aHATI3.

Jon Xyan — 1me repoil CBITOBOI JiTepaTypH, BIYHUN 00pa3, SIKUM XBHIIIOE
JTEpaTypHUX AISYIB BXKE MPOTATOM JIEKUIBKOX CTOJNITh. OOpa3 1bOro repos 3a3Hae
3MiH [IPOTSITOM CBOTO JIITEPATYPHOTO LUISAXY, ajie OUTBIIICT 3 HUX € He3MIHHUMU. [{oH
XKyan — icmaHChbKUN apUCTOKpAT, KWW TMOCTIMHO MIyKae YyTTEBI Hacoioau. BiH
cTabUIbHO MOPYIIYE PEINiriiHi Ta MOpaJibHI HOPMH 3apajau 1boro. HaiiOinsine oMy
mo/100a€ThCSl HE caMe 3aJ0OBOJICHHS, a IIUIAX 10 HBOTO.

JlyMKa mpo HBOTO € YK€ CIIIPHOIO — BEIMKa YaCTHHA CYCIIJIbCTBA 3aCyIKY€
1oro, ajie BOJHOYAC TAKOXK 1 BEJIMKA YaCTHHA CYCITIIbCTBA BUMPABIOBYE TAHOTO T'epOsl.
3acyKyIOTh MOTO BBa)KAIOUM HET1THUKOM 3a Te€, 110 BIH po30MB cepus OaraTrboMm
KIHKaM, OCTIMHO iX MIHSIOYHU. A 3 1HIIOKO CTOPOHH BIH CHPUUMAETHCS SIK POMAHTHUK
KU 3HAXOAUTHCS B TOCTIMHUX MOITYKaX 1/1€adbHOi IPYToi MOJIOBUHKH, TPUCBSTUBIIIH
LIbOMY BCE CBO€ XUTTS 1 BCl cBO1 3ycuiuia. Xoya 1 Jlon XKyan onucyerbes sk aTeicT,
ajie oro HecTpMMHE OakaHHS B TOIIYKaX 3aJ0BOJICHHS 1 YYTTEBICTh BIH MO CYTI
MIPUPIBHIOE JO PEIITIi.

[lepenicTopisi OTO TE€POSI MPUXOIUTH HA CEpelHI cepeaHboBIYYs. B Ti yacu
XOJIUJIN JIETEHIU TIPO OJHOTO TPINTHUKA, AKUK OyB HaKa3aHUi Cy/I0M OOKHUM 3a CBOIO
HETPUCTOMHY MOBEJIIHKY Ta ary 110 pociyTu. Llel o6pa3, sikuit 0yB CTBOpEHUH B 4acH
€NOXU PEHECaHCy MIJHOCUBCA SIK CBOOOAONIOOMBA OCOOMCTICTh, Sika HE Oosuiach
BUXOJIUTH 32 TOTOYACHI MOPaJIbHI HOPMH Ta SIBJISLIACh TaK 3BaHUM MPOTECTOM JIFO/ICTBA
MPOTH IIEPKOBHUX YCTAHOB.

Came uepe3 Jlon KyaH OyB TakuM MOMYJSPHUM MPOTIrOM 0araTbOX CTOMNITh.
Bin 3ycTpiuaBcs B 0aratbox JiiTepaTypax pi3HUX KpaiH. Mo>KHA MOMITUTH, 10 HOro
o0pa3 NpOTAroM 3a3HABaB MEBHHUX 3MIH B 3aJIEKHOCTI BiJ JITEPATYpHUX HANPSMIB.
BusiBneHHs X pi3HOMaHITHUX PUC € Ty’K€ IIIKABOIO 1 aKTyaJIbHOIO TEMOIO JIJISI JIF01eH
3aIliKaBJICHUX B JIITEpaTypi.

OTxe aKTyaJIbHiCTh JOCTIIKEHHS 1[i€1 TEMU MOJsrae B Tomy, 1o oopas Jlox
KyaH e «BiuHMM» 0Gpa3oM y CBiTOBIH miteparypi. MoMy mpmainuno yBaru mysxe
0arato BiIOMHUX Ha BECh CBIT MMChMEHHHKIB, YKPATHCHKI Ta POCIHCHKI MMCHbMEHHUKN
He Oynu BUKiIoueHHsAM. He 1uBHO, 1110 oMy OyJ10 MPUCBSYEHO MOHA COTHIO TBOPIB.

BBaxkaeTtbcs, 1110 mpoToTUNoM gaHoro repos € Jlon Xyan TeHopio — apucTokpar
13 CeBuibi. 3 HUM OyJi0 MOB’s13aHO OaraTo JO00BHUX Ta AyelabHUX icTOpid. BiH gyxe
JIOBTO 3aJIMINaBCS HE HaKa3aHUM 3a CBOT BUMHKH Yepe3 OJM3bKi CTOCYHKH 3 KOPOJIEM
ITenpo 1. Ane Bce  Taku MPaBOCY//Is HACTUIJIO HOTO, HAMArarOuuch 3BaOUTH JI0UKY
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OJTHOTO KOMaH/10pa BiH BOMBA€ HOTO 1 uepe3 e BiH caM OyB BOUTHIA (paHLIMCKAHIISIMH.
A cami K BOHM MICIS IOTO MYCTWJIM JIETEHIYy PO Te, M0 BiH OyB BOWUTHIA
nam’ITHUKOM 1IbOTO0 KOMaHa0pa B Xpami Jie Toi nmokoiBed. Lst nerenga Oyna cxoxoro
Ha JIETeHIY MPO KaM’ STHOTO T'OCTs, fKa Ma€ JOCUTh JaBHE MOXOoxkeHHs. Kam’sHui
TiCTh — 1I€ CTaTysl, sIKa Kapaja 3J0YMHIIIB, a00 SIKUMCh YHHOM BUKpHBaa ix. O0Opa3
i€l cTaTyi 3ycTpiyaBcs B TBOPUOCTI rperbkux moeTiB. B «lloerumi» Apuctotesns
omucyBajach ctaTys MiTis, sika BIlajla Ha CBOTO BOMBIIIO ITICIIA TOTO SIK BIH Ha Hel
TJISHYB, THM CaMUM BOMBIIIM HOTO caMoro. Takok MOTHB Ili€l MarigyHoi ctaTyi OyB
CHJIBHO PO3TMOBCIOKEHHI B CEPEAHBOBIUHIN ApaMaTyprii 1 3roJJoM HallidyBaB 0arato
pizHOBHIIB. Takok B €Bpori Oyia IyXe PO3MOBCIODKEHA JIETCHNIa MPO CTaTYIo
Benepu, B sKiii po3MoBiAaioch, 0 OJUH CKYJIBIITOP HIYKaB rapHy AIBUMHY, 100 3a ii
30BHIIIHICTIO 3pOOWTH CBI BHUTBIP MHCTENTBA. 3HAWIIOBIIM XIHKY HE3BUYAHOI
KpacH BiH Mo4aB poOWTH CBiH miefeBp. 3 4acOM TBOpELb 3akoxaBcs B Hei. | 3rogom
KOJIU 3QJIMIITUIOCS 3pOOUTH TUTBKH PYKH, OJTHOTO pa3y B HOPUBI IPUCTPACTI CKYJIBIITOP
31 CBOEI0 MY3010 OOIMHSIMCH, ajle HACTUIBKU CHJIBHO, IO JIBUMHA 3aJyIIHJIa CBOTO
KOXaHoro. | B pe3ynbTari 11 CKyJIbNTYypa TaK 1 3ajumimiacs 6e3 pyk.

Jlerennma mnpo KaM’SHOTO ToCTs 3ycTpidamacs 1 B (Qoibkiopi. byB
PO3MOBCIO/IKEHUM CIOKET IPO HETITHUKA, SIKUA BJApUB HOTOIO 4Yepen, 4yepe3 L€
MepTBEllb MPUBOAUTH MOTO /IO BUPUTOI MOTUIIH, aJI€ TOM SIKUMCh UyJIOM BPSTYBaBCS.
B cepeaHboBIYHMX PUIIAPCHKUX MOBICTIX 3yCTPIYAIOTHCA K1 repoi, K1 32 MOTUBOM
Jy’)KE€ CXO0X1 Ha HAIIOTO Tepos. BUIbIICTh IuX JiereHJ 3po0JieHl 3a IMIabJIOHHOIO
CXEMOIO: PO30CHIeHUI puIlap 3a JOMOMOrOI CBOi MPUBAOIMBOCTI, MYXKHOCTI Ta
XUTPOCTI 3Ba0JIIOE HEBUHHY JIBYMHY, a TOTIM JIMIIA€ il OJHY — HEWACHy Ta
30e3ueleny. JIckpaBuM NpHKiIaaoM € ictopis mpo Pobena 1 MapioHny B m’ect Anama
ne Jla Ans «IT’eca nmpo Pobena 1 Mapiony», B sikiii Pumiap OGep 30e34ecTuB HelacHy
nactymky Mapiony.

Takox n0 umcna ob6pa3iB momionux Jlon Xyany moxna pomatu OO6pi
Byprynans ta PoGepra-JlusiBona. OcTaHHIN € NPOTOTUIIOM ICTOPUYHOI OCOOM —
HOpMaHJICbKOTO Tepiora PobGepra, sikuii OyB BIAOMHI CBOIMH MAacOBHUMH Ta
HEMPUCTOMHUMHU JTFOOOBHUMU MOXOKEHHSAMU. PobepT-/{usiBo mupo po3karoBaBcs Ta
CIOKYTYBaB cBOi rpixu. MotuB kaarts Jlon XKyana Oy/e yacto 3ycTpigaTHCs B TBOpax
ernoxu Pomantn3my.

[lle omauM npoTtotunom OyB 1oH Mirens rpad ae Manbspa, akuii Tex 3poOouB
CBiil BHecok B JiteparypHuil o6pa3 Jlon XKyana. Ilicis cBoi OypHOi MOJIOAOCTI,
PO3KAIOIOYHMCH 3a CBOI I'PIXM BIH BUTPATUB BECh CBIM JOCTATOK Ha OJArOpOJIHI CIPaBU
1 3r0JIOM TIOCTPUTCS B UCHIIl TaK 1 3aKIHYMBIIU CBOE XKUTTS. 3a BIACHUM MPOXaHHSIM
HOTo MOXOBalK Mij TUIMTAMH 3aCHOBAHOTO HHUM TOCHiTals ae Oyno HamucaHo «TyT
MMOXOBAHWM HAWUTIPIINMA 3 JIIOIEH, IKUI KOJIU-HEOYAb KUB Ha CBITI»

B noaioHux siereniax 3 yacom 0ysu chopMOBaHi OCHOBH1 OCOOJIMBOCTI CIOXKETY:
Mmicre aii — Icmanis, CeBiabs, yac — emoxa JMIIApCTBa, HAWJACTIII Tepoi — J0odKa
KOMaHJIOpa 1 caM KOMaHA0P, sIKWii BOMBAETHCS TOJIOBHUM T€POEM, a PO3B’A3Ka MailKe
3aBXKU € TpariyHoto it camoro Jlon XKyana.
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3 mi€i iHopmarli MU MOKEMO 3pPO3YMITH, IO MOXOKEHHS IIOTO 00pasy €
JIOCTaTHBO po3IHMpeHuM. [lounHaroun 3 naBHIX Mi(iB PO CTATyI0 Ta 3aKIHUYIOUH
TBOpPaMH MPO CEBUIHCHKOTO PO30iHUKA.

O6pa3 [on XKyana maB nqyxke crenudiuHy MOBEIIHKY — BiH MEPEXOIUThH Bij
KIHKH JI0 J)KIHKH, CIIOKYIIIAI0YH iX 1 po30uBarouu iM cepiisd. He ciij mopiBHIOBaTH THIT
CIIOKYCHHUKA «JIOH YyaHa» 3 THUIIOM «Ka3aHOBH», TOMY IO OCTaHHIM Ha BIJMIHY BiJl
Jlona XKyana, 3ayuinaB KOKHY 31 CBOiX KOXaHOK 3 MPUEMHHMMHM CIIOTaJlaMH, a HE 3
HEHABHCTIO JI0 HH0TO. MOro BiuHi MONIYKHM iHOMI TPAKTYIOTECS SK MOIMIYK «igeambHol
xiHKW». Hanpukinaa, y Miocce BiH Bce KUTTS IIparHe J0 i1eainy >KiHKH, BKIQJICHOMY
B HOT0 O0roM. BiH KepTBYy€e CBOEIO CYTHICTIO, BiH MO-CIPaBKHBOMY JIFOOUTB, ajie BCE
K TePeXOJUTh B KIHKMU 10 KIHKU. BiH HamaraBcsi 3HalTH 371IICHEHHS CBOiX Mpii
HaBITh B KypTH3aHKax. AJie Ha)kalb >KOJHA JKIHKa, HE BIJAMOBiAa€ HOro igeamy. A B
TBOpi JIeHay 4yTTeBICTh BKe HAaOyBa€e MaTOJOTIYHUHN BIATIHOK, a cam noH JKyaH —
HEBpacTeHIYH1 pucu. BiH cymye 3a XIHKOIO, SKa, OyAy4d YOCOOJIEHHSM >KIHOYHOCTI,
nana 0 MOMy MOXJIMBICTH 3aJIOBOJIBHUTH CBO€ TPAarHEHHs /0 BOJIOAIHHS BCIMa
xinkamu. lle Bxxe He GI3MUHMIA, a AYXOBHUN €pOTHU3M, SIKOTO HE 33J0BOJBHSIOTH
obmexxeH1 MOKIMBOCTI Tia. Pasom 3 Tum Jlon XKyaH — He Xuxkuii ciaactonrooens. Bin
— €pOTHK 3 MOETUYHOI AYLIC0, CXWJIBHOIO JI0 €JeriiHuX HacTpoiB. Tiibku uepes
YyTTEBICTh MOXE BiH JJOTOPKHYTHCS 110 cBITY. Ha #oro gymMKy, mxepesno BCix peuer —
bor. OBonoaiBmu xinkoto, Jlon XKyan BiguyBae cebe dactkoro 0oxoi cunu [{on
Kyan.

Yepes e, mo [on XKyan nmoBcrae npoTu collaJbHUX YMOBHOCTEM, aBTOPU AYyKeE
4acTo poOMIM MOro areictoM 1 3MyIIyBajyd IPOrOJIONIYBAaTH AHTUPENITiiHI TE3H.
O3HallOMHBIIKCH 3 XapaKTEPOM JIyKe BEIMKOI KUIbKOCTI 00pa3iB Jlon XKyaHa, MoxkHa
3pOOUTH BUCHOBOK, IO i€ MOPTPETU NMAJIKOT0, 0€3TypOOTHOIO ICMIAHIIS, MIIKOPIOBaya
1 CIIOKYCHMKA JKIHOUUX cepJiellb. BoHu € pi3HUMU 0coOaMu, ajie BC1 MatOTh OJHE 1M S
— Hon Kyan.

[lepmmmM niTepaTypHUM TBOPOM, SIKMM J1aB MOIITOBX JIJIi PO3BUTKY Midy Mpo
Hon Kyana, Oyna m’eca Tipco ne Momnina «CeButbChbkuil po3nycHHK 1 Kam'sHwii
ricTh». ABTOp 3pOOMB 3HAYHUN BHECOK B PO3BUTOK 00pa3zy, TOMY IO caMe TaKui
XapakTep bOTo repos Oy/ie MOTIM BCIOIU PO3MOBCIOIKEHUH.

CroxxeToM TBOpY OyJia icTOpisi PO B)Ke MHOIO BUIIIECKa3aHoro XyaHna TeHopio.
VY m’eci repoii OlbIle THABCA HE 32 HACOJIO0IaMU, a 32 CAMUM TT1JIKOPEHHSM KIHOK. BiH
OyB Jye MpUBAOJIMBUM 1 TOPJIUM, YEPE3 CBOIO XOPOOPICTh MOCTIHHO OpaB y4acTh B
nyensix. besnmiuuio pi3HUX CMOCOOIB BIH MOCTIMHO 3Ba0JIIOBAaB JKIHOK, MPOCTO HE
B1JIp13HsI04M iX. B po3ymMinni Tupco ne Mominu repoii € aMopaibHOIO 1 Iy’e BIEPTOIO
JIOMHOIO, SIKA 3HAE, 1110 3aIJIaTUTh 33 CBOI TPiXH, ajie BCE OJTHO MPOJOBKYE BIAaBATHChH
1o Hux. Came el TBip OyB Halnepuiorw iHTepnpeTarieto gerena npo Jloun XKyana, sika
HaJMXHYyJIa 0araTbOX I1HIIMX MHCHMEHHHUKIB Ha HANMCAaHHS POMaHIB MPO MaJKOTO
1CTIAHIIA.

CtBopena B 1665 porii Moasepom komemist «Jlon XKyan, ado Kam'sauit ['icTe»
€ KJIACUYHOIO0 XYJI0KHBOIO 0OPOOKOI0 CepeTHhOBIYHOI 1CMTAHCHKOI JiereHu Tipo JloH
Kyana. ¥V cBoiii m'eci ¢paHIly3bKHI ApaMaTypr MPOBIB >KOPCTKHM 1 OJHOYACHO
00'€eKTHBHUN Ta CHpaBeJIUBUI aHaii3 o0pa3sy NBOPSHWHA, SIKAWA >KUBE 3apaau
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TiJIeCHUX 1 JIIOOOBHUX 3a/10BoJieHb. B iHTepmperauii Monsepa don XKyan crae nHe
TUIBKH JIFOJMHOIO, SIKa MOPYIIYE OTBIIICTh MOPATBHUX HOPM CYCHIJIBCTBA 1 CTABUTHCS
710 HUX 3 MPE3UPCTBOM, ajie 1 OCOOUCTICTIO, fKa He 1M030aBJieHa 30BHIIIHLOT Kpacu Ta
1HIMBIAYyallbHOCTI. B TBOP1 aBTOPOM 4yJ10BO 300paxy€eThCs MaJKICTh HOT0 JIFOOOBI1 70
KIHOYO1 KpacHu. SIk MU B)Ke 3p03yMUJIM Tepoi He BIpUTh B bora i CXUIbHUN JHIIE 10
JIOTIKH Ta PalliOHAJIBLHOTO 3 HOr0 TOYKH 30pU MHCIIEHHS. 31 CBOIM ciiyroto Cranapesnem
Jlon XKyaH dyecHHMit, X0U BiH 1 HE IPUCITYXAETHCA 10 MOTO MOPA/I, ajie 3aBXK/I1 MOBaXKaB
foro JYMKY. Xoua BiH 1 € JIOAUHOIO aMOPAJIbHOIO, aJie BCE K TaKH TaKi MOHSTTS AK
YeCTh 1 BiJlBara oMy Iyke OJIM3bKi, IPUKIAJOM MOKHA B3SITH BHITAJIOK, KOJHM BiH
nomomir Jlony Kapiocy B MOMEHT, KOJIM TOW OUBCSI IPOTH TPHOX. AJIE BCE K TaKH B
MepIry 4epry BiH BCE-TaKU € >KaXJIHMBOIO JIIOJAMHOIO, 11€ MOXHA 3pO3yMITH MO HOro
HEMOBKHOMY CTaBJICHHIO, O BCIX XTO € HH)KUYMM 3a HBOTO IIOJO COIIaIbHOTO
nmoJIokKeHHs. be3 >KOmHMX KONMMBaHb BiH 3ayMIae cBoro kpeaurtopa Jlimanma 6e3
’KOJIHOTO TPOIIIa, KOJIM TOW HaMaraBcs MOBEPHYTHU Te, 10 HoMmy HanexuTb. He € mis
HBOTO 1 TOKAa3HUKOM JIIOJMHA, sIKa Hajajda HoMy HaWJOpOXXK4y MOCIyry, TOOTO
BpsityBajia xutts Jlon Kyana — BiH HamaraBcs 3BaOuTH ApyKUHY censiHuHa [1’epa, a
MOTIM 1 30BCIM MPUHU3UB CBOTO pATIBHUKA. OUEBUAHO, 110 KUTTEBUU ILISAX Tepos
MOCTYIIOBO BeJ€ MOro B Meks0. BiH HACTIIBKU CTaB OJEPKUMHUN CBOEIO )KAaror 10
OBOJIO/IIHHS JKIHKaAMHU, 1110 HOTO BXKE HE MOXKE 3yMMHUTH HIYOTO, HaBITh MPUBH/I )KIHKU
Ta 0’KWJIA CTATysl BUKJIMKAIN Y HbOTO TUTBKU HEBEJIUKY 3AMBOBaHICTh. CTpax y HHOTO
BUKIIMKAE JIUIIE HeOe3meKa MOro KUTTS, alie HisIK He TyXOBHE ouopHeHHs. Came ToMy
00iThbCs BiH HE IPUBUIB, a HAITPUKIIAA OpatiB noryoiaeHoi HUM EnbBipH, 5Kl )KaJat0Th
noMcTH. | B il cutyariii, K oMy 1 Bi1acTuBo, Jlon XKyaH BIaeThcs 10 JULIEMIPCTBA.
Bin BBaxas, 1110 caMme JUIEMIPCTBO MIATPUMY€E HOPMaJIbHI B3a€MOBITHOCHHU JIFO/IEH B
CYCHIJILCTBI.

OcoOnuBICTh I1i€1 KOMEMIi ToJisSra€ HE TUIbKKM B IIA0JIOHHOMY OIHKCI 1
3acy/pkeHH1 Beix skaxnuBux aik Jlon XKyana. ¥V «Kam'ssHomy rocti» aBTOp BHUCMIIOE
nmopoku Bcboro Joncbkoro: lon Xyan — posnythHuk; EnpBipa — 3pamxye cBoi
oOitHuil bory mignasmuck ciokycam; Cranapesb — He JUBJISIYUCH Ha CBI1M PENTITiiHMMA
CBITOTJIAl TTOTaKa€ aMOPAJIbHUM JisIHHSIM CBOro rocmojaps; censaka Illapmorra —
rOoTOBa 3pPa/KyBAaTH CBOEMY KOXaHOMY, SIK TUTBKH 3yCTPI4a€ KOTOCh KPaIloTo 3a HOTO.
KomeniiiHicTh IIOTO TBOPY B OCHOBHOMY MOB’s13aHa 31 CIIYTOI0 TOJIOBHOTO T€POSI, STKHIM
MOCTIHO TOTpAIlIsie B KyMEJIHI CUTYaIlli: BiH TyOUThCS B CJIOBaX MpH CIIJIKYBaHHI 3
JHon XKyanom. Cranapenb € ay»e HEOJHO3HAUHOIO JIFOJUHOI0 — BIH HE X04e HTH Ha
CMEPTb, 3apajifi CBOTO rOCTIOAApS 1 PU IbOMY BOJHOUYAC HE X0UY€ BTPAYaTH CBOE MICIIE,
a B JI1aJIOTax 3 HUM BiH BUKPUBA€E KOTO 5KaXJIMBY CYTHICTb, aJI€ 3BICHO BIICTOSITH CBOIO
IYMKY Yy HbOTO HE BUXOIUTh, 1 B IIUX CUTYAIisIX BIH MPOCTO BUIJISAAE KAJTIOTITHUM 1
CMILIHUM 4epe3 00sry3TBo. A Bci WOro cnpoOu B3SITH IIMATOK DKI rocrmojaps €
MPOBAJIBHUMH TOMY, 110 BC1 1HIII CIIYTH HOYaJIX pOOUTH Tak caMo. | HaBITh B MOMEHT
tpariyHoro 111 Jlon XKyana ¢inany Cranapesnb 3yMiB BIIMITUTUCH — KOJIU TOJIOBHUIM
repoi BIAMPaBUBCS JI0 TIEKJIa, TOM TTOYaB CKapKUTHUCh HA HEJOCTAuy 3apIUIaTHI.

3 ki XVII cromitrs Hon Kyan mounnae Habupatu nonyaspHicTb. [leprmm
XTO BiJIKpuB 11€ 00pa3 st Auriii 6y [llagsens (1676), a st Himewunau — komiku. |
Bke Ha movatky X VIII cTomiTTs 3ycTpivaeThes Bce Oiblie 1 611bie 00poOOoK JIereHau
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npo Jon XKyana. Uepe3 iX KOMIUHICTb, YacTillle TaM MpPUBEPTaAIach yBara J0 MOro
IpUCIYTy HIXK oMy camoMy . B kinmi XVII cT. 1o ierenny nepepoOuB iClIaHChKUMA
npamatypr Camopa. A B Iramii, Tpoxu mi3uime, Kapno 'anbnoni B cBoiil paHHii,
Marouuii aprobiorpadiunuii miarekct, komexdii «Jlon JxoBanni TeHopio, abo
Po3myTHUK» MOKa3aB B repo€Bl CIPABKHIO JIOJUHY — YOJIOBIKA, SIKHM YBIB y HHOTO
IpykuHy. B 111ii koMeii repoit OyB Moka3aHUi 3 HAUTIPIIOi CTOPOHU 0€3 OUIBIIOCTI
npuBabIUBUX puc, skl Oynu mputamanHi Jlon XKyany. Takoxx aBTOp BHpIIIUB HE
BUKOPUCTOBYBaTH KJacHMuHy (iHaIbHY CIHEHYy 31 CTaTye€lo, BBaXKawoud i
HEMPaBIOMOIIOHOIO.

B 1787 poui Himenpkuii noet Llusmiep Bumyckae apamaTuuHy noemy «JloH
Kapnoc, iHdanT icnancekuit». IcTopudHMM NPOTOTHUIOM TyT OyB CHAAKOEMELb
icraHcbKoro mpectony cuH kopodist @imina Il 1 Mapii [Topryransecekoi — Kapioc. Ane
HE3Ba)KaIOYH Ha ICTOPIIO CTIPABKHBOI JIFOJIUHU, T’ €CY CTABHJIN HE K MOJITHYHY Apamy,
a SK ICTOPII0 HENIaCJIMBOTO KOXaHHs, a Tepod BHUCYBaBCS Ha MEpUIMN IUIaH.
TpaxTyBanHs1 00pa3y 1 caMoro crokeTy B iHTepnperaiii [lnnnepa BukopucToByBaiu
Taki aBTopu sk Kapaturin, ModasnoB Ta iHIIi.

B XVIII—XIX crt. B miTepaTypi 3MIHIOETHCS BITHOIIEHHS JI0 TEPOS 1 10 CIOKETY
aerenau B uuioMy. CTBOPIOEThCS OUIBIINI aKIIEHT Ha 3aXOIUIEHHS HOTo OyHTapCTBOM
1 Xapu3MoO10, a HE Ha 3aCyJUKEHHsS CYTHOCTI reposi. A caM Tepoil 3a3Ha€ MOMITHOI
pomanTtuzauii. Onepa Momapra Oyna OAHUM 13 MEPIIUX TBOPIHb SIKE Jajie MOIITOBX
PO3BUTKY CaM€ TaKoro oopasa.

Takox 3HayHUN BKJIaJ B (OPMYIIOBaHHS OyMKH 3poOuB ['odman cBo€ro
HoBenow «Jlon XKyan» (1813). TBip OyB HamucaHuil B BHJI JIUCTA JIPYTY, B AKOMY
aBTOp JUIMBCS BpakeHHsIMU Bija onepu Monapta. i ['opmana repoit crpaxnas BijJ
pO37aay MK JIMCHICTIO Ta CBOIMH 171eajiaMu, SIKUM MOCTIMHO IIYKaB K KOXHIN >K1HI
HE3EMHY HaCOJIOAY.

[TonynsipuicTs 00pa3zy moctaBuna Jlon XKyaHa B oAuH psiji 3 TaKUM BIYHUM
niTepaTypHuM 06pa3zoM, sk DaycT. IX ABOX [esAKi aBTOPU 3BEIH B OJHY CIOKETHY
ninito. [lepmmM 11e 3po6uB B cBoemy TBopi Hikomnayc ®@orra. 3a ctoskeroM B Himeuunni
daycroMm, HaalIeHUM Bia npupoau 4dapiBHicTio [lon Xyana, Bomopie jkara 3HaHHS;
noTpanuBmy 3 Baraepom B Kactwitii, BiH BiiIa€ThCsl 9yTTEBUX HACOIO I i iM'ssm [loH
XKyana (Barnep crae Jlenopemio), y oMy HoMy MPOIOBKYE CIyXUTH MedicTodens,
MOKU HE HACTa€ TpariyHuil dixal.

B tpareaii ['pa66e «/lon Kyan 1 ®ayct» (1829) Bonu Oynu cynepHukam, siKi
nobuBanucs AoHHY AHHy. B mepion, konu Oyna HamucaHa m’eca, TEpETUHAHHS 1
MOPIBHSIHHS IIUX JBOX I'epoiB Bce Ouibiie 1 Oulbiiie Habupano cBoi odeptu. B XIX
cromitti 3’siBunuch Taki Jlon JKyaHM, SIK CKENTHKH, MECUMICTH 1 POMAHTHUKH.
biu3bKicTh X JBOX T€POiB B T1 YacH IliKaBUJIa OaraThoX MOETIB.

Ak MU MOXeMO 3pOo3yMiTH MpoaHaimidyBaBmM o0pasu Jon XKyana B
iHTeprpeTallii 6araTbox €BpONEHCHKUX aBTOPIB — repoi 3a3HaBaB Oarato 3MiH 1100
Xapakrepy, cBiTorsiay Ttomo. Croxker icTopii Mpo mankoro icmadus Oys Jryxe
YHlBepcaJII)HI/IM JUTsL aBTOPIB — HOTO TPaKTyBaju 1 SK KOMEJIiI0, 1 K Tpareiiro B
3aJIeKHOCTI BiJ aBTOpa 1 kpainu. KoxkeH aBTop o1aBaB 10 00pa3y 1 CIOKETY IMEeBHI
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3miau. Yepes e Oyno cTBopeHo Oarato AecsTkiB TBopiB npo Jon XKyaHa, axi mamnu,
SIK 1 0araTo CIUJILHOTO, TaK 1 BIIMIHHOTO.

Opnum 13 camux nomnyJssgpHux TBopiB npo [on XKyana Oyna noema baiipona. B
JaHii oOpoOll repoil € JOCTaTHRO MACMBHUM. B 1mmoeMi ONMUCYIOThCS Pi3HOMAaHITHI
mo0oBHI moxomkeHHs JJon XKyaHa B pi3HuX KpaiHax: 3 joHbero HOmiero B Icnanii, 3
HaJOXHUIEI0 TypenbKoro cyjaTaHa B MOro x rapemi, 3 ['aijie Ha BijiJlaIeHOMY OCTpPOBI
niciis kopadenpHo1 aBapii 1 HaBiTh 3 KaTepunoto I B Pocii. I xo4da € cxoxicth Mixk JloH
Kyanom baiipona 1 kjIacM4HOIO Bepciero oOpasa, aje OUIBIIOCTI CHITBHUX 3
CeBUIbCHKOIO JIETEHAOI0 pHC Maibke Hemae. Came B 1pboMy Oylia yHIKaJbHICTH 1
MOMYJISIPHICTh  Ii€l moeMu. ['epoil BxKEe HE TaK CTapaeTbCs, HE MAr4M Takoi
IIJIECIIPSIMOBAHOCTI Y CBOIX JisiX, M0 sikoi My 3BUKIHU. J[oH JXKyaH cTaB MPUXHIEHUKOM
MUPHHUX HACOJOJ, pOOJISYM 3a JOMOMOIOI0 MACHBHUX i BCE Tak, 00 JKiHKa cama
XOTiJa OTpuMaTH oro. Takuii repoit Bike € O1IbII CX0KHUM Ha CBOTO HACTYIMHHUK 3 XX
CTOJITTA.

[Tporotunom mnst «ymn yuctunuima» Mepime Oya ceBIbCbKa 3HaTHA 0c00a,
siKa TIposkuBana B 17 cTomitTi — noH Mirens rpad ne Maubspa. Moro iM’s B moBicTi —
noH Xyan ae Manbspa. [loBicTh Majga pOMaHTHYHUN HamNpsM — TOJIOBHUW TepoOi
300pakyBaBCs SIK JIIOJIMHA, KA MPOTUCTOITH CBITY. ABTOP 300pa3uB OJIHY CIOKETHY
JIHII0, KA 32 XPOHOJIOTIEI0 TTOKA3yBajia HaM KUTTS TOJIOBHOTO T'eposi BiJl HAPOXKEHHS
10 oro cmepri. Lli€ro mMoOBICTIO aBTOP XOTIB JJOHECTH, 110 JIOAMHI MOKHA TIPOOAYUTH
OyIb-sIKHil BUMHOK, aJI€ 11€ HE 3BUIBHUTH MO0 BiJ HACIIIKIB, TOOTO PO3IUIATH 34 CBOI
rpixu. [ToBiCTh MOYMHAETHCS 3 PO3CY/IIB aBTOpa Mpo o0pa3 rojloBHOTO repos. Bech
CIOJKET MOSICHIOE LIEpKOBHY emnitadito «TyT MmoxoBaHWl HAWTIpIIMKA 3 JOJEH, KUK
KOJIU-HEOyAb KUB Ha CBiTI». CaMe MMM CJIOBaMU KOMIIO3UIIS TOYMHAETHCS Ta
3akiHuyeTbes. [{on JKyaH 3a croeToM HOBeNM OyB €/IMHOIO TUTHUHOIO B CIM’i, came
4yepes 1€ B HbOMY MPOSBIISIBCS €T0i3M TOMY, IO B JUTUHCTBI BiH pOOUB BCE, 1110 XOTIB
1 He OyB HIYMM OOMEXEeHMI. A HOTO CynepewsuBUi XapakTep B MalOyTHHOMY aBTOP
MOSICHIOE TUM, III0 MaTH HaMmarajach BUXOBAaTH IOHaKa HAOOXXHUM, a 0aThbKO —
XOpOOpHUM.

B auTuHCTBI XJomenp 31 CTpaxoM JMBHUBCS Ha KapTHUHY « 1yl 4uCTHIIUIIAY,
OOSBIIMCH ONMMHUTUCS HA MICI[l 300paX€HOTO TpilTHUKA. MaTu Bcenuia HoMy TyMKY,
[0 HaBITh HE3HAYHI TPIXU, HAMPUKIAJ TaKi, SK HE3HAHHS IIEPKOBHUX JOTM MOXKYTb
3arHaty JIoAuHy B neksio. Ha moment cBoro nmoBHomitts [JJon XKyaH cTaB TuM, KuMm
TaK XOTUIM MOro 3poOMTH OAThbKM — BIH JOCKOHAJIO 3HAB KaTeXi3UC 1 OyB BIPaBHUM
O1litieM, sIKU 4yJ0BO BOJIOJIIB MEUYEM, a HOr0 TOJIOBHUM KUTTEBUM MPUHIIUIIOM OYJI0
30epexKeHHs] JBOPSIHCHKOI YeCTi. A MPUYMHOI HOro MOpaIbHOTO MAIIHHS CTajo
3HAMOMCTBO HE 3 Ti€ro droAuHO0. CroyaTky HOro >KaxjuBl JISSHHS MPUTHIYYBaJIU
{ioro, ame IOCTYIIOBO COBiCTH Y TOJOBHOTO Tepos 3HMKaga. VOro TONOBHOIO
npo0semMoro Oyia 3ajeXHICTh BiJl Uy>KO1 AYMKH, BIH HaMaraBcs BCE pOOUTH Tak, SIK
Horo ToBapMilli, Ha MOIO TYMKY caMe 1€ 3ryOuso reposi, sSIkOM BiH 1ymaB caMm 3a cede,
a HE OMNEPYIOUNCh SKUMHUCh HIYMM HE OMPAaBIaHUMH TMOHATTSAMH, TO WOTO JKHUTTA
CKJIAJIOCh 30BCIM TIO-1HIIIOMY.

Cama mOBICTh HajidyBajia 0araTo CHMBOJIIB Ta ajeropiii, a BUIIaJKOBI YH
MaJIO3HaYH1 PeIIiKy OyiM BIICYTHIMHM — BCE Ha II0Ch BKa3yBaJo 1 MaJIO CBii CEHC.
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HarmeBHO ro;ioBHOI0 0COOJIMBICTIO MOBICTI OyJia HECTaHIapTHA 0OPOOKA CIOKETY
Ipo ICMaHIl y TOPIBHSHHI 3 OUIBIIICTIO TOMEPEHIX, TOJOBHOI O3HAKOI €
BIJICYTHICTh CTaTyi, sika jkajiaja po3miatu 3a rpixu Jon XKyana.

JocmiauBiiyg 1 mpoaHaTi3yBaBIIM BCl OCHOBHI 1HTepmperarlii obpasiB [lon
Kyana, MO)KHa JIIUTH 10 BUCHOBKY IIPO 1CTOPiI0 CTAHOBJICHHSI 00pa3y, pi3HOMaHITHI 1
HECTaHJIapTHI 0COOJIMBOCTI MOTO MEPCOHM B TBOPAxX PI3HUX aBTOPIB Ta HOTO pPOJb Y
CBITOBIH JiTEpATYPI.

O6pa3 lon XKyana € cnpaBKHIM BETEpaHOM CBITOBOI JiTepaTypu. [Ipo HbOTrO
Oyno HammcaHo 0e3/1i4 TBOPIB PI3HUX JKaHPIB B TakuX KpaiHax, sk Icmanis, AHrmis,
Himeuunna, ®panmis, Pocigs Tta inmi. O6pa3 Jlon JKyan TpakTyBaBcs Iyxke
pizHOMaHITHO. Taka pi3HOMaHITHICTH 3aJjieKalia BiJ] €OXHU, JITepaTypHUX HampsMIiB,
CTHJIIB aBTOPIB Ta TpaJuIii iX kpaiH. Ha modyaTtky cBOro nitepaTypHOro CTaHOBJICHHS
BiH OyB JIOOUTENIEM UyTTEBUX HACOJIOJ 1 HE 3BakaB HAa BCl1 CYCHUIbHI Ta peNiriiHi
ycTaHOBH. Moro moGOBHI MOXOMKEHHS aBTOPH TPAKTYBAIH SK MOIIYK i1ealbHOI
KIHKH. BiH OyB MpIHHUKOM, SKUW CIIO/AIBaBCS, IO SKACh >KIHKAa BCe-Taku Oyjie
BIIMOBIATH HOTO 17eanaM, aje IbOro Hikoiu He craBajock. B Jlon XKyana nuiie
BUXO/IWJIO TPUHOCUTHU HEIACTA JKIHKaM 1 yepe3 1€ TUIATUTH 32 CBOi TPiXH BMHUPAIOUU
BiJ1 cTaryi komanjopa. Came takoro Jlon JKyana 300paxkyBanu B X VII ctomiTTi Taki
nucbMeHHUKH siK Tipco ne Momina 1 Momwep. Ilicns nosiBu Ha cBiT onepu Moriaprta
«dou-Xyan» ¥ XVIII cromitri, AesiKi TUCbMEHHUKH MOYaJId pOMaHTU3YBaTH 00pas3.
[lepmmm 3 Hux Oynu: [unep, 'opman i baiipon. I1ig yac enoxu poMmaHTU3MY repoit
300paxyBaBCcsl K POMAHTHK, IYIIEBHO CaMOTHS JIOAMHA, SIKa CTPaXIae BiX
HeacHoro koxanss. Ileit Jlon XKyan OyB cynepeunnBoO NEPCOHOIO0 — BiH 3Ba0JIIOBAB
KIHOK Ta CKOIOBaB BOMBCTBA, aji€ BCE OJHO WOMY OYJO BIACTHBE MOYYTTA KasATTA Y
cBOiX BUMHKax. B XX CTONITTI CYyTHICTh TOJIOBHOTO T€POsi KapAMHAIBHO 3MIHIOETHCS.
Maifke HE3MIHHUM B yCl YacW 3ajlMIIAJIOCh JIMIIE Mpe3uplieBe BigHOIIEHHS JoH
XKyana no pemnirii Ta comianbhux HopM. OHoBnenuii [{on XXyan BTpatuB OUIBIIICTD
CBOIX IOIEpEIHIX pHUC 1 Bxke OyB Habarato macuBHIMUM. Lle qronuHa 61IbIT BUCOKHMX
miHHocTed. KynbT m1000BHMX BTIX BIAXOAWTH Ha Jpyruil miaH. [epoit crae
inTenektyanom. bepuapa llloy 300paxyBaB repos, sik MMCbMEHHHUKA, SKOTO XBIITIOIOTh
rio6anbHi pobsiemu. A [lon XKyan ®pima 1 30Bcim OyB 3aKoxanuii B reomerpito. Ha
HOTO JTyMKYy >KIHKHM JIMIIE 3aTYMaHIOBAIU PO3yM 1 1MO30aBIsIM YOJIOBIKIB IpaBa
BUOOpPY. AJie BCe OJHO 1 B TBOpax JBOX BHUIIE3raJaHUX aBTOpiB, 1 B apami Jleci
VYkpaiHku repoil 3a3HaB MOpa3Ku nepesl c1abKow CTaTTIo.

HesniuyBane pi3HoMaHiTTss TBOpPiB npo Jlon JKyaHa € ofHUM 3 HAMI[IHHIIINX
niTeparypHux HaGyTKiB moacTBa. Moro 06pa3 3aBKau HAAUXaB MUCHMEHHUKIB. 1eit
1CTTAHCHKUM CITOKYCHHK 3pOOUB JTy>Ke 3HAUHUN BHECOK Y CBITOBY JIITEpaATypy, ajiKe 0e3
HBOIO MM O 3 BaMU HE 3MOIVIM HACOJIOAMTHCH TAKOK KUIBKICTIO JITEPATypPHHUX
IeJICBPIB.
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Kovalets 1., Kravchenko-Bila Yu. S. The image of Don Juan in world literature

The article is devoted to the study of the image of Don Juan in retrospect. Analyzing the image
of Don Juan, the authors consider it in social, religious, philosophical, aesthetic terms, which allows
to create a holistic view of morality, customs of the time. The image of Don Juan is the embodiment
of a certain social type of behavior, and the author tries to explore the sources of its formation. The
authors consider the image of Don Juan through the prism of immanent human categories: good and
evil, questions of temptation and repentance, crime and punishment, conscious personal free choice
and responsibility for it. Existential analysis of the image of Don Juan in fiction makes it possible to
create a holistic, complete picture.

Key words: Don Juan; eternal image; interpretation; comparative analysis.

VJIK 811.134.2:(100)-043.86(045)
JleonoBa I'.
CTyJ€HTKa
JloHenbKuii HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET
€KOHOMIKH 1 TopriBii iMmeH1 MuxaiinaTyran-bapanoBcbkoro
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
HayxoBuii kepiBHuk: M. O. Ky

ICITAHCBKA MOBA Y CBITI. TIPOBJIEMATHUKA TA IIEPCIIEKTUBHU
PO3BUTKY

CraTTs nmpu3HadYeHa sl po3rJIsily 0COOIMBOCTEH iCIaHCHKOI MOBH Y PI3HUX YacTUHAX CBITY,
BHU3HAUEHHS 11 pOJIl y CBITOBIM KYJIbTYpP1, BAOKPEMIIEHHS MTPOOJIEM, 1110 MOXKYTh 3 IBUTHCA y ITPOLIEC]
il BUBYEHHS Ta BUKOPUCTaHHS, @ TAKOXK NMEPCIEKTHB PO3BUTKY I1i€1 MOBH.

KurouoBi cjioBa: icmancbka MOBa, YaCTUHU CBITY, IPOOJIEMH, TEPCIEKTUBH.
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Y craTrTti pO3INISAHYTO JOBOJI I[IKaBy TeMy — ICIAHChKa MOBa Yy CBITI,
npobiemMaTHKa Ta NepCIeKTUBU PO3BUTKY. L TeMa € BaXXJIMBOIO JIJIsl TUX, XTO BUBYAE
1CITAaHCBKY MOBY, /DK€ BOHA JIOIIOMOKE 3pPO3YyMITH BIAMIHHOCTI y 1CIIAHCBKIA MOBI
PI3HMX HApOJIB, IO 3HAYHO CIPOCTUTH MPOIEC KOMYHIKAIli, a TAaKOX JAaCTh 3MOTY
3pO3YMITH JI€ CaMe Ballly 1CIIaHChKY 3PO3yMiIOTh.

Icnmancbka MoOBa € JIpyror0 HaWMOIIMPEHINIO MOBOK Yy CBITI (ImicCis
KUTalChKO1). 3arajgoMm, HEW PO3MOBIISIOTH OUIBII K 585 MIIBHOHIB JIOJEH, IO
ckianae 7,5% HaceneHHs MIaHETH. 3 HUX, Ui 489 MIUTBHOHIB iCIAHCHKA € P1IHOIO
MOBOIO.

Takox, icmaHchkka € ofHieo 3 mmectu odimiianx MoB OOH Ha pagy 3
aHTIIIHCHKOI0, (PPaHITy3bKOI0, POCIHCHKOI0, apaOChKOIO 1 KUTAWCHKOIO, IO POOUTH
MOKJIUBUM BHUKOPHUCTAHHA 1i AN MIDKHAPOJHUX 3yCTpidueil, a TakoX Te, M0 YCl
o(iiitHl JOKYMEHTH OpraHizaiii iCHYIOTh y Mepekyaal icmaHcbkoro. Takoxk MoBa
BXOJUTh JI0 cIHUCKY 24 odimiiiHux MoB €Bpomeiicbkoro Coro3y, IO Ja€ 3MOTy
1CTTAaHOMOBHUM €BPOIICUIISIM OTPUMYBATH HEIO BIAMOBIL Y AepKycTaHoBax, a Pami€C
Ta €BporapiaMeHTy BUKOPUCTOBYBATH 11 B IKOCTI poOOYOi.

3aranom, ICIIaHCbKa € JIEPKABHOIO MOBOIO y Oiibin HDXK 20 kpaiHax €Bpasii,
Amepuku Ta Adpuku. lle crnpuymHEeHO MPOIIECOM KOJOHIANBHOTO 3aXOIUICHHS
TEPUTOPIA 1CHAHCHKUMM KOHKICTaJIOpaMH, 1o modanocss y XV CTOMITTI, MiCHs
BinkputTss Amepuku Xpucrtohopom KomymOom. Cepen HaWOUIBIIUX 3a KUIBKICTIO
HOCI1B ICITAaHCHKO1 BUAUISIOTH TaKl KpaiHU:

1. Mekcuka

Mekcuka HapaxoBy€e HAOUTbITY KUTBKICTh ICIIAHOMOBHOT'O HACEJIEHHS, OJIU3BbKO
100 muneiioHiB oci0, mo ckinagae 90% nacenenHns kpainu. [Ipu npoMy, Ha HaHid
TEPUTOpIi ICHY€ BEJIMKa KUIBKICTh JlanekTiB. lle 3yMoOBiIe€HO TuM, IO MOBa
KOHKICTa/I0p1B 3MIIIyBajlach ¢ pI3HUMU MOBaMH KOPIHHUX TUIEMEH, TUM HE MEHIIL, Iii
nianekTH € o(iiiHO BU3HAHUMH Ha PiBHI JICPKaBH.

2. Icnanis

Icnanis HapaxoBye 50 MITBHOHIB iCTaHOMOBHOTO HacesneHHs. OdimiitHa MoBa
TaM Ha3MBAETHCS KaCTHIIbCHKOIO, JKE OKPIM Hel, Ha TepUTOPIi JepKaBH ICHYIOTD III¢
KiTbKa AiajekTiB. J[edKi 3 HUX € BUSHAHUMHU, JICSIKI Hi, OKPEMI K BBaXKAIOThCS HABIThH
THIITMMHU MOBaMH, aJie TIPO 1€ BCE 1€ TOYATHCS CYMEPEUKH.

3. Komymb6is

B Konym6ii xuBe 45 MUJIBHOHIB 1ICTAaHOMOBHUX JIIOJIeH, 110 ckianae 99% Bcix
xuteniB. Ha 1iil Teputopii 10 npuxoay icnaHiliB npoxxupaiu miemeHa Kimoo, Unbua
ta Taiipona. Tox, B OKpeMUX perioHax KpaiHh MOBa BIJIPI3HSETHCS CHHTAKCHUCOM,
CEMaHTHKOIO Ta MOP(OJIOTI€I0, B 3JIEKHOCTI BiJl TOT0, MOBA SIKOTO TIJIEMEHI BILUTUBAja
Ha ii GopMyBaHHS.

4. ApreHTuHa

41 MUIBMOH 1CTIAaHOMOBHUX JKHUTENIB APreHTHHU TOBOPSTH B OUIBIIOCTI Ha
piorutarcbkomy Hapiudi («Espaiiolrioplatense»). Ha dopmyBannst moBu 85% sxutenin
BIUTMHYJIO MacoBE IepeceieHHsi KoyioHi3atopiB 3 I[liBmennoi Iramii, mo 1 cramo
MPUYUHOIOTT TIOJIAIBIIIOT0 PO3BUTKY 111 BILTMBOM HEAIOITAHCHKOT MOBH.

5. CIIIA
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VY Cnonyuenux Illltatax AmMepukH MpoXKHUBaE 3arajioM 35 MIJIbHOHIB JIOACH,
ICTIaHChKa JIJIsl SIKKX € PiJIHOIO, 10 ckianae 12% nacenenus. [Ipuunnamu 11st 11boro €
npuennanng a0 CHIA tepurtopiii, HaceleHHX 1CTAHOMOBHUMH ObLKeHIsIMU y XIX
CTOJITTI 1 MOCTIHHOTrO 30UIBIICHHS YHCJIa MEKCHMKAHChKMX ODLKEHINB 3apa3. Tak,
Hanpukiaa, B Masmi Hapasi 70% KuUTeNiB BBaKarOTh PITHOI0 MOBOIO ICIAHCHKY,
TakoX BoHa mommupeHa y Texaci, Kamidopnii Ta Apizoni. Takum 4nMHOM, iClIaHCBKa
HaOyJna crarycy odiliitHOT B OKpeMHUX IMIBACHHO-CX1JHUX IIITaTaXx.

Tako, icmaHCbKy Ha PiBHI JepkaBHOIO MaroTh: [lepy, YUwmii, ExBaTtopianbha
I'sines, Ky0a, I'Batemana, bomiBis, Benecyena, I'onmypac, JlomiHikaHCchKa
PecnyOmika, Kocra-Pika, Hikaparya, Ilaparpaii, [lanama, CansBamop, Ypyraaii,
ExBanop, ®ininminu, Caxapceka Apabebka [lemoxpatuyna Pecry6iika.

Takuii TepuTOpiaJIbHUN PO3KUJ 1CTIAHOMOBHOTO HACENIEHHS CTa€ MPHUYUHOIO
TOTO, II0 MOBa BIIPI3HAETHCS y PI3HUX KpaiHax, aJke Ha 11 (GopMyBaHHS BIUIMBAE
0e3m114 pakTopiB. 3BICHO, KOKHA 3 BUIIETIEPEPAXOBAHUX KPaiH Mae CBOI OCOOJIMBOCTI,
Ta PO3TJISTHEMO BIIMIHHI PUCH JJII MOBU Yy HaMOUIBIIINA YaCTHHI CBITY, 32 KUIBKICTIO
1CIAHOMOBHOT'O HACEJICHHSI, AMEpPHIIL:

Jl71s1 icnaHChKOI HA TEPUTOPIT IIUX KpaiH XapaKTEPHUMHU PUCAMH €:

e 3BYKH [Z] Ta [C] BUMOBJISIOTRCS SIK [S];

e 3Byku [lI] Ta [y] OymyTh 3BydaTu sK [j], OKpiM ApPreHTHHH, JC BOHHU
3By4aTUMyTh SK[Sh];

e y OunbmIocTi KpaiH (0coOJIMBO KapuOChKHX), 3BYK [S] abo B3araii He
BHMOBIII€TECS, a00 crae momionum 10 [h], 0co6IMBO 11e TOMITHO Ha KiHIl CKIIAiB;

® BUMOBJIITHCS 3BYK []] Moxke sik[ch] aGo [h];

® 3aliMEHHUK «VOSOIr0S» HE BHUKOPHUCTOBYETHCS B3araii, 3aMiCTh HBOTO
«ustedes» y crinKkyBaHHi 3 OyIb-KHM;

e B Aprentui, [laparsai ta Ypyrsai «V0S» 3aBKJI1 BUKOPUCTOBYETHCS 3aMiCTh
«tuy;

® yepe3 BIUIMB MOB KOPIHHMX IUIEMEH Ha MIaJIEKTH, JESIKl CIOBa MOXKYTh
BIJIPI3HATHCS 3aJIEKHO BIJ] PETIOHY, TaK HANPHUKJIAA, TOPOX y PI3HUX perioHax Oyne
«guisantesy, «arvejas» abo«chicharosy.

Xo04 1 BIAMIHHOCTI MOBH y ITUX KpaiHax BiJl KACTUIILCHKOI 1 HE € TPUHIUIIOBUMH,
Ta SKIIO0 He OyTH 3HAHOMHM 3 JCSIKUMHU OCOOJMBOCTAMH, TEPEKIa] MOXKE CTaTh
po0JIeMOI0 HaBITh JIs JIFOJAWHH, 110 T0OpEe 3HAE MOBY.

Po3risitHeMo K NEpCEeKTUBU PO3BUTKY ICHAHCHKOI. 3a JaHUMU [HCTUTYTY
CepBanTeca (icmaHchbKa JiepKaBHA ypsJioBa OpraHizailis, 110 CTBOPEHA JIjIsi BUBYEHHS
ICIaHChKOI MOBM Ta ToOMyJsgpu3auii KynbTypu y cBiTi), 3a 2020 pik, KUIbKICTh
CTYZEHTIB, 1110 BUBYAJIa ICIAHChKY cTaHOBMIIA 22 MiIbiioHHU 0ci0 y 110 kpaiHax cBiTY.
3aranmom, OUIBIIICTH CTYACHTIB €BpOmH, B SKOCTI JAPYroi 1HO3EMHOi OOWpParoTh
1CTIAaHCHKY, BOHA BXKE € TPETHOIO MICIS aHTIIHCHKOT Ta (PpaHITy3bKO1.

VY CIIIA 60% cTyneHTiB KOJIEKIB, sIKI BUBUAIOTh Cy4acHI MOBH, OOMPAIOTH JIJIs
BHUBYCHHS ICTIAHCHKY, a Y IITKOJIaX 3 MOTJIMOJIEHUM BUBYCHHSIM 1HO3EMHUX MOB, TIOTIUT
Ha Hel MepeBUILye MOMUT Ha 1HII 1HO3€MHI MOBU Y TPH pa3u.

B AzilicbkoMy perioHi Tex € MONMUT Ha BUBYEHHS icTIaHChKO1. Tak, 39% smoHI1iB
BB&)XAIOTh, 110 BHMBYATH ICHAHChKY € NOTPIOHMM, B IHAIl 3HAHHS 1CHAHCBHKOI
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OTOTOXHIOIOTH 3 OTPUMaHHSM OUIBIINX MOKIIMBOCTEN y mpodeciiiniii cdepi, a B Kurai
BUBYECHHS 111€] MOBH 3p00MIIM 000B’I3KOBUM B IIKUIBHIN 0CBITI 3 2018 poKy.

3a mporHo3zamu iHcTUTyTy CepBanTeca, 10 2068 pOKy, KUIbKICTb
1CTTAaHOMOBHOT'O HACEJIEHHs y CBITI cTaHOBUTUME 724 wminbiionn oci0. CILIA crane
JPYrol0 1CIIaHOMOBHOIO KpaiHow miciisi Mekcuku, matouu 27,5% HaceleHHs, 110
ropoputh icnaHcekoro g0 2060 poky. Takoxk, 3a mnporHozamu CeBiIbCHKOTO
YHIBEPCHUTETY, iICIaHChKa 00’KeHE aHTINChKY 3a CBOIM BIUITMBOM Bike uepe3 40 poKiB.
Ile Bce BKkaszye Ha MEPCIIEKTUBHICTh BUBYCHHS ITI€1 MOBH.

OTxe, icnaHChbKa MOBa 3aiiMae BaromMe MICIIe Y CBITI, Ta MPOJIOBXHUTh HAOUPaTH
o0epTu 1 Hagasl, TOXK il 3HAHHS OJJHO3HAYHO CTaHE KOPUCHUM SIK Y TIpodeciifHii, Tak
1 KyIbTypHIM HOisibHOCTI. AJie, MOTpiOHO mam’statd, MmO OodiliiiHa KacTUIbChKa
icmaHChKa MOXKE€ TPOXHM BIJPI3HATUCS Bil MOBU KOXXHOTO KOHKPETHOTO HOCIS, B
3aNeXHOCTI BiJ Horo kpaiHu. Tox BapTo 3BepTaTd Ha L€ yBary JUig YCHIIIHOI
KOMYHIKarlii.
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Leonova H. Spanish in the world. Problems and prospects of development

The article is aimed to investigate peculiarities of Spanish language in different parts of the
world, define its role in the world culture, reveal problems that can appear in the process of learning
and using it as well as perspective of its development.

Key words: Spanish, parts of the world, problems, perspectives.
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TEOPETUYHI OCHOBH EBOJIIOIII MOJIOAI’KHUX CYBKYJIBTYP
B YKPAIHI
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CrarTio TPUCBIYEHO JAOCTIDKEHHIO crenudika mporecy (GopMyBaHHS MOJOIDKHUX
CYOKyIbTYp B YKpaiHi. Bu3HaueHO XapaKTepUCTHKH MOJIOADKHUX CYOKYJIbTYp Ha Cy4acHOMY eTarti
r7100aJbHOTO PO3BUTKY. [IpoaHani3oBaHO I’ ITh TOJIOBHUX XapaKTEPUCTUK MOJIOAKHHUX CYOKYIJIBTYD.

KawuoBi cioBa: cyOKynbTypa, MOJIOADKHA CYOKYNbTypa, XapaKTEpPUCTHUKA MOJOIIKHOI
CYyOKYyIbTYpH

Mornonp, sk 0coOnMBa coliajgbHa Tpyma, MOCTIHHO mepedyBae y (okyci
JOCTIIKEHb TCHUXOJIOTIB, COIIOJIOTIB, OCKIJIbKM, CaM€ BOHA € YyWHHUM 1HAUKATOPOM
3MiH, 1 BU3HAYa€ B IIJIOMY TOTEHII1aJ PO3BUTKY CYCI1JIbCTBA.

CyOxynbTypa — 11e ocoOmBa cdepa KyabTypH, CYBEpPEHHE IUTICHE YTBOPCHHS
yCepennHI MaHyr4oi KyJIbTypH, IO BIAPIZHAETHCS BIACHOK CHCTEMOIO I[IHHOCTEH,
3BUYAsIMU, HOpMamH, Tpamuiismu. OcoOnuBe MICIe B YHCII Pi3HOMAaHITHUX
CyOKYJIBTYp CYYaCHOTO CYCHUIBCTBA HAJICKHUTh MOJOJADKHIN CYOKyIbTypl SK
crienu(piyHOMYy, XapaKTepHOMY TUIBKM [JIs IIl€i COIlladbHOI TPymHH, CIOCO0Yy
MOBOJ/IPKEHHSI, CIIUIKYBAaHHS, MPOBEJICHHS O3BULIS, YABJICHHS PO CBIT, BTUIIOBaHI B
0COOJIMBOMY MOJIOJII’KHOMY CITOCOO1 KUTTSI.

[TpoOGnemMu MOJNOAIKHOI CYOKYIbTYPH HAWYacCTIIIE PO3IIISAAIOTHCS Y paMKax
KOHIIETIIi colfianizallii; 3MICT MOJIOJIOCTI SIK TIEBHOTO KUTTEBOTO MEPIOAY MOJSATAE B
Mepexo/Ii 3 0THOTO COLIAIBHOTO CTATYCY (IUTAYOTO) B iHIIMM (Hopocnuit). JlomydeHHs
710 KYJABTYPHUX CTaHIAPTIB, BXOKEHHS B CBIT IMaHYIOUO1 KYJIBTYPH, aamnTallis 10 Hel
— TIPOLIEC CKJIAJHUWA 1 CYNEpEeUSUBUNA, HACUUYEHUN IICUXOJOTIYHUMHU Ta IHIIUMU
TpyaHomamu. [lpupoaHbo, 1Mo MOJOJAb IHIyKae (OPMU CaMOCTIMHOT aKTUBHOCTI,
HEperjIaMeHTOBAaHOI 330BHI.

AKTYaJIbHICTh JaHOI TeMH TIOJISITA€ B TOMY, IO JOCHTIPKCHHS LIHHICHUX
OpI€EHTALN, KUTTEBUX MPIOPUTETIB CYyYAaCHOI MOJIOJI JA€ MOXKIIMBICTH 3 CYyBaTu
CTYMIHb ii aganTalii 70 HOBUX COIlaJIbHUX YMOB 1 IHHOBaIiiHUN oTeHIT1al. Bix Toro,
AKUW MIHHICHUN (QyHIaMeHT Oyae chopMOBaHHUI y MOJIOJOTO MOKOMIHHS, Oarato B
YOMY 3aJIeKUTh MAaHOYTHIN CTaH CyCI1JIbCTBA.

BapTto 3BepHyTH yBary Ha nmapaJjoKc MOJIOADKHUX CYOKYNbTYp: 3 OJHOTO OOKY
BOHU KYJIBTUBYIOTh MPOTECT MPOTH CYCHIIBCTBA JOPOCIUX, WOTrO I[IHHOCTEH 1
aBTOPUTETIB, a 3 IHIIOTO — MOKJIMKAHI CIIPHUATH aJanTallii MOJIO1 10 IIbOTO TOPOCIIOTro
CyCHIJIbCTBA.

KoxxHOMy 3 Hac AOBOAWIOCS MTH MO BYJMIN, iXaTH y TPAHCIOPTI abO MPOCTO
TUBUTHUCA TEJIEB130p 1 0aYUTH JIOJEH, SIKI Yy HOMYCh HE CXOXI1 Ha IHIIUX. Y KOTOCh Ha
roJIOBi ipOKe3, XTOCh YBECh Y METali, a XTOCh y YOPHIiH IIKipi MPOHOCUTHCS TIOB3 Bac
Ha MoTouukii. Halwactime 1me 1 € MpPeACTaBHUKH Cy4acHUX CYOKYIbTYp, SKi
HAMararmThCsl TIOKa3aTH CBOIO 1HIWBIMyalbHICTh, CKa3aTH cipiii wmaci: “S —
OCOOMCTICTB”, KHHYTH BHKJIMK CBITY 3 HOTr0 HEeCKiHUeHHUMHU OyaHsmH [1, c. 83].

Haituacrime cyOKynbTypu BHHHUKAIOTh JOBKOJA LIEHTPY UM I1HILIATOpA, SIKUN
MPOMOBIAY€E MEBHI HOBalli y cepi My3UUHUX CTHIIIB, CIIOCOOY KUTTA, CTaBJICHHS 10
SAKMXOCh COLIANbHUX sIBUII. [aeHuii LeHTp ¢opMye UUIICHY KapTHUHY CBITY,
CTaBJICHHS JI0 HBHOTO, BUIIPAIIbOBYE CIICIIAIbHI TEKCTH, SKI HAOyBalOTh CTaTyCy
KYJIbTOBUX.

3araqoM MOXXHAa BUAUINTH IT'ATh TOJOBHHX XapaKTEPUCTUK MOJIOIDKHUX
cyoKynbTyp [5, ¢. 213]:
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1. Cietupi9HMIA CTUITH )KUTTS 1 TOBETIHKU

2. HasBHICTh BIacCHUX HOPM, LIHHOCTEH, KapTUHHU CBITY, SIKI BIAMOBIAAIOTH
BUMOTaM IEBHUX COIIaJIbHUX KaTeropiid MOJI0i

3. [IpoTucrapieHHs cebe PemITi CyCIiibCTBA

4. 3oBHIIIHA aTpUOyTHKA, SIKA MA€ CUMBOJIIYHE 3HAUCHHSI

5. IHiiaTUBHMM LIEHTP, SIKUM T€HEPYE TEKCTH.

Takum YMHOM, MO>KHA BUBECTU HACTYITHE O3HAUYCHHS: MON0OINHCHA CYOKYIbmMYypa
— Oynp-sike 00'€THAHHS MOJIOJI, IO MAa€ BJIACHI €IEMEHTH KYJIbTYpHU, a caMe: MOBY
(cmeHr), CUMBOJIIKY (30BHIIIHS aTpUOyTHUKA), TPAIUIT, TEKCTH, HOPMH 1 I[IHHOCTI.

Jlyxe dYacto TepMiH MOJIOADKHA CYOKyJlbTypa IUIYTalOTh 13 TIOHATTAM
MOJIOOINCHA KOHMPKYIbmMypa, sika € 00'€THAaHHSAM MOJIOJII, 110 Ma€ BCi Tl €JIEMEHTH
KyJIbTYpH, IO W CyOKYIbTypa, ajie Yhi HOPMH Ta IIHHOCTI MepeOyBarOTh B aKTHBHIM
YH MMaCHUBHIN OMO3HIIIT 10 ICHYIOUHX y CYCIIJIBCTBI HOPM 1 IIIHHOCTEH.

[Ile oHa momupeHa MOMUIKA — 1€ 3aMiHa MOHSATTS MOJIOJIIKHOT CYOKYJIbTYpH
MOHATTAM "Heghopmanvrull monodidcHuti pyx"” — cuctemMa MOJIOJIKHUX CYOKYJIbTYp Ta
IIUPOKOi HEOPraHI30BaHOI MOJIOADKHOI JISUIBHOCTI Yy B3a€MO3B'SA3KY MiXK CO00IO0 1 3
CYCILILCTBOM 3arajoMm [3, c. 55].

CydacHa Hayka BHBOJIUTH HAaBITh TIE€BHY KIACU(PIKAIIIO MOJOIIKHUX
CcyOKyNnbTYyp. 3a KpuTepieM miHHICHUX opieHTallii C. CepreeB BUALISAE HACTYITHI TUITH
cyokyabTyp [5, c. 220]:

- POMaHTHKO-€CKAMITChK1 CYOKYJIbTYPH (X111, TOJIKIEHICTH)

- TeIOHICTUYHO-PO3BaXalbH1 (MaXKOpH, peHBEpH, pETepH )

- KpUMiHaJIbHI (TOMMHUKH, CKIHXE/TH )

- aHAPXO-HITUTICTUYHI (TTAaHKH).

3a cnpsMoBadicTio 1HTepeciB M. TonanoB Tak Kiacu@iKye MOJOIIKHI
00’eqHaHHs ¥ rpynu [5, c. 261]:

- 3aXOIJIEHHS Cy4YaCHOI0 MOJIOAIKHOIO MY3UKOIO

- YCTPEMJTIHHS 10 TIPABO MOPSAKOBOT AISUIBHOCTI

- aKTUBHO 3aiMalOThCSl IEBHUMH BUIAMH CTIOPTY

- OLISICTIOPTUBHI- P13HI haHATH

- pinonodcrro-MicTUUHI

- 3aXMCHUKU HAaBKOJIMILIHBOTO CEpeOBHUIIIA.

B. CukeBu4 1ae TpoXH 1HIIY XapaKTEPUCTUKY HEPOPMAIBHOTO CAMOIISITEHOTO
PYXy MOJIOZ1 3 YpaxyBaHHSIM TOTO, 110 MPHUYETHICTh 0 Ti€i a00 1HIIOI FPyNnu MOXe
OyTu 3B’s13aHa [5, c. 301]:

- CI0OCOOOM BHUKOPHUCTaHHS 4acy — My3U4HI ¥ CHOPTUBHI (haHATH, METAJICTH,
mo0epu 1 HaBITh HALIMCTH

- 13 COIIaJILHOIO MO3UIIIEI0 - €KOKYJIBTYPHI1

- 31 CIOCOOOM KUTTA — "CUCTEMHHKHU" 1 IXHI YUCJIEHH1 BIATaTy>KEHHS

- 3 QJIbTEPHATUBHOIO TBOPYICTIO — OQIIIAHO HE BHU3HAHI KUBOMHCII,
CKYJBITOPH, My3UKAHTH, aKTOPH, MUChbMEHHUKH.

HedopmanbHi 00’ €qHaHHS ¥ pyXH MOJIOJ1 MatOTh MEBHI (PYHKIIIT:

- MOXKJIMBICTB camopearizalii, TOOTO cy0’€KTUBHOTO BTUICHHS
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- IHCTpyMEHTaJIbHa, KOJIM IpyIa CcTa€e 3aco0aMu JJIsl JOCATHEHHSI CBIIOMUX ab0
HECBIJIOMHX PE3yJIbTaTiB

- KOMIIEHCAaTOpPHA, TIOB’s13aHa 3 0COOMCTOIO 3aJIC)KHICTIO ¥ BIJICYTHICTIO CBOOO U
B ODIIIHHUX CTPYKTypax.

OctanHiM yacoMm (mouuHaround 3 2000 poky) y MOJOIIKHOMY CEpEIOBUIII
VYkpainu MOXHa BUIUIMTH HACTYITHI KaTeropii CyOKyJIbTYpH:

- TIepIITy YTBOPIOKOTH MOJIOI1 JIFOJIH, ITO 3aiMaroThest 613HecoM (Maxkopu). Bonu
opieHTOBaHi Ha "nerke" [oOyBaHHs Ipolleii i "rapHe kuTTA". IX XapakTepusye 1inoBa
XBaTKa, JOCUTH J00pe pO3BMHEHE MOYYyTTs KOPIOPaTMBHOCTI. IM BlacTuBMii
MOpaJbHUM PENATHUBI3M, BHACIIJOK YOTO MAISUIBHICT TaKUX TPYH JOCHUTH YacTo
MOB’s13aHa 3 HE3aKOHHUM O13HECOM 1 MPaBOMOPYIICHHIMU

- IpYTy KaTeropilo CTaHOBJATH '"mobepu", "romHiku". BoHU BIAPiI3HAIOTHCA
TBEPAOIO0 JUCHUUIUIIHOIO i OpraHi30BaHICTIO, arpEeCUBHICTIO, CIOBIAAHHIM "KYJIbTY
¢13U4HOI cwin", SCKpPaBO BUPAXKEHOI KPUMIHAIBHOIO CHpSIMOBaHICTIO. OCHOBY
JISUTBHOCT1 TAKUX TPYIl CTAHOBUTH JPIOHUM PEKET 1 CIIEeKYJISAIIIT.

- TPETIO KAaTEeropir0 CTaHOBJATH Tak 3BaHl "smmi" 1 " Heoanm". Ile Buximmi i3
CEepeHbO — 1 Majo3a0e3NeueHuX POJMH, IO BIJIPI3HIIOTHCA IIJIECIPSIMOBAHICTIO,
CEpHO3HICTIO, MParMaTu3MOM, CaAMOCTIHHICTIO CYI)KEHb, OIIHOK 1 IisUTbHOCTI. BoHM
OpIEHTOBaH1 Ha 3a0€3MEUYEeHHS] MaTeplaJIbHOTO CTaTKy B MallOyTHhOMY M MpPOCYBaHHS
0 COIiaJbHUM 1 ciy>k00BuUM cxojam. "Snmi", sk mpaBuUilo, HE MAalOTh IIKIIIMBUX
3BHUOK, MKIYIOTHCS TIPO CBOE 37I0POB’ S, 3aMaIOYUCh MPECTIKHUMHU BUAAMH CIIOPTY.
JUIst HUX XapakTepHe nmparHeHHs "poOuTH rpouii” 1 ycmilHy Kap’epy sk O13HECMEHIB,
0aHKIBCHKUX MPAalIBHUKIB, FOPHUCTIB.

TakuM YMHOM, y CYCIIBCTBI, IO 3MIHIOETHCS, YCHIIIHICTh peOpM 3aTEKUTh
BiJl aKTMBHOI ydYacTi B HUX MojoauX. [Ipm mpomy Iyke BaKJIMBO aJEKBATHO
OLIIHIOBATH MOJIO/Ib, PO3YMITH, SIKI LIIHHOCTI IPEBATIOIOTh Y MOJIOJIKHIM CBITOMOCTI,
SIK1 0COOJIMBOCTI XapaKTEPU3YIOTh i CYOKYIBTYDY.
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Makhinia V. F. Theoretical fundamentals of the evolution of youth subcultures in

Ukraine

The article is devoted to the study of the process’ specifics of the youth subcultures formation
in Ukraine. The characteristics of youth subcultures at the present stage of global development are
determined. Five main characteristics of youth subcultures are analyzed.
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ICHAHOMOBHI KPATHU TA OCOBJIMBOCTI IX MOBU

CrarTs mpu3HaveHa JJi1 BUOKPEMIICHHS OCOOIMBOCTEH iCIAaHCHKOT MOBH B 3aJIEKHOCTI BiJl
reorpadiuHOro pO3TANIyBaHHS HOCIIB. ABTOp TOSICHIOE PI3HUII0 MK PI3HHUMH IiaJleKTaMH Ha
MIPHUKJIa/IaX IEBHUX PEriOHIB AJIs YITKILIOTO iX pO3yMiHHS. 3HaHHS TaKUX HIOAHCIB 3HAUYHO CIIPOCTHUTD
poboTy mepekiiagayda Ta ImiIBHIIUTE SKIiCTh HOTO MOCIYT.

Karwu4oBi ciioBa: nepekiaj, ianeKkTH, iClIaHChKa MOBa, PET10HH.

Icnanceka MOBa € TyXe MOIYJISIPHOIO y CBITI. BoHa € 0(iiiitHOI0 MOBOO OUTBII
HDK y 20 kpaiHax Ta JOpyror HaOUIbLI NOMIMPEHOIO, MICHS KUTaWChbKoi. Takox
ICIIAHCBKY BKJIIOYEHO A0 wicTku odiuiiaux mMoB OOH, pa3oMm 3 aHrmiiChKOIO,
(hpaHIly3bKO010, POCIHCHKOI0, KUTANCHKOKO Ta apaOChKOI0. 3arajioM, HEH0 PO3MOBIISIIOTh
B JlatuHChkiil Amepuii, Adpuii, A3ii, Ta 3BICHO, y €BpOIIi.

Came B Icrianii MOBY MOAUIAIOTH HA Bl TPYNH 1aJIEKTIB:

® [iBJICHHI (BaJICHCIHNCHKUM, MAJIPUICHKH, ECTPEMaayPChKUIA TOIIIO);

® MMiBHIYHI (KaCTWUJIBCHKUU — odiliiiHa MOBa, TalICIACHKUMN, KaTallaHCHKUIA
TONIO).

Jlesiki BUEH1 BBaXKaIOTh TakKi J1aleKTH OKpeMUMH MoBaMu. [I[pruunHoro Toro cras
(dakT, 10 B perioHax, e BOHH BUKOPUCTOBYIOTHCS, iX BU3HAHO O(ILIiITHO.

Ane y HacliJIOK aKTUBHOTO 3aBOMOBYBAHHS TEPUTOPIA ICMIAHLUSAMH B €MOXY
Benukux reorpadiuHux BIJIKPUTTIB, a Mi3HILIE PO3CEIEHHS X IO BCbOMY CBITY Uepe3
IPOMAJISTHCHKY BiliHY, 1CITAHChKA MOBa CTaja IMOIIMpPEHa JaJeKo 3a MEXaMH caMoi
Icnanii. Tam, mij BIUIMBOM MICIIEBUX MOB, BOHA Ha0yBasia MOM(IKOBAHOT JISKCUIHOT
0a3u, GoHETHKHU Ta BUMOBH. PO3TIsitHEMO K MOBH1 OCOOJIMBOCTI HA MPUKIIA]II PETIOHIB,
JIe TIPOKUBAE HANUO1IBbIIE 1ICITAHOMOBHUX JIFOICH.

VY JlatuHCBHKIN AMepHIll po3TalioBaHa TyXe BETUKa KiJIbKICTh 1ICIAHOMOBHHX
kpain. [IpuBe3eHa KoHKicTamopamu odirliiiHa KaCTHJIbChbKa MOBA OCialia Ha Pi3HMX ii
TEPUTOPIAX. 3 YacOM BiI0OYBAJIOCH TMOCIA0JICHHS KOJIOHIATLHOTO KOHTpOIIO Icmanii
HaJ] HUMH, BHACTIJOK 4YOro MoBa TpaHcopmyBamacs 1 HaOyBajia XapaKTEpHHUX
0COOIMBOCTEN B 3aJI€KHOCTI BiJl KOXKHOTO OKPEMOTO PETIOHY.
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3aranom, AJid JTaTUHOAMEPHKAHCHKOTO BaplaHTy 1CMIAHCHKOT XapaKTepHI AEsKi
(hoHeTUYHI OCOOIMBOCTI, TaKi SIK:

® SESeo — moJisirae y BUMOBI 3BYKIB [C] 1 [Z] sik miinuHHOTO [S]. TakuM 4rHOM,
cioBa Caza (mosroBaHHs) 1 Casa (J1iM) MaTUMYTh OJIHAKOBE 3BY4YaHHS, TOMY iX 3MICT
MO>KHA 3PO3YMITH JIMIIE 3 KOHTEKCTY;

e yeismo — Bumosa [ll] sx [y], To6To cmoso caballo (kinp) ynTaTumMeThCs, K
[cabayo]. Are, B AprenTusi 3ByK [Il] BuMoBIsTIMETBCS sIK [Sh];

e SBHUIIC IPUIUXY, HAIIPUKIIAA: Mosca— [mohca] (myxa) abo este — [ehte] (ueit);

e BuMmoBa []] sk mpuauxosoro [h]: mujer — [muher] (xinka);

® CKOpPOYCHHS MpUrojocHHUX 3BYKiB: digno — [dino] (mocroiinwmii), doctor —
[dotor] (tikap), perfecto — [perfeto] (ineanbumit);

e 3MIIIIEHHS HAroJIOCiB: Maiz — Maiz (Kykypyaza), pais — pais (aep:xaBa).

Takox, I JaTHHOAMEPUKAHCHKOI iCIIAaHCHKOI XapaKTepHE BUKOPHCTAHHS
apxai3miB, Hanpukiaz: estea (esté), semos (somos), traya (traiga) Tomro. IIupoko
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl 301IBIIYBaJIbHI 1 3MEHINYBaJIbHI Cy(iKCH i iIMEHHUKIB 1
npuciTiBHMKIB: prontito — pronto, ranchito — rancho, platita — plala. TTommpennm
SIBHUIIEM TaKOX € 3MiHa POAY ICIMAHCHKHUX CIIB y JJATHHOAMEPUKAHCHKHUX JiaJIeKTax,
nanpukian: elllamado (lallamada), comedianta (comediante), lainsultada (elinsulto).

['pamMaTnyHO JaTHHOAMEpPUKAHCHKA ICTIAHCBKA TEX  BIAPI3HAETHCS — BIJT
odimiitHoi. Tak, 3amicts Pretérito perfecto Tyt BukopucroByethes Pretérito indefinido,
HaTpUKIIa a0l CKa3aTH «s Horo 0avynB» BOHH BUKOPUCTAIOTH CIOBOCHOIY4YEeHHS «l0
vi» 3amicte «l0 he visto». Takox B 1boMy BapiaHTi MOBH 4acTO JI€CIIOBA PyXy
BXKHBAIOTHCS y 3BOPOTHIH popmi: entrarse 3amicte entrar, venirse zamicts VENir Tormio.

BunuisaroTe OKkpemy rpymy CIiB, 110 HAa3MBAaIOTh «lHAUXEeHI3Mammu». Lle cioBa,
0 MOTPanmWik A0 ICMAHCHKOI 3aBASKM MICIIEBUM MOBaM. BoHH, K mpaBuio,
ormucyBanu peainii kuttsa wmicueBux. Cepen Hux: chocolate (mokoman), hamaca
(ramack), patata (kaprorisi), cocahuete (apaxic), tabaco (TroTion), iucara (Jarka) ToIio.

JI71s1 3pyYHOCTI, 32 CX0KUMHU OCOOIMBOCTSIMH MOBJICHHS JI1aJISKTH JT1ISTh Ha TaKi
TPYIIH:

1. Kapu6crka rpyna (Ky6a, ITyepro-Piko, [Tanama, Jlominikanceka Pecry6itika,
kapuOchki yactunu Benecyenu, Konymo6ii, Hikaparya i Mekcukn):

OpHi€ro 3 XapakTepHUX PUC MOBH y LIbOMY PETIOHI € y’KE€ BUCOKA IIBUIKICTb
MoBJeHHs. CaMe UM 1 3yMOBJIEH1 JesIKi 0COOJIMBOCTI BUMOBH CJIiB, 30KpeMa:

e 3ByK [d] B KiHIIi CITiIB HE BUMOBJISIETHCS, TOJ1, HanTpukIiaa, Mitad Oyxe 3ByuaTu
sk [mita] (uepra);

® TaKOX MPEICTABHUKH JIaHOT TPYITH HE BUMOBJISIOTH 3BYK [S] Ha MoYaTKy Ta Ha
KIHITl CJTiB, @ KYOMHIIl «KOBTAIOTh)» 1€ 3BYK III€ i BCEpEIMHI CIIOBA, MEPETBOPIOIOYN
pioro Ha [h];

e myepTopikaHIli 3ByK [I] mepea MpUroslocHUMU BUMOBISIOTH K [I], Takum
yrHOM, «Puerto Rico» 3Byuatume sik [puelto rico];

e na Ky0i y cioBax 3amicTb 3ByKy [D] BUMOBIISIFOTE [V].

2. AMepukaHchKka Tuxookeancbka rpyna (Exsamgop, Yuni, [lepy, ['yaskinb):
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Y po3ymiHHI 1UX [laleKTiB, SK MpaBWio, mnpobirem He BUHHKaE. Lle
NOSICHIOETbCA THM, III0 HACeJIeHHS IMX KpaiH pO3MOBISi€ TMOBUIBHIIIE aHIXK
CEpeIHbOCTATUCTUYHU icriaHelb. TakoX, TyT He MPUUHATO CKOPOUYBAaTH CJIOBA.

[IpoGnemoro € focUTh ©Oararo ciiB, 3alM03WYEHUX 3 MOB KOPIHHOTO
HaceJIeHHs Kedya 1 aiimapa, B KJIAaCUYHIN 1CIaHCHKIN Taki CJI0Ba MalOTh 30BCIM 1HITY
dbopmy. Tak, HanpuKIaa icnaHchka «patatay TyT 3ByuaTtume sik «papa» (KapToruis), a
«gafas» sk «anteojos» (oKyJspn).

Yumidini K BUMOBJIIOTH KoMmOiHamiro sitep «Ch» sk [[]. Tomy «Chiley,
Hanpukiaz, 3sydatume sk [Shilé]. Takoxx, MiclieBl JOCHTh 4acTO MPOCTO BUKUIAIOTh
31 CIiB OKpeMi JIiTepu ab0 HaBiTh CKJIaau ImpH BUMOBI. Hampwkiaz, sKIo Ha KiHII
CJIOBa CTOSATHME TojIocHa iepe do abo da, To 3Byk [d] HE BUMOBIISETHCS.

3. lleatpansHoamepukancbka rpyna (I'oumaypac, Hikaparya, Canbamop, Kocra-
Pika, I'Batemana);

Ha MoBy npe/icTaBHUKIB 111€1 TPyNU Ay»Ke BIUTUHYJIA MOBHU 1HIIaHCHKUX
ieMeH, 30kpema Pipil. Jleski jaroau 10Ci TOBOPSTHh HA HBOMY. 30KpeMa:

e (araro >KUTENIIB BUMOBJISIIOTh 3BYK [s] AK 1HTepAeHTanbHui [6]. HeobximHo
MIIKPECTUTH, 1110 I[eH MPOoLIeC HisIK HEe MOB'I3aHuM 13 SIBUIIEM SESE0, a/IKe€ BiH HOCHUTD
CITOHTaHHHUM XapaKTep;

e npuroyiocHui [f] BUMOBIISIEThCA 5K [h] mepen roytocHuM [U] 1 HamiBroaocHUM
[u]. Hanpuknan, «fuerte» spydarume sk [ huerte] (cunpHuii);

® [IPUTOJIOCHHUI [S], 11O CTOITH MEPE]I TOJIOCHOI0 a00 MIPUTOJIOCHOIO HAIPUKIHII
CJIOBa, BUMOBJIEThCA 5K [N].

Cucrema VOSeO0 niepedayae B Ipyriid 0coO1 OJJHUHU BXKUBAHHS 3aiiMEHHUKA VOS
3amicTh tU Ta BigmoBimHuX aiechiBHUX ¢opm. Ognak B Enp CanbBamopi ckianacs
CUTYaIlisl, KOJIU 00H/1Ba 3aiMEHHUKH BUKOPUCTOBYIOTHCS y JIPYTiii 0cO01 OAHUHHU, aJie
y PpI3HUX KOMYHIKaTUBHUX CUTyalisix. Tak, 3ailMEHHUK VOS XapaKTepusye
MaKCHUMAaJIbHO OJIM3BKI (Ipy>XH1 a00 CIMEIH1) BITHOCHHU MIX CIIBPO3MOBHUKAMU; a
3aiiMeHHUK {U BHUKOPHUCTOBYETHCS IS TIO3HAYCHHS TPHIATCIBCHKUX  (KiJTbKa
JMCTaHIIOBAHUX ) BIIHOCUH MiX CIIBPO3MOBHUKAMHU.

4. ApreHTUHO-ypyrBaiiCbKO-IaparsaiiCbKUil BapiaHT:

IcnaHCcpKOIO Ha3Ba MIAJIEKTy, 110 Ma€ MICI€ Ha 3a3HAYEHUX TEPUTOPIAX
Ha3uBaeTbes «espanol rioplatense». OcoOuBICTIO HOro € Te, 0 MacoBa Mirparis
HaceneHHs [liBgennoi ITamii 1o perioHy crajga NPUYUHOIO TOTO, 1[0 HA MOBY 3HAYHO
BIUTMHYJIA MOBA HEAIOJIITAHINB. [ 0JJOBHOIO OCOOIMBICTIO MICII€BOi MOBH BBAJKAETHCS
TaK 3BaHe VOSE0, TOOTO BUKOPUCTAHHS 3aiiMEHHHUKA VOS 3aMiCTh KJIACHYHOTO tU Ta ti.
Ile mae BIIMB Ha Mi€CHIBHI BiAMIiHH. Tak, MICIEBHA MEIIKAaHEIb CKa)ke «VOS Sentis»
3aMicTh «tu sientesy (Tu BiguyBaerir) Ta «V0S podésy 3amicThb «ti puedesy (Tu 3moxkerir).
Takox BIIPI3HAETHCS YTBOPEHHS HAKa30BOTO CHOCOOYy: Y HEBU3HAYEHOI (Gopmu
J€CIOBAa MPUOUPAETHCS KIHIIEBA I' Ta CTABUTHCSI HAroJIoC Ha OCTAHHIO roJIocHy. Tak,
HanpUKIa KiacuaHe «beber» y mpoMy mianekti 3Bydatume sk «bebéy (mmuit).

5. TI'ipcbka natuHOoamepukaHcbka rpyna (Mekcuka, ['Batemana, Kocra-Pika,
gactuau Komym0ii, Benecyenu ta Kito, 110 BiHOCSTBCS 10 AH).

Bapto 3a3HaunTH, 10 OCOOJMBICTIO JAaHOTO PETIOHY € Te, W0 MICIEBe
HaCEJICHHsI BUCTYIIA€ Pillly4e MPOTH BTPaTH 3BYKY [S] Ha KiHI ciioBa. Tam HaBITh 1aiu
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Ha3By TakoMmy (eHOMEHY — «TupaHiga -s». Lli Jrogm BBakaroTh, 10 HAWKPAIIOO
($hOpMOIO MOBH € Ta, B SIKiii BUMOBJISIFOTBCS CJIOBA TaK, SIK BOHU MHIIYTHCS, a Ti, XTO
«KOBTa€» OKpEMi 3BYKH € JIOAbMH HHU3bKOTO TTOXOKEHHS. TUM HE MEHII, SKIIO 3BYK
[S] cToiTh He Ha KiHII clOBa, a Ha IMOYaTKy ab0 B CepeauHi, BOHH caMmi HOIro He
BUMOBJISFOTb.

OTxe, 1CTIaHChKOI0 MOBOIO PO3MOBIISIE Jy>Ke 0araTto KpaiH 1 KO>KHa Ma€e CBOi
0co0IMBOCTI. MeTo10 0yJ10 03HAOMUTH YUTauya 3 0COOTUBOCTSIMA MOBIICHHS B JISSKHIX
perioHax a0 MOJIETIIMTH MPOIEC NEPEBOAY 3 ICHAHCHKOI, ISl KPAIIoro po3yMiHHS
MaTepiaiy, 0yJ0 HaBeJEeHO MPHUKIA IH.
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Mmuroshnachenko D. The Spanish-speaking countries and the peculiarities of

their language

The article is intended to highlight the features of the Spanish language depending on the
geographical location of native speakers. The author explains the difference between different dialects
using examples of certain regions for a clearer understanding of them. Knowledge of such nuances
will greatly simplify the translator's work and improve the quality of their services.

Key words: translation, dialects, Spanish, regions.
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CTYJIEHT
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€KOHOMIKH 1 TOprisiil iMeH1 Muxaiina Tyran-bapanoBcskoro
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
HayxoBuii kepiBHuk: M. O. Ky

OCOBJINBOCTI TPAHC®OPMAIIII CYYACHOI ICTAHCBKOI MOBH

Crarts mpu3HadeHa po3riisy Impoiiecy TpaHchopmarllii cydacHoi iCIaHChKOi MOBH. ABTOp
HaBOJIUTHh NPUKIAIM 3MIH Ta BapiaTHBHICTh Yy (DOHETHUIl, I'paMaTUIll Ta CHHTAKCUCI Cy4acHOl
ICIaHCHKOT MOBH JJIsi OUIBII YITKOTO PO3YMIHHS CIIB, XapaKTE€PHUX JJI1 TOTO YM IHIIOTO PETIOHY
Icanii  ta kpain JlatmHcbkoi  Amepuku. IlepeknajgaueBi BaXJIMBO  BOJIOJITH  0a3010
3araJbHOBKMBAaHUX, 0araTo3HayHMX Ta 3acCTapUIMX CIIB MiJ 4ac MepeKkiaay TEeKCTIB, HalMCAHUX
ICITaHCBHKOIO MOBOIO.

Kuo4oBi cjioBa: poMaHchka MOBa, JiaJeKTH, CIIOBA TYOUTHPHOTO MOXOXKEHHS.
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PomaHChKI MOBH BXOAATH A0 1HIOEBPONEHCHKOI MOBHOI POAMHH, OJIU3BKO
MUIBSIpAA JIt0JIed PO3MOBIISIOTh HUMHU. L{i MOBM MOB’si3aH1 3 JATUHCHKOIO MOBOIO SIK
3arajbHUM MOXO/KEHHSIM TaK 1 3arajlbHUMHU 3aKOHOMIPHOCTSIMU PO3BUTKY.

Tepmin pomaHchka Oepe CBill MOYATOK BiJl TATUHCHKOTO MPUKMETHHUKA romanus,
yTBOpPEHOTo BiJ ciioBa Roma — Pum. CriouaTky 11€ cJ10BO MaJio 1/1€0JI0T1YHE 3HAUCHHS,
aJie MicIis MOIUPEHHSI TTpaB pPUMCHKOT'0 TPOMAJITHCTBA 110 BC1d PUMCHKIi iMIIepii, BOHO
HaOyJIO JIep)KaBHO-TIPABOBOTO 3MICTy, a Micis posmaay PuMchkoi iMrmepii crajo
3araJbHOIO Ha3BOIO BCIX JIATHHOMOBHUX HapoiB. POMaHChKI MOBH — 1€ POIOBKECHHS
Ta PO3BUTOK HAPOIHOI JIATUHI HA TEPHUTOPISIX, AKI YBIHIUIM 10 cKjiaxy Pumcbkoi
iMmepii. 3riiHO 3 JaBHIMU PYKOIIMCAMU PUMCBHKUX MOETIB, Y Pumi ycHa ¢opma MoBu
HIOKYMX BEPCTB CYCHIJIBCTBA 3a3HAaBaJia 3MIH y BHUMOBI Ta TpaMaTHIl, TOMY
BiJIpi3HsJIAcs BiJl MUCbMOBOTO BapiaHTa Ta BiJl MOBH €NITH. Y MEpIOJ PO3LIUPEHHS
PuMchbkoi immepii 1ei BapiaHT JAaTWHU, KU BUKOPUCTOBYBAIU IMPEICTAaBHUKU
HIW)KYMX BEpCTB, NOIIMPIOBaBCS Ha HOBUX TepeHax. lIpore, He Bca €Bpoma
MIKOPWIACS pOMAHCHKiM MOTYTHOCTI, HAaNpUKiaa, PyMyHis ynHMIA OMlip pPUMCBEKOMY
nanyBaHHiO 10 100 poky Hamioi epu. Y HOBHUX MNpOBIHLISIX Pumchkoi immepii
MPOCTOHAPOHA JIATMHA 3a3HaBaja MOJAIBIIMX 3MIH i BIUIMBOM MICIIEBOTO
HaceseHHs. Po301KHICT, MallOyTHIX pOMaHCHKMX MOB BUPIIIMJIACS HaNEpenl yKe B
nepion pomanizaiii y Il cromiTri o Hamoi epu. JlianekTu HapOAHOI JIATUHI MaJH
yHiIKanbHy GopMy y KoxkHIN mposiHiii. [licns po3nagy Pumcekoi iMmepii movanocs
(dbopMyBaHHSI POMaHCHKIX MOB — J1aJIEKTH TIOCTYTOBO po3’eqHyBanncs. Ha pomaHChKki
MOBH BILTUBAJIH 1HII MOBH €Bporny. Po3BrBanacs muceMHiCTh POMaHCHKUMHU MOBaMH,
Hnuio (opmyBaHHS HalllOHAJIBHUX MOB. J[eKi MOBM CTalOTh MIKHApPOAHUMHU, SK
MPHKIIaJ, — iClaHChka MoBa [2].

Icnancbka mMoBa, sikoro TBOpuIM @epHanno ne Eppepa Tta Jlyic ae Jleon, Takox
HAJICKUTh 0 POMAHCHKOI Tpynu. IcmaHcbka MOBa HaWMNOIIUpEHINIA 3 yCiX MOB
poOMaHChKOi rpymnu. SIKk 1 Ha 1HIOII MOBHU POMAHCHKOI TPYNMH Ha I1CMIAHCHKY MOBY
BIUTMHYJIO pO3MUpeHHs: PuMcbkoi immepii, TumM camum Ha Teputopii [lipeHeiicrkoro
MBOCTPOBA MOIITUPIOBAJIACs JaTHHA, sKa cTana HasuBatucsa «Hispaniay.

P03BUTOK Cy4acHOi iICIaHCHKOI MOBH OB’ S3YIOTh 13 BIUIMBOM KJIACUYHOT JTAaTHH1
Ha IPOCTOHAPOHY TOoBIpKy. BoHa ycnajkyBasa Bij] IaTHHI 3HAYHY YaCTHHY JICKCUKH,
cuHTakcucy. JKogHa MoBa He 3MOIJIa BIUIMHYTHU Ha ICIIAHCHKY MOBY SIK 1TaliiiChKa.
Came mig yac puMchbKoro maHyBaHHS B Icmanii Oyna 3akiiajieHa rpamaTH4Ha Ta
JIEKCUYHA OCHOBA MOBH.

Icnanceka MoBa, npuHeceHa 10 JlatMHCBKOI AMEpUKY 3aBOMOBHHMKAMH,
€BOJTIOI[IOHYBaJIa MO-PI3HOMY 3aJICKHO BiJl PEriOHYy Ta BIUIMBY MOBH TYOLIBIIIB — 1€
3aJie’xano Bl PIBHSA KyJbTYPHOIO PO3BUTKY KOXHOTO KOHKPETHOIO perioHy. Tak,
HAIPUKJIAJ, HE BApTO MOPiBHIOBATH paiioH piuku Jla-IlnaTa 3 HeGarator KymnbTyporo
3 paiionamu LleHTpanbHOT AMEPUKH: BUCOKOPO3BUHEHOIO KYJIbTYPOIO Maiisl Ta allTeKiB
a00 KynbTyporo 1HKIB B AHAaX. [1i7] yac BUBYEHHS MTPOIIECY €BOJIIOIIT 1CTIAaHCHKOT MOBHU
B Kpainax JlatuHchkoi AMepukn HEOOX1THO BpaxOBYBaTH, 10 3aBOMOBHUKK HoBoro
CaiTy Oymu BUXIJILISAMH 13 PI3HUX 1CITAHCHKUX 00s1acTel. BiMMIHHICTD M1 1CTTAHCHKOIO
MOBOIO JlaTHHCBKOT AMEpHKHM Ta 1CHAHCBKOIO MOBOIO I[OepifichKOro IBOCTpOBa
(KacTUIILCHKOI0) HE TaKa BEJMKA, SK MPUUHITO BBaKaTH. [HUIOBI XapaKTEPUCTUKU
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icnancpkoi MoBU JIaTWHCBKOI AMEpHUKH 3YyCTpi4alOThCsl BXXKE€ M Ha OCTpoBax
Anpanycis, [amicis.

[Ile KomyM0 mim vac cBoix mojopoxked OpaB i3 coborw mnepekinagadiB. Bin
BOJIOZIB MoBaMu Cepea3eMHOMOp’s, a Horo mepekiagadyi — a3iiCbKUMH MOBAaMH.
[Ipubysiiu, Hanpukia, Ha ocTpiB CanbBajop, BiH BUSABUB, IO 1HAIAHII HE PO3YMIIOTh
’KOJTHOT 3 MOB, SIKOIO PO3MOBIISUTH Tiepekianayi. Toai KomyM06 B3sB Ha CBiif Kopabelb
I’ IThOX 1HJIIAHIIIB, K1, BiJ CTpaxy, KHHYJIHCS B MOpE, 1, KOJIM eKCeAuIlisa npudyra B
Canto-/loMiHTr0, )KMBUM 3aJIMIIUBCA JUIIe OauH 13 HUX. [Haiani [aiti, saxi npulynu
Ha KyOy paszom 13 KomymO0M, mpoTaroMm NIBOX THIKHIB MepeOyBaHHA Ha KOpaoi,
MTOYaJI TOBOPUTH 1CTIAHCHKOIO 1 PO3yMIIM MOBY KYOHWHIIIB — 11¢ ortomoriio KoirymOy
noMiTUTU ToA10HICTh y MoBax CanbBanopa, Kyou 1 T'aiti. s moBa Oyna Ha3BaHa
«TaiHO» (taino); BOHA BiIirpajia BAXJIUBY POJb B iICTOPil PO3BUTKY 1CITAHCHKOT MOBH.
Ha >xanb, MOBa TaiHO HE aKTyalbHa B Hallll JIHI, TOMY HIXTO HE 3HA€ HANEBHO, SIKOIO
BoHa Oyna. HeBijjoMo TakoXk, 4M BIUIMBAJIa BOHA Ha 1CMAHCHKY MOBY JlaTMHCBHKOI
AMepuKH Tak siK 1 MOBU HayaTJib (ndhuatl) Mekcuku a6o keuya (kechua) [Tepy [3].

Taino OyJna mepiior MOBOIO, Ky BUBUWIIM icmaHIll B JIaTUHCHKIM AMepuill ta
B3SUIH 3 HEi JIesiki TyO1IbHI CJI0BA, 11100 1aTH Ha3BY peuyaM, KX He 1ICHyBaJio abo IMpo
aK1 He 3Hanu y Icnanii. Tak, B icaHChbKY MOBY ITPOHMKIIM MepIIi TyO1JIbHI CIOBa:

e maiz (KyKypya3a)

e canoa (KaHoe);

e tabaco (TIOTIOH)

e bohio (xmxa)

¥ moBax JlaTuHChKOT AMEpPUKH HEMA€E €IMHOTO JIIHIBICTUYHOTO CTaHIApTy, aje
iX PI3HOBH]IM MEHILIOIO MIpOIO HE Y3TOKEH1 MIXK c00010, HiXK AiajieKTH [0epiiicbkoro
niBcTpoBa. ChOro/Hi icrnancbka MoBa JIaTHHChKOT AMEPUKH BIIPI3HAETHCS OLIBILIOIO
OJIHOMAHITHICTIO, HIXK 32 YaciB 1CIIAHCHKOro nmaHyBaHHs. Lle 00yMoBIeHO TUM, 1O B
XIX cTOnITTI BUCOKO TMIJHSABCS PIBE€Hb CYCHUIBHOI OCBITH, IO MPHU3BENO 0
CKOpOYEHHS HenmrucbMeHHOCTI. [IIKkoJa cTana iIHCTpyMEHTOM MOBHOI OJJHOMaHITHOCTI.

[lepi BIiIMBY MOBH TyOUTBLIIB HA 1CIIAHCHKY MOIIMPIOBAIKCS HA Ha3BU POCIUH
1 TBapuH, a TaKOX peuyeld, HEBIIOMHUX NeplIoBiIKpuBadaM. Ha cboromHi icHye
He3JIYeHHA KUIbKICTh CJIiB TYOUIBHOTO MOXOJKEHHS, 10 BKUBAIOTHCS B 1CTIAHCHKIN
MOBI JlaTHHCHKOI AMEpUKH Ta aOCOJIFOTHO HEBIJIOMI1 KUTENSAM [craHii:

e guajira (KOIIUK)

e chacra (dhepma)

e choclo (HamiBuepeBuK)

Ane HaOUTBITU IHTEpPEC MPECTABISAIOTh (DOHETUYHI Ta CEMAaHTHUYHI 3MI1HH, K1
3a3HAIOTh ICMIAHCHKI cioBa Ha Teputopii JlatuHcbkoi Amepuku. Tak, Hampukiazg, y
JlatuHCBHKIM AMepHIll BHKOPHUCTOBYIOTH CJIOBO carro, a He coche (mammna);
estacionamiento, a He aparcamiento (3yNrHKa, MTAPKYBAHHS).

dakTop €IHAHHS Ta B3AEMONPOHWKHEHHS MOBHUX BapiaHTiB Icmanii Ta
JlatuHCchkOi Amepuku Oepe cCBii modarok 3 60-Xx pOKIB — dYaciB HOBOI
JATUHOAMEPUKAHCHKOI JIiITepaTypyd Ta MoyaTKy criBmpaii KopomiBehkoi akamemii
icnancbkoi MoBU (RAE) Ta HamioHanbHux akazaemiil JIaTuHChbKOi AMEpUKH, poOoTa
SKUX CIIPsIMOBAaHA HA 3HAXOJKCHHS 3arajJbHUX PIIIEHb PO3BUTKY Ta (DYHKIIOHYBaHHS
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MOBHU. [cmancbka MoBa MpuxoauTh y JIaTMHCBEKY AMEpHKY y HEpEeTOMHUI MOMEHT
CBOT'O PO3BUTKY — MOMEHT, KOJIM BOHA MEPEKMBAE CBOI HAUIIMOII MEPETBOPEHHS,
OB’ s13aH1 31 3MIHOIO Ta CIPOIIEHHSIM (DOHOJIOTIYHOI CUCTEMH Ta TIEPEXig 0 Cy4acHOTO
BapiaHTy iCIaHCBbKO1 MOBH. [lep1iri mocesneHIll Ta KOJIOHI3aTOpU TUX 3e€MeJIb — Y CBOIH
O1bIIOCTI BUX1AM1 3 AHIanmycii Ta KaHapchkux oCTpOBIB — HaKJIaJIA TIEPIITHI BIZOUTOK
Ha MaHEpy FOBOPUTHU Ha 3aBOMOBAHUX TEPUTOPISLX. 3BIJICK Ta MOJMIOHICTD, KA ICHY€
MK TPOMOBOIO JIaTUHCHKOI AMEpPUKH — TMEPEBAKHO AHTUIBCHKHX OCTPOBIB — 1
BUMOBOIO AHpnamycii ta Kanapcekux ocTpoBiB. Takox cnifg 3a3HauWTH BIUIUB
MICIOHEPCHKHX MPOTIOBIi/IEH Ta IMMITpaIlifHUX OTOKIB 3 PI3HUX 1CIAHCHKUX 00JIacTei
Ta €BPONEHCHKUX KpaiH (Hampukiam, Benuka Mirpamis 3 [amicii Ha AHTHIBCBHKI
octpoBH, y Mekcuky Ta Aprentuny B XIX Ta XX cTomiTTsAX a00 Mirparis iTamiiiiB y
Benecyeny ta Aprentuny). Ha cboroaui HamayeThest 123 MOBHI ¢iM’1 MOB TyO1JTBIIIB,
SIK1 3aJIMIITWINA CITiJ] B iCTIaHCHKiH MoBH JlatmHCHKOT AMepuku. BiamiHHI pricn MOBH
JlaTMHCHKOT AMEPUKH TaKOk 3yMOBJICHI TUM, IO KOJIOHI3aTOPH 1 3aBOMOBHUKHU OyJn
BUXIJIISIMU 3 PI3HUX ICMIAHCHKUX perioHiB, MoBa AKX y X VI 1 XVII cromiTTax me He
OyJia €JMHOIO 1 MPeICTaBIIsIa COO00 PEeriOHaIbHI JI1aJIeKTH.

Posrisitnemo  ocoOnuBOCTI  icmaHChKkoi MOBH JlaTMHCHKOT AMEpUKH Ha
(OHETUYHOMY PiBHI.

Ceceo (seseo) Ta BUMOBA 3BYKY /z/ Ta /c/ meped roJlOCHUMH €/1 K 3BYK /s/:
entoces — /entonses/ (Toj1, TakuM YMHOM). Y eismo abo BumoBa 3ByKY /11/ sik /y/: caballo
—/ cabayo / (KiHb).

OnHak 3aMINAIOTBCA PETIOHHU, B SAKUX 30€piraeTbcsi BIIMIHHICTB: B
KonyMmOiiicbkux AHAax, B nedkux npoBiHUiAX ExBanopa, B Ilepy, bomnisii, [Taparsai,
Ha MiBHOYI1 Ta miBAHI YnJi Ta B [eAKuX YacTUHAaX ApreHTuHU. Y 30Hax piuku Jla-Ilnata
yeismo nepeinuio B zeismo (ppaHily3bKuil 3BYK /j/, sIK, HAPUKIIAJ, B CJIOBI «jornal»):
calle — / catze / (Bymums). Seseo Ta yeismo Oynu BH3HAHI JISTITHMHUMH (OpMaMU
BUpAXXEHHSI HA KOHTpecax aMepuKaHChKUX akajemid 1956 ta 1962 pp. [lpunuxanus
abo BTpara KIHIIEBOTO 3BYKY /s/: este — /ehte/ (ueit), mosca — /mohca/ (myxa).
[TpuauxanHs nommupene mo Bei JIaTuHCbKii AMepHInl, K, BTiM, 1 B IIIBJCHHIH YaCTHHI
Icnanii. Brparta kiHIeBoro /s/ Moke MPU3BOJUTH 3MIHM 3BY4YaHHS CJIOBa, SIK,
Harnpukiajg, 1e BinmOyBaeTbesi B 1eHTpl Ky6u, Canto-/lominro, Ilyepto-Piko, Ha
6eperax Komym0ii, Benecyenu Tta [lanamu: las casas — /lah'casa/ (Oynunku). Bumosa
/j/ sax npuauxansHoro /h/: mujer — /muher/ (kinka). [Ipuarxanus nouarkosoro /h/, mo
NEPEeXOANTh BiJ JIATUHCHKOTO To4aTtkoBoro 3Byky /f/: hilo — /hoilo/ (HuTka).
CKOpoueHHS MMOEHAHb MPUTOJI0CHUX 3BYKiB: doctor — /dotor/ (moktop), digno — /dino/
(rimuuit), perfecto — /perfeto/ (mpexkpacHuil) — siBUILE, TAKOXK XapaKTEPHE AJIS JEIKUX
perioniB l0epiiickkoro miBocTpoBa. B3aemnHa miytanuHa 3BYKiB /r/ Ta /l/: pierna —
/pielna/ (Hora), soldado — /sordao/ (conmar). Hacte nepeHeceHHs HaroJjocy: pais — pais
(ctpana), maiz — mais (kykypyzaza). Bci mi pucu xapakTepHi sl aHAATY3bKOTO
JaJeKTy, 10 BIUIMHYB Ha MOBY TICIs BIAKpUTTS JIaTHHCHKOT AMEPHUKHU, OCKIIBKU
YHUCIIO THUX, XTO €MIrpyBaB 3 AHnany3ii craHoBuwio Onu3bko 60% BiA 3araibHOT
KUIBKOCTI 1CTIaHIIIB Ta MOPTYTAIBIIIB, 110 TPUHIILIN HAa TEPUTOPir0 AMepuku 10 1519
p. Yci oneTnyHi1 sBUINA, 3TajlaHl paHilie, akTUBHO (YHKIIIOHYBAIH BXKE HATTPUKIHII
XV cromittsa B AHganycii ta Ha Kanapcbkux octpoBax [4].

189



XapakTepHoio pucoro Mmopdoorii JIaTuHCbKOi AMEPHKH € Tak 3BaHe VOseo abo
BUKOPHUCTaHHS 3aliMEHHUKOBOI (popMM VOS 3aMmicTh tu 1 ti B ApreHTuHi, Ypyrsai,
[Taparsai, LleaTpanpHiii AMepuii Ta mrati Ubsimac y Mekcumi. Ils apxaiuna puca
1CITaHChKOI MOBH 0OYMOBJICHA MIEBHUMU 3MiHaMH, sIK1 BoHa 3a3Haia 1500 pokiB ToMy.
3aiimeHHuKOBa (hopma tu BUKOPUCTOBYBAJIAcs JIsl 3BE€PHEHHSI BCEpEAMHI CiM’1 Ta 10
HUKYMX 32 COLIAIbHUM CTaTycoM. J{Jis 11aHOOIMBOTO 3BEPHEHHS! BUKOPHCTOBYBAJACA
dhopma vos, HezabapoM 3aMiHeHa Ha hopMmy vuestra merced (Baria MITICTh, CBITJIICTB),
o naiga GopMmy 3 THMYacOBUM 3aiiMeHHUKOM. Tak ¢opma vos Miluia 3 YXHTKY B
ICTIaHCHKIN MOBI, /e Ha TOH MOMEHT BXKE€ 3aKpinmuiacs cucreMa tu-vosotros i usted-
ustedes. Komu d¢opma mommpunacs B JlatmHCHKIA AMepulli, AesSKi KpaiHH
B1IMOBHJIVCS BiJ] BAKOPHUCTAHHS tu, Ha MiCIIe SIKOT Tpuitiuia popma vos (0COOTUBO IS
ciMeiiHoro 3BepHeHHs). JlaTMHOaMepHKaHChKa CHCTEMa VOSEO 3aJIMIINIIACS
HACTYITHOIO:

® OJ/IHMHA:

(mpyxHe craBieHHs): vos (Tu), te (tebe, ToO1), tu (TBiil), tuyo (TBii).
[ITarno6muBe craBieHHs: usted (Bu).

® MHOXHWHA!

Ustedes (Bu — B 000x BUMakax).

3aliMeHHUKOBa (JopMa VOS 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS 3 (hopMoto te: vos te debés
lavar mejor (ToO1 HEOOXI1THO pETENbHIIIE MUTUCS). 3aliMEHHUKOBI (popMHu VoS, te Ta i
T.II. 3a3BUYail BAXUBAIOTHCS 3 (DOPMOIO MHOKMHHOTO YKCTIA J1€CIIOBA: VOS queres / vos
eres / vos sos. @opMa vos 00YMOBITIOE€ HAsIBHICTh HArOJIOHMIEHOTO TOJIOCHOTO Y opMi
Ji€ecoBa Ta BIACYTHICTh AU(TOHTIB MpH 3MiHi JiecioBa: vos tenés (JIA) — tu tienes.
(icm.) (To61 moTpibHO); vos rogas (JIA) — tu ruegas (icn.) (Tu 6naraemr). Loismo a6o
BUKOPHUCTAHHA 10 K TIpsAMH 00’ €KT 3HAX1THOTO BiAMIHKA JUIs IMCHHUKIB Y MHOXKHHI
Ta OJIHMHI TIOpAJ 3 le B maBabHOMY BiAMIHKY: lo veo (B IcmaHii qomyckaeTbest BapiaHT
le veo — s #ioro 0auy). Takum unHOM, 1151 JIaTHHCHKOT AMEPUKH OiIbIII XapaKTePHUM
e Bupa3 lo veo y le doy el libro, Tomi six s Icnanii — le veo y le doy el libro (s1 6auy
Horo 1 garo oMy KHUTY). AJie HaWOUIbIT MOP(OJIOTIYHO HEMPABUIBLHUM € TPOIIEC
laismo, mmpoxo nomupenuit y Kacruii, — la veo y la doy el libro, 3amicts la veo y le
doy el libro (a ella) (s 6auy ii Ta nato it kHUry). [locTaHOBKA HAroJIOCY y M1ECTIBHUX
dbopmax yMoOBHOro cmnoco0y (subjuntivo): vayamos (3amicTh vayamos), puedamos
(3amicth podamos), puédais (3amicTh podais). JlaHe siBUIllE TAKOX XapakTEepHE IJIs
nesikuX paiioHiB 16epiiicbkoro mBocTpoBa. 30€peKeHHs apXaiuHUX 11€CTIBHUX (GOPM:
semos (somos), dea (dé), estea (esté), traya (traiga), haiga (haya). Ili dopmu myxe
MONIMPEHI TMpakTUYHO Ha Beid Tteputopii JlatuHcbkoi Awmepuku. Illupoxe
BUKOPUCTaHHA 30UIbIIYBAJIbHUX Ta 3MEHINYBAIbHUX CY(QIKCIB y 1MEHHHKIB,
NPUCITIBHMKIB Ta repyHis: platita (plata — rpoimi), ranchito (rancho — pan4o), suavecito
(suave — Hi>kHO, M’s1K0), ahorita (ahora — 3apa3), prontito (pronto — ckopo), corriendito
(corriendo — Girom). BapiroBaHHS poay B IMEHHHKIB, HeXapakTepHe s IcmaHil:
comedianta — aktop (icm. comediante), bachillera — sxinka-6akanap (icm. bachiller), el
Ilamado — n3BiHOK (icm. la llamada), la insultada — o6pa3a (ici. el insulto).

[[lupoke BuKOpUCTaHHS 3aBepliieHoro 4acy (perfecto simple abo pretérito
indefinido) 3amicTh He3aBepiieHorO (pretérito perfecto abo perfecto compuesto): 1o Vi
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3amicTh lo he visto (s GaumB). AHajOri4Ha CHUTYyaIlisl CIOCTEPIraeThCsi Ha MIBHOYI
Icnanii. TenaeHIis 70 BUKOPUCTAHHS T1ECIIIB PYXY Y 3BOPOTHIM popmi: venirse (venir
— NPUXOJIUTH), entrarse (entrar — BxoauTH), huirse (huir — Tikatu). Bukopucranus
Takux Gopm, sik Mo (3aMicTh detras de mi — 3a MHOMO), delante suyo (BmicTo delante de
ell — momepen HHOIO), cerca nuestro (3amicTh cerca de nosotros — 0ijist Hac), lejos Haiire
(3amicTh lejos de nosotros — gasieko BijJ Hac). 30€pesKeHHs] BAKOPUCTAHHS TUMYACOBUX
niecaiBHUX (GopM Ha -ra, IO MOXOIATh 3 IUTFOCOKBaMIEp(EeKTy TIHCHOrO0 Crocoly
JATUHCHKOI MOBH, — JIaT. cantaveram — ict. caHTapa (cmiBaTH). Jlana miecniBaa popma
BUKOPHUCTOBYETHCS B ICMAHCHKOMY YMOBHOMY CMoco0i (CyOXyHTHB) y 3HA4€HHI
JificHOTO croco0y (IHIUKATHB), IO TAKOXK € XapaKTEPUCTHUKOIO 1 JATUHCHKOI MOBH:
segin escribiera — segun habia escrito (BiAMOBiAHO 1O TOTO, 1O BiH mHcaB). [laHe
SBUINIE TAKOXX 3YCTPIYA€THCS B ICMAHCHKUX MHCHBMOBUX TEKCTaX. BukopucTaHHS
rinepbaToHy Ha AHTUIBCHKHUX OCTpOBax y 3amuTaHHax: ;/Qué tu quieres? (3aMicTb
¢ Quée quieres tu? — [llo Tu xouem?). 3amina B nesikux kpainax LleHTpansHoi Amepuku
MalOyTHHOTO Yacy BuUpa3zoM va y + presente de indicativo: no se alegre, uu va y no
BeJie (He pajiiiTe, 60 BiH HE MIPUIE).

He cekper, mo Oararo ciiB MaloTh pI3HI 3HAYEHHS B I1CHAHCHKIN MOBI
[Tipeneiicbkoro miBOCTpOBa Ta B iCMaHCHhKIA MOBI JlaTuHChkoi AMepuku. OcTaHHIH, y
CBOIO 4epry, 30epirae apxaizmu, BTpaueHi abo 3a0yTi Ha Teputopii Icrmanii TekcuyH1
onunuii: pollera — falda (cmiguuns). [Hkopnopailis ci1iB 1HO3EMHOTO MOXOJKEHHS:
rentar — alquilar (y Mekcui «31aBaTd B OpeHIY»); carro — coche (aBTOMOOLIb).
HeraTuBHuii BIATIHOK y AesKUX Ppa3zax: jqué va! (1odpe, ckaxem tex), ;de donde? (3
yoro 1e panrtom?), jni modo! (HaBiTh He aymait). Ilommpenuit Bupa3 jcémo no!
BIMOBIa€ 3HadYeHHIO naturalmente (aBxex), sin duda (Ge3mepeuno), claro
(3BM4aiiHoO), ya lo creo (Tak, s ;ymaro / ysaisiio) [1].

CnHcok BUKOPUCTAHOI JliTepaTypu:
1. EBourontist ICIaHChKOT MOBH y KpaiHax JlatnHCBKOL Awmepuku: URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/evolyutsiya-ispanskogo-yazyka-v-stranah-latinskoy-ameriki/viewer
2. Icnancpka MoBa JIoMiHIKaHCHKOT pecITyOiIiKu: BiJl BUTOKIB /10 cydacHoro crany: URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/ispanskiy-yazyk-dominikanskoy-respubliki-ot-istokov-Kk-
sovremennomu-sostoyaniyu/viewer
3. Icmanceka moBa y cywacHomy citi: URL: https://cyberleninka.ru/article/n/ispanskiy-yazyk-v-
sovremennom-mire/viewer
4. Tlpo neKcuuHy CUCTEMY PO3MOBHOTI'O CTHIIIO Cy4dacHOi icnaHchkoi MoBu: URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/o-leksicheskoy-sisteme-razgovornogo-stilya-sovremennogo-
ispanskogo-yazyka/viewer

Prokopenko Ye. Features of transformation of modern Spanish language

The article is intended to consider the process of transformation of the modern Spanish
language. The author gives examples of changes and variability in phonetics, grammar and syntax of
modern Spanish for a clearer understanding of words specific to a particular region of Spain and Latin
America. It is important for the translator to have a base of common, ambiguous and obsolete words
when translating texts written in Spanish.

Key words: Romance language, dialects, words of native origin.
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TEPUTOPIAJIBHA TA COIIAJIBHA BAPIATUBHICTD
ICITAHCBKUX AIAJIEKTIB

CrarTs cripsMOBaHa Ha JTOCHIKEHHS TaKUX SIBUII B ICTIAHCHKIM MOBI, SIK JIAJIEKTH Ta iX
JICKCHYHI Ta TpaMaTU4Hi 0COOIMBOCTI. ABTOpP HABOAMTD MPUKJIIAIN AJIs1 OUTBII YiTKOTO PO3YMIHHS
CJIIB Ta 1X BUJAO3MIHHU B 3QJICXKHOCTI BiJ] TEPUTOPIi iX BXKUBAHHS.

KurouoBi ciioBa: mianext, TepuTopis, icllaHChKa MOBa, XapaKTepHAa OCOOJIMBICTb.

IcnaHchbKOI0O MOBOIO TOBOpATH HE TUIBKM Yy caMiil Icmanii, B CBITI HEIO
PO3MOBJISIIOTh NMPUOIU3HO 577 MUIBHOHIB JtOJeH. AJle Ha yCIX TEPUTOPISIX BOHA €
KJIACUYHOIO, PETIOH Ta KYJbTYPHI OCOOJMBOCTI BIUIMBAIOTh HA MOBY, TAKUM YHMHOM
YTBOPIOIOTHCS JI1aJIEKTH.

K0 TOBOPUTH TIPO JIaJIEKTH ICMAHCBKOI MOBH, SIKI 3YCTPI4arOThCS
Oe3rocepeHbo B caMiii IcraHii, To MOYKHA BUJIIJTUTH JIB1 OCHOBHI IPYIIU: MIBACHHY Ta
miBHIYHY. Jlo MIBHIYHUX JTIaJEKTIB BIJHOCATh KACTWIbCHKUM, PIOXCHKHH,
aparoHChKHM, KaTalaHChKUM, Tramiciichkuii Ta vyppo. KacTunbChbkuii mialiekT €
PI3HOBHJIOM 1CHAHCHKOI MOBH, SIKM BUKOPUCTOBYIOTh Ha 3eMiisix Bia KantaOpii 1o
Kyenku. Pioxcbkuii J1anekT BUKOPUCTOBYIOTh Oe3mocepeinbo y perioHi Pioxa. Bin
chopMyBaBcs 4Yepe3 KOHTAKTU M1 HOCISIMU KJIACUYHOI 1CIIAHCHKO1 MOBH Ta TUMH, XTO
BUKOPHUCTOBYE OACKCHbKy. Po3risiHeMo JiaJeKTU4HI OCOOJMBOCTI JialiekTy. Jlo Hux
HaJeXaTh:

e nudToHTrI3allis, MoaAiOHa 10 aparoHchkoi MoBH: luejo ('lejos’);

e 30epeKeHHSI KOHCOHAHTHHUX TPYII JIATUHCHKOT MOBH pl, cl, Hanpukiaz: plover
('llover"), flama (‘flama’);

e 30epeKeHHs TPyI ns Ta mb: ansa (asa), lombo (lomo);

® TIEPETBOPEHHS 3BYKIB € Ta O Ha 1 Ta U Ha KiHI CiaiB: pobri ('pobre'), prau
(‘prado’);

e BHMOBA Yy JICSIKHX CJIOBaX 3BYKY I sik ch: cuatcho (cuatro);

e 30epexeHHs 3BYKY b, ikuii OyB IPUCYTHIH B JIATUHCHKINA MOBI, B KIHII1 A1€CIIIB
MPOCTOT0 HEJOCKOHAJIOTO Yacy AiiicHoro crnoco0y: mordiba (mordia).

AparoHcbKuil BapiaHT € 1€ OJHUM PI3HOBUIOM KJIACUYHOI 1CTIAHCHKOT MOBH,
Ha KUl BIUIMHYJIA aparoHChKa MOBa, 110 iCHYBaJa B cepenHi Biku. Moro xapakrepHi
0COOJIMBOCTI:

* XapaKTepHa HU3X1/IHA IHTOHAIIIS 3 TIOJIOBKEHHSIM KIHIIEBO1 I'OJIOCHOI;

* TIEpECTaHOBKA HATOJIOCY B JCSKHUX CIIOBaxX 13 HAroJIOCOM Ha TPETIH 3 KiHIIA
ckiaza: medico, cantaro, pajaro;
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* BUKOPHUCTaHHS XapaKTEPHOI JIEKCHKH, IO YacTO MAarOTh IOXODKCHHS 3
aparoHchbkoi MOBHM: mafo (Mpi3BUCHKO), acorrazarse (obiiimartucs), galdrufa (romna),
fiemo (ruiit), zurrambre (cMopin);

* 3MEHIIyBaJIbHa hopMa, 1110 YTBOPIOETHCS 3a JOMIOMOTOI0 cy(dikca -ico.

Karanancbka TOBipKa BHHHKJIA 3aBISKH 3MINIAHHIO KAaCTHJIBCHKOTO Ta
KaTaJIaHCHLKOTO JI1aJIEKTIB.

batpkiBiiuHa castellano, abo KacTUIBCHKOI 1cMaHChKOi — perion Kacrumis Ta
Jleon Ha miBHIYHOMY 3axo0/i Icnanii. CaMe KaCTHIIbCHKHM BapiaHT MU MaEMO Ha yBas3i,
KOJI TOBOPUMO PO ICIIAHChKY MOBY 3arajioM, BOHa BH3HaHA JIITEPATyPHOIO HOPMOIO,
came 111 MOBa BUBYAETHCA Y IIKOJIAX Ta YHIBEPCUTETAX B YChOMY CBITI.

['onoBHa #Oro OCOOMMBICTP — y KAaCTHJIBCHKOMY BHKOPHUCTOBYETHCS (opma
vosotros, HedopMasbHa (popMa 2 JI. MH.4., IKa BUKOPUCTOBYETHCS TIPU 3BEPHEHHI 10
rpynu JIOAeH, ski Bam 1o0pe 3Hailomi abo omHoro 3 Bamu BiKy. Lo dopmy
BUKOPHCTOBYIOTh Y PO3MOBI 3 JIpYy35iIMH, Y TOH Yac sik opma Bu 3anuiiaerbest GopMoro
BBIWIMBOCTI Y CIUIKYBAaHHI 3 OUTBII CTApIIUMH 200 MAaHOBHUMU CITIBPO3MOBHUKAMH.
¢ Como estais? — [Ipuknan Gpopmu vostros. ;Coémo estan ustedes? — BeiwiuBa popma
ustedes. JKurem miBIeHHOAMEPHUKAHCHKUX KpaiH 13 MOMIOHMMH BIAMIHHOCTSMHU HE
3YCTPI4arOTHCS, OCKLIBKHU 111 POPMHU XapaKTEepHI JUIIIE JIJIsl «ICaHChKO1» 1ICIaHCHKOI.

Kactunbecbkuil  MiaieKT TaKOX BIAPI3HAETHCA OCOOIMBUMHU TpaMaTUYHUMU
KOHCTPYKIIisiMH, Hanpukiaa hopmoro Pretérito Imperfecto de Subjuntivo. Ls ¢popma
JI€CTIOBa BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM HACTHCS MPO TIMOTETUYHY MO0 Y MUHYJIOMY. Y
OIbIIOCTI KpaiH y wiil (opmi BHKOPUCTOBYETHCS 3aKIHYEHHs -fd, ane B
KaCTHJILCHKOMY CTOSATHME 3aKiHueHHs -Se. Espero que llegaas ayer — «cromiBarocs, B
MpUixalii BYopa» — npukian uiei popmu. Ll Tumyacosa (popma BUKOPUCTOBYETHCS 32
BEJIMKOTO CTYIECHS HEBIIGBHEHOCTI, Y HEBH3HAYCHUX CHUTYaIlisfX, OCOOJUBO KOJH
3aJlydeHl eMollil Y CyMHIBU. bararboM BHBYarOYMM ICMIAHChKa 3aXOUYEThCSl CKa3aTH
Espero que llegaste ayer, ajne 11e rpaMaTUYHO HEMTPABUIIBHO.

[Ile ogHa xapakTepHa 0COOJIMBICTh KACTUIILCHKOTO J1aJeKTy — Tak 3BaHe leismo,
TOOTO BUKOPUCTAHHA le K 3aiMEHHUK, 1110 3aMIHIOE MPSME JIONMTOBHEHHS, BUPAKEHE
IMEHHHUKOM YOJIOBIYOT0 POy Ta € HeICTOTor0. Le mopyieHHs rpaMaTHyHOTro IpaBuIa,
10 BUMarae, o0 3aMicTh MPSMOTO JOTIOBHEHHsI CTOSIB 3aiiMeHHUK lo/la, ane B micii
HEeMnpsiMOTO — le, aje BiH 3yCTpIYaeThCsl HACTUIBKHU PIAKO, IO HE CIPUHUMAETHCS SIK
nommika. Tak, rpamatuddo npaBuwibHe A Paolo no lo vi ayer crae A Paolo no le vi
ayer.

3p0o3yMiNio, B KaCTUILCHKOMY € O34 CJIIB, sIKI HE 3yCTPIYAOThCS B 1HIIUX
niajeKTax abo 03Ha4aroTh MIOCh 1HIIE. OCh HEBEIUMKHI CIIMCOK CIIB, SIKI MOXKJIMBO
nouyTd TinbkU Ha [lipeHelcbkoMy TIBOCTPOBI, Ta iX JIATHHOAMEPUKAHCHKUX
€KBIBAJICHTIB:

coche — carro/auto (MamuHa)

conducir — manejar (BOAUTH MAIIIUHY)

gafas — anteojos (okyssipn)

pisO — apartamento (KBapTHpa)

patata — papa (kaproruis)

cellular — mo6inbHUIT TeedhoH
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ZUmo — jugo (cik)

KacTunbchbkuii TakoK BIIOMHN (POHETUYHUMU OCOOJIMBOCTSAMU. SIKIIO B CJIOBI
3yCcTpiuaroThcsa OyKBH z, ci ab0 ce, BOHM Jal0Th MDK3YOHHH 3BYK, IO Haramgye
anrmiiceky [0]. Lle siBume Ha3uBaeThCcsi ceceo, 1 came depe3 Hhoro Barcelona Tta
Zaragoza y CBOill «ICTUHHII» BUMOBI 3By4aTh HACTIJILKH HE3BUYIHO.

["amiciicbkuii JiajekT 3'IBUBCS yepe3 KOHTAKTH TajiCIiChKOi Ta KaCTHUILChKOI
MOB. BiH Mae xapakTepHy 1HTOHaIIi0 (M'SKy BUMOBY IMOPIBHSHO 3 KACTUIIbCHKOIO), SIKa
BBAYKAETHCS OJIHIEIO 3 HANOUIBIIT 3HAYYITUX 0COOIMBOCTEN IHOTO JianekTy. Takox mae
TEHJCHIIIO 10 3aKPUTTS KIHIIEBUX T'OJIOCHUX Y CIIOBI, 4Yepe3 IO 3BYK [0] 3BYYHTH
Maibke gk [u], a [e] sk [i], CKOpPOUECHHS KOHCOHAHTHHX TPYIl y ACIKHX CJIOBaxX
KaCTHJILCHKOT MOBH: ato (acto), perfeto (perfecto), repunante (repugnante). A Takox
BUKOPHUCTaHHA 4acy pretérito perfecto simple 3amicts pretérito perfecto compuesto.

Yyppo TpoXu CXOXKHUil Ha BAJICHCIMCHKHIA JI1ajeKT. BiH momupenuii nepeBaxHo
y icrancbkomy paitoni Jloc-Ceppanoc y ckiaai BaneHciiicbKOTO CriBTOBapHCTBA.
Bnaciniiok BIIIMBY BaJIGHCIMCHKOT MOBU KaCTUJIbChKA B IIUX paiioHaxX Halylia TaKuX
0COOJIMBOCTEM:

* 3aMileHHs KacTuiibebkoi ponemu [0] 3Bykom [s] (haser la sena es fasil);

* BUMOBA JIITEPHU «V» T'YOHO-3yOHUM 3BYKOM [V] 3aMicTh I'yOHO-TYOHOTO [b];

* BUKOPUCTAHHS «BIAKPUTOL O»;

* 3HUKHEHHS KaCTWJIbCHKHUX 3aliMEHHUKIB ‘“‘contigo”, “conmigo” Ta “ti” (‘“te
vienes con mi”, “me voy con tu”, “a tu te digo”);

* BUKOPUCTaHHSA JCSIKUX BAJICHCIMCHKUX OOOPOTIB («VOy camino a casa mia»
3aMICTh «voy de camino a mi casay);

* YTBOPEHHS 3MEHIYBaJIbHUX (OpM 3a TOMOMOror cy(dikciB -ico Ta -ica («el
torico»);

* iHTOHAII moJiOHa 10 BaneHciicbkoi (mpote B Jloc-CeppaHoc BoHa Mae
OUIBIINI BIUIMB aparOHCHKOTO).

Jlo miBOGHHMX  JialieKTiB  BIAHOCATh  MAaJpPHUACHKHH,  JIaMaHCHKHUH,
BaJICHCIWCHKUHN, MYPCIMCBHKUH, €CTPOMAaIypChKUH, aHAATy3bKHUH Ta KaHApCHKHM.
Manpuicbkor0 poO3MOBISIIOTH Yy  camomy Manapuni. o HbOro XxapaxTepHe
BUKOPUCTAHHA JKaprOHI3MIB Ta CJIeHry. Mypcis — 11e Biapa3y KiibKa MPHUCIIBHUKIB,
SKUMHU KOPUCTYIOThCSI B Mypcii. EcTpemanypchkuii AlaieKT XapakTepHUil B aBTOHOMIT
Ectpemanypa. AHIany3pKHX PI3HOBHUIB ICIIAHCHKOI MOBU ICHYE KiJIbKa, 1 BOHU
nommpeHni B Anpanycii, Ceyti Ta Menuiei, a Takox y ['ilOpantapi. Boun HaiimeHie
CXOX1 Ha CTaHJApTHY ICMaHCbKy MOBY. KaHapchkuil Haragye aHAaly3bKy TOBIPKY.
Horo BukoprcToByroTh Ha Kanapax.

Sk BUCHOBOK, MOKHA CKa3aTH, 110 J1aJIeKTU B 1CMIAHCHKIA MOB1 (JOPMYBAIUCH
YIPOJOBXK CTONITH Ta HECYTh Y CO01 1IEGHTUYHICTh Ta HEMOBTOPHICTh KOXKHOTO PET10HY
Icnanii. I'pamatuuHi Ta (OHETHYHI OCOOJIMBOCTI HE € JIETKI JJIi BUBYEHHS Ta
3aCBOEHHSI, aJie 1X ICHYBaHHs C()OPMOBAHO 1CTOPUYHO.

Cnycoxk BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu:
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Ternovska H. Territorial and social variability of Spanish dialects

The article aims to study such phenomena in the Spanish language as dialects and their
lexical and grammatical features. The author gives examples for a clearer understanding of words
and their variations depending on the territory of their use.

Key words: dialect, territory, Spanish language, characteristic feature.
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ICTOPISI ICHAHOAMEPUKAHCTBA B ICIAHCBHKINA AMEPHIII

CrarTs mpu3HaueHa Juisl O3HalloMJIeHHs 3 icTopiero IcmaHoamepukaHcTBa B IcnaHcbkiit
Awmepuni. B crarTi monmaroThCsi Marepialid IpO CTAHOBJIEHHS Ta IUIIX JaTHHOAMEPUKAHIIIB.
OTpuMaHi 3HaHHS TOTIOMOKYTh IEpEeKIaayeBl Kpalle po3yMiTH KyJlIbTYpYy Ta MOBY iCHaHOMOBHOTO
HACEJICHHS.

Kurouosi CJI0Ba: AmMmepuka, IcnanoamepukaHcTBO, JlatnHCchKa Awmepuka,
natuHoamepukanili, CIIIA.

VY crarti Mu moroBopumo Tpo ictopito IcmanoamepukancTBa B IcmaHchKiit
AmMepulll, Tpyny ICIAHOMOBHUX aAMEPUKAHIIIB, @ TAKOXK MPO TEPHUCTHM HUISIX TPOTH
COILIIaTbHOTO Ta €EKOHOMIYHOTO THITY. CTaTTs € BaXKIMBOIO JUISI TOIATBIIIOTO BUBUCHHS
1CIIAaHCHKO1 MOBH, TOMY 11O 0€3 3HaHb KYJIbTYpH Ta ICTOPIS BAXKKO 3PO3YMITH 1 MOBY.

Y Cnonyuenux lltatax « AMepHrKa» BUKOPHUCTOBYETHCS JIMIIE SIK CKOPOUCHHS
JUIsl KpaiHW, ajie HaIllOHAJIbHI KOPJIOHH, 10 BimokpemitoioTh CrionydeHi Illtatu Bin
PELITH CyII, U0 CTAHOBUTH «AMepuky», [IiBHiuHy Ta [liBAeHHY, BUHUKIIU BIIHOCHO
HeaBHO. HaBiTh 13 3aIIpOBaPKEHHSIM 1 €BOJTIOITIEIO IIMX KOPOHIB, icTopii CriomydeHuX
[ItatiB 1 TOTO, 110 MU 3apa3 Ha3uBaeMO JIaTHHCHKOIO AMEPHKOIO, 3aJTUIIAIKCS TICHO
MEpPEeIUICTCHUMH,  TIOB’SI3aHUMHU  reorpadicro, eKOHOMIKOIO,  IMIEepialli3MoM,
iMMirpartieto Ta KyiabpTypoio [3].

Ictopis IcmanoamepukancTBa B Icmanchkii Amepuili 6arara, pisHOMaHITHa U
JIOBTa, 3 IMMITpaHTaMu, O1KEHIISIMHU Ta ICTITAHOMOBHUMH YU KOPIHHUMU HapOJaMHu, sIKi
npoxuBanu B Cionydennx IlltaTax 3a10Bro 10 CTBOPEHHS HaIlii.
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I, Hecyun 3 coboro Tpaauiii Ta KyabTypy 3 Mekcuku, Icnanii, Ky6wu, [lyepro-
Piko, JlomiHikaHChkOi PecnyOiiky Ta 1HIIUX JIATHHOAMEPUKAHCHKHUX Ta 10€pidChKUX
KpaiH, TaTHHOAMEPUKAHChKE HACEICHHSI AMEPUKH ITPOJIOBKYE 3POCTATH, TIOCATHYBILIN
pexopanux 60,6 minbitoniB y 2019 porii, ado 18 BigcotkiB Hacenenus CIIIA [4].

Bin panHbOr0O iClIaHCHKOTO KOJIOHIQII3MY JI0 3aKOHIB IIPO TPOMAJITHCHKI IIpaBa
Ta MpaBa poOITHUKIB JI0 BITOMUX MEPIIHMX 1 OCTAHHIX pillieHb BepXoBHOTrO Cyy 11010
IMMIrparlii, OCb XpOHOJIOTisl BU3HAYHUX MMOA1H B icTopii naTuHOoamepukaniiz CIIA.

[cmranoMOBHI Jr0AM kUK Ha TepuTopii HUHIMIHIX Crnomyuenux LTaTiB me 10
3acHyBaHHS KpaiHu. [{o Toro, sk 0yna Hoa Anrmis, Hosa Icmanis, Ta go Toro, sixk OyB
Bbocron, mrar Maccauycerc, OyB Canta-®e (tenep y Heto-Mekcuko). Buknamanss
ictopii CIIIA 3a3Buuail akIleHTy€e yBary Ha 3aCHyBaHHI Ta 3pOCTaHHI aMEPUKAHCHKHX
KOJIOH1H, TX MOsB1 sIK He3anexxHoi Hauii B 1776 pori Ta po3Butky Crionmyuenux Llltaris
31 CXOy Ha 3aXil. Y bOMY TpaKTyBaHHI 9acTO HE BPaXOBYEThCS TOH (HaKT, 1m0 Icrmanis
3HaYHOIO MIpPOI0 KOJIOHI3yBajia Te, L0 3apa3 € MIBJCHHUM 3aX0J0M AMEpUKH,
nounHaroun 3 XVI cromitra. Takox € TeHACHINS ITHOpYBaTH TOM ¢akT (MMOKU HE
3raJye€TbCcsi MEKCHKaHChbKO-amMepukaHchka BiiHa (1846-1848)) [1], mo Bech
miBIeHHUM 3axij, Bix Texacy Ha 3axin no Kamidophii, komuck OyB iCIaHOMOBHOIO
TEPUTOPIEIO 3 BIACHOK CaMOOYTHBOIO CHAAIIMHO0, KYJIbTYPOIO Ta 3BUUASMHU.

JIB1 HAWOLIBII TPYIHU JIATUHOAMEPHUKAHIIB — 1€ aMEPHUKaHIII MEKCUKaHCHKOTO
MOXO/DKCHHS Ta IMyepTOopiKaHIli. bisibilie MoJ0BUHMU BCiX ICIAHOMOBHHUX aMEPUKAHIIIB
MalOTh MEKCHUKAHChKE MOXOKEHHs. JlesiKi 3 HUX MOXOASTh BiJ] OCEJICHIIB y YaCTHHAX
Cnonyuyenux IllrariB, siki Koquch Oynu yacTUHO Mekcuku, BKItouaroun Texac,
Api3ony, Hero-Mekcuko Ta KanigopHiro. [HII1 MEKCUKaHChKI aMEPHUKAHIII TTOXOISTh
13 cIMeH, sIK1 MirpyBaiu uyepe3 Mekcuky 10 kopaoHiB CIIA. Bbisbi MOXKIMBOCTI Ta
BUILKI piBeHb XUTTS B Cniosydyenux IllTarax Bxe m1aBHO nmpuBaOIIOIOTH IMMITPAHTIB
3 Mekcuku Ta LlenTpanbHoi AMEpUKH (@ TAaKOX 3 1HIIUX YACTUH CBITY).

[TyepTopikaHii, 10 CTAHOBJISITh OJIM3BKO OJTHI€T JeCsITO1
JaTUHOAMEPUKAHCHKOTO HACEJICHHS, € JPYrol 3a YHCEIBHICTIO 1CIIAaHOMOBHOIO
rpymnoro B KpaiHi. BoHM MaroTh cTaTyc, BIAMIHHUN Bij 1HIINX JIATHHOAMEPHUKAHIIIB,
ockinbku Ilyepro-Piko Mae cmiBapyxHicTh B acomiaiii 31 Crionydenumu [llTatamu.
[Tyepropikanii € rpomansaamu Crionydenux IlITaTiB 3a MOXOMHKEHHSIM, HE3aJIEHKHO
Bil Toro, Hapomuiucs BoHM B Ilyepto-Piko um B Cnomydyenux Illtarax. Bonwu
OTpUMalu TpoMajsiHCTBO B 1917 porri, Koau oCTpiB cTaB BOJOAIHHSAM CrHOMydeHHX
[tatiB B pe3yapTaTi icnaHO-aMepUKaHChKOi BiiHU 1898 poky. Tomy myepTopikaHil
MOXKYTb MEPECYBATUCS MIkK OCTPOBOM 1 MAaTEpUKOM O€3 Bi3 1 MACMOPTIB. AJie JIOAH,
AK1 MICPYIOTh 3 MeKCHKH Ta 1HIIMX KpaiH JIaTuHChbKO1 AMEpHUKH, TOBUHHI B 1XKIKaTH
B Cnostydeni lITaTu ik iIMMITpaHTH 31 CTaTyCOM 1HO3EMIIS 1 TOBUHHI MTOJABaTH 3asIBY
Ha OTPUMAaHHS TPOMAJITHCTBA TAaK CaMo, SIK 1 IMMITPaHTH 3 IHIIUX PErioHiB [2].

CydacHl MEKCHKaHChKI aMepUKaHI[l BEIyTh CBOIO ICTOPIIO 10 PO3BUTKY, SIKUU
noyaBcs OUIbLIE YOTUPHOX CTONITH TOMY, Koiu Icmanis 3aBoroBana Mekcuky 1
nepeTBopuiia il Ha KoyoHIO. [lo mporo Tteputopis Oyia 3acelieHa BHUKJIIOYHO
aMEpPUKAHCHKUMU 1HJIIAHISIMU. TakuM YMHOM, MEKCHUKAHChKI aMEPHUKaHIIl € IPyTruM
HaWCTapilM KOMIOHEHTOM aMEPUKAHCHKOTO CYCIIbCTBA.
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Jlesiki MEKCMKaHChKI aMepUKaHIIl € iIMMIrpaHTamMu abo HalaIKaMyu IMMITPaHTIB,
TOJI SIK 1HIIN MOXOASATH 13 CIMEH, SIK1 )KUJIM Ha TIBJACHHOMY 3aXO0/I1 IO TOT0, SIK BiH CTaB
yactuHoo Cnonyuyenux IlIrtatiB. Lle mpusBeno A0 MPUCHIB’S TaKUX MEKCHUKAHCHKUX
aMEpUKaHIIIB, 110 «MU HE IEPETHYIU KOPJIOH, KOPJIOH MEPETHYB HAC.

HactymnHi 3a 4ucenpHICTIO TPYIH 1CIIAHOMOBHUX aMEpPHUKAHIIB — KyOWHII Ta
CalbBaJOpIll — MAalOTh HACEJCHHS IMOHaJA JBa MIIbHOHHU. Jlomum KyOMHCBKOIO
MOXO/PKEHHSI BXKE JaBHO C(HOPMYyBaJIM OCHOBHY TPyIy ICHAHOMOBHUX aMEPHUKAHIIIB.
barato mioneit Brexknm no Cnomydenux IrtatiB 3 KyOm miciast KOMyHICTUYHOI
peomomii @imens Kacrpo 1959 poky [5]. V To#i wac sk KyOMHCBKI aMepHKaHII
BKJIIOYAIOTh JIIOJIEH 3 YCIX COLIaNbHUX TPYyM, MOYaTKOBAa XBWJS KyOMHCBHKUX
IMMITpaHTiB Oysa XapakTEepHOIO 4epe3 BENUKY KUIBKICTh JI0Jeil mpodeciiiHoro Ta
CepelHbOr0 KJIAcy cepejl HHX. IXHe collianbHe Ta HOJITUYHE CTAaBIEHHS 3araloM
BIIPI3HSAJIOCA BIJ TMO3WIIA aMEpHUKaHI[IB MEKCHKAHCBKOTO TMOXO/KEHHS Ta
MyepTOPIKAHIIIB.

[cnaHOMOBHI amepuKaHIll JIOBFUH dYac OOpOJUCS MPOTH COILIAIBHOTO Ta
€KOHOMIYHOT0 THITY, JUCKPUMIHAIIIT Ta pacu3My. BoHu nparuyiu 611b11101 MO THYHOT
BJIaJM B aMEPUKAHCHKOMY CYCHUIbCTBI, OpPraHi3ylOUUCh, PEECTPYIOUUCH MAJis
roJIOCyBaHHS Ta OaJOTyHOYHCh Ha TOJNITHUYHI Tmocaau. JlaTmHoaMepuKaHil
o0’enHanucs, MO0 BUCTYNUTHU 3a IOKPAIIEHHS OXOPOHU 3[0pOB’sl, JKUTJIA Ta
MYHIIUTIAIBHUX MOCTYT, 332 JBOMOBHI HIKIJIbHI IPOTpaMu Ta 3a MOKPAIIEHHS OCBITHIX
Ta EKOHOMIYHUX MOXJIMBOCTEH. BOHM Tak0ok MparHyiu MOBEPHYTH TOPICTh 3a CBOIO
1CIIAaHOMOBHY CHAIIUHY.

VY 1954 poui Bepxosuuii cyny CUIA BupimmB BU3HaYHYy cnpaBy — EpHanzaec
npotu Texacy — CTOCOBHO TPOMAASHCHKUX TIpaB JaTuHoamepukanimiB. Cymaui
OJIHOTOJIOCHO BHPIIIMJIM CKACyBaTH OOBMHYBAY€HHS Y BOMBCTBI aMEpPUKAHCHKOIO
MekcukaHcbkoro depmepa Ilita EpHanaeca, OCKUIbKHM aMEpUKaHISIM MEKCUKAHCHKOT
Kpainu Oyno 3a00poHEHO OpaTu y4acTh Yy Cy/l NPHUCSHKHHUX, SIKI BUCYHYJIH HOMY
3BUHYBA4YCHHS 1 BU3HAIIW MOTO BUHHUM. Y IIbOMY BXKJIMBOMY PIllICHH1 Cy/I BU3HAB, 110
rapantiss YoTupHaaIaTO1 MOMPaBKHU MIOAO0 PIBHOTO 3aXUCTY BIAMOBIAHO J0 3aKOHY
MOIIMPIOEThCSI HAa MEKCHUKAaHCHKMX aMEpUKaHIB (a HE TUIBKM Ha Oumux 1
yopHomikipux). Epnannec OyB mepmioto crnpaBoro y BepxoBuomy cymi CHIA, sky
00roBOPIOBAIM aMEPUKAHCHKI MEKCUKAHChKI FOpHCcTH [2].

[Tix yac cnpasu Epnangec npotu Texacy quckpuMiHailis JaTHHOAMEPUKAHITIB
Oyna mupoKo MOmMpeHor0. Jlo HUX 9acTO CTAaBUIIUCS SIK 10 TPOMASTH IPYTOro COPTY,
nocTynaruuch 01MM. Pimenns EpHanneca cTBOpUIIO IOPUANYHUNA IPELEICHT, SIKUl
mi3Hime OyB  yCHIIIHO BUKOPUCTAHUM  JJIi  OCKAp>KEHHA  JAMCKpUMIHAIT
JaTUHOAMEPUKAHIIB y pi3HUX cepax. Cepen Hux Oynu 6ap'epu Ha LUISXY 10 PIBHOTO
MpaBa rojocy Ta JUCKpUMIHALIA y cepl )KUTIA Ta MPaLeBIAIITYBaHHS.

VY 1960-x poxkax 3'sBuBcs pyx 3a rpomaasHcbki npaBa Yukano (Chicano)
(amepuKaHCHKUIT MEKCHKaH). UYWKaHO CTBOPWB CWJIbHY TMOJITHYHY MPUCYTHICTH 1
nopsinok aeHHuit y Cronmyuenux Illtatax y 1960-x 1 70-x pokax depe3 KepiBHHUIITBO
TaKMX aKTUBICTIB, sik Pomonbdo («Kopki») ['oncanec, Cezap Yasec Ta [Jonopec Yepta
[2]. Lli migepw namu cuity JiFOAsIM MEKCUKAaHChKOT aMEPUKAHCHKOT CITUTBHOTH OOPOTHCS
3a PIBHICTh 1 BUMAaraTH COLIAJIbHOI cripaBeyuBoCTl. Pyx UukaHO TakoX BKIIFOYAB
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60opoTh0y 3a piBHY OocBiTy B Jloc-Anmxkeneci, Kamidophis, 1 pyx 3a HagaHHs 3eMIIi B
Hpro-Mekcuko Ha 4omi 3 Peiicom Timxkepinoro. Opnak jume y 1980-x pokax
JATHHOAMEPUKAHIN TOYajad 3aiiMaTH B1IOMI MOJITHYHI mMocaad B CrHoixydeHHux
[rarax. ['eapi Cicuepoc OyB o6panuii mepom Can-AHnToHIO, mTaT Texac, y 1981
pori. Jlaypo KaBazoc cTaB mepuiuM 4jJIeHOM iCIIAaHOMOBHOT'O KaOlHETY MIHICTPiB.
[Ipesuaent Ponanpa Peiiran npusznauuB Horo miHicTpom ocBiti B 1988 pori. ¥V 1989
pomi Ineana Poc-JlexTiHeH cTana mepiior0 KyOWHCHKOIO aMEpPHUKAaHKOK 1 TEpIIO0
JaTUHOAMEpUKaHKoro, obOpanoto o Ilamatm mpencraBaukie CIIA. YV 2017 pomi
Kerpin Koprec Macto 3 HeBagu crana mepuior JaTHHOAMEPHKAHKOIO, SIKa CTaja
cenatopom CIIIA, ta Gararto iHmmx. OgHak, HE3BaXKAIOYM HA Il BEJHKI YCIIXH,
ICTTAaHOMOBH1 aMEpHUKAHIIl 3arajJioM 3aJIHIIAIUCS HEIOCTATHBO MPEACTABICHHUMH Ha
BCIX PIBHSIX BJIa/IH.

JlatTmHOAMEpUKAHChKI AKTHBICTH JOCATIM 3HAYHHMX YCIiXiB y OOpoThOI 3a
3aXMCT TPOMAISTHCHKUX MPaB JUIsl TOTO, IO 3apa3 € HalOUIBIIO IPYINO0 MEHIIUH Y
Cnonyuenux Illtarax. Cporoani naTHHOAMEpPHUKAHII TMPOJOBKYIOTH OOpOTHUCS 3
JUCKPUMIHAIIIEI0 Ta MPAarHyTH COLIAbHOI, €KOHOMIYHOI Ta MOJITHUYHOI PIBHOCTI.
bararo naTmHOaMepUKaHIIIB MUIIAIOTHCS CBOIM KOPIHHSIM 1 XOUyTh MEpeaaTH CBOIO
KyJIbTYypy Ta ICMAHCbKY MOBY CBOIM [ITAM. Y TOM K€ dYac JaTHHOAMEPHUKaHII
CTaHOBJISITh BaXJIMBY YACTUHY aMEPUKAHCHKOTO CyCHUILCTBA B IIJIOMY.
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Forhel M. History of Hispanic America in Spanish America

The article is intended to acquaint with the history of Hispanic America in Spanish America.
The author talks about the formation and path of Latin Americans. The acquired knowledge will help
the translator to better understand the culture and language of Spanish-speaking people.

Key words: America, Hispanic America, Latin America, Latin Americans, the USA.
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